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ماده واحده - به وزارت امور خارجه و سازمان حفاظت محيط زيست اجازه داده مي شود عضويت 
مجامع بين المللي مشروحه ذيل را کماکان پذيرفته و حق عضويت آن را طبق مقررات آنها پرداخت 

نمايد .

قانون ادامه عضویت در برنامه محيط زيست ملل متحد 
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صندوق محيط زيست ملل متحد :
توضيح 1- برنامه محيط زيست يکي از کارگزاري ها و برنامه هاي وابسته به مجمع عمومي سازمان ملل متحد 

بوده و مشارکت و عضويت در برنامه مذکور از ملزومات و تبعات عضويت در سازمان ملل مي باشد.
توضيح 2- صندوق محيط زيست ملل متحد يکي از ارکان برنامه مذکور بوده و مشارکت در برنامه محيط 

زيست از طريق عضويت و سهيم شدن در صندوق محيط زيست انجام مي گيرد.
توضيح 3- مجمع عمومي سازمان ملل متحد در 15 دسامبر 1972 طي قطعنامه شماره )XXVII( 2997 ايجاد 

برنامه محيط زيست ملل متحد را تصويب کرد.

هدف برنامه :
براساس اعلاميه محيط زيست بشر )بيانيه اصولي( که در ژوئن 1972 به تصويب کنفرانس جهاني محيط 
زيست انسان در استکهلم رسيده است، حفظ محيط زيست بشر و تضمين حقوق بشر براي برخورداري از محيط 
زيست سالم و تشويق و ترغيب فعاليت هاي زيست محيطي در سطوح بين المللي و منطقه اي و توسعه قوانين 
و معاهدات بين المللي به منظور کنترل آلودگي و تخريب محيط زيست ناشي از فعاليت هاي بشري از اهداف 

برنامه مي باشد.

ارکان برنامه:
1- مجمع عمومي برنامه محيط زيست ملل متحد که متشکل از تمام کشورهاي عضو برنامه مي باشد. 

2- شوراي حکام برنامه محيط زيست )شوراي وزيران محيط زيست( مرکب از نمايندگان رسمي 58 کشور 
عضو که به مدت 4 سال به عضويت اين شورا در مي آيند. تعيين اولويت برنامه هاي محيط زيست و بازنگري 

شرايط زيست محيطي از وظايف شوراي حکام مي باشد.
3- شوراي هماهنگ کننده محيط زيست مرکب از رؤساي کارگزاري هاي ملل متحد، صندوق محيط زيست 

ملل متحد و دبيرخانه مي باشد.
4- صندوق محيط زيست ملل متحد که پشتيباني مالي فعاليت ها و برنامه هاي محيط زيست را برعهده دارد.

5- مدير اجرايي، هماهنگي و مديريت امور برنامه محيط زيست و رياست دبيرخانه را برعهده دارد.

برنامه محيط زيست ملل متحد
 ) يونپ -1972م ، 1351 هـ.ش(

United National Environment Program
UNEP - 1972
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اطلاعات عمومي برنامه مذکور:
تاريخ تصويب برنامه : 15 دسامبر 1972

محل تصويب : نيويورک، سازمان ملل متحد
محل دبيرخانه : نايروبي، کنيا

مرجع ملي و دستگاه دولتي مسؤول برنامه مذکور در ايران : سازمان حفاظت محيط 
زيست.
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اين کنفرانس از پنجم تا شانزدهم ژوئن 1972 )خرداد 1351( در شهر استکهلم پايتخت سوئد با 
شرکت مقامات و نمايندگان اکثر کشورهاي جهان تشکيل شد. کنفرانس مذکور در پايان اجلاس 
دوازده روزه خود مبادرت به انتشار يک بيانيه يا اعلاميه اصولي و يک طرح عملياتي يا اجرايي نمود 

که به عنوان اسناد کنفرانس جهاني محيط زيست تلقي مي شوند.
روز افتتاح اين کنفرانس، 5 ژوئن به عنوان روز جهاني محيط زيست تعيين گرديده 

است.

کنفرانس سازمان ملل متحد درباره محيط زيست و انسان
)کنفرانس جهاني محيط زيست(

) استکهلم – 1972 م ،1351 هـ . ش(

United National Conference On The Man and Environment
)Stockholm Declaration) Stockholm – 1972
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کنفرانس سازمان ملل متحد درباره محیط  زیست و توسعه
)ریو- 1992م ، 1371هـ .ش(

 United Nations Conference On Environment And Development
Declaration Rio – June 1992

اين کنفرانس در تاريخ سوم تا چهاردهم ژوئن 1992 با حضور و شرکت بيش از يک صد و پنجاه 
تن از رؤسا و نمايندگان کشورهاي جهان در شهر ريودوژانيرو واقع در کشور برزيل تشکيل گرديد.

اين کنفرانس جهاني بزرگ که به اجلاس زمين يا همايش ريو موسوم گرديده است توجه جهاني 
را به مهمترين مسئله بشري در قرن بيست و يکم يعني محيط زيست جلب نمود.

حاصل و نتايج کنفرانس ريو عبارتند از: بيانيه اصولي ريو پيرامون محيط زيست و توسعه، دستور 
کار 21 يا دستورالعمل اقدام در ارتباط با توسعه پايدار جهاني، اصل جنگل و دو کنوانسيون مهم 

و يا معاهده بين المللي تنوع زيستي و معاهده ساختاري سازمان ملل پيرامون تغييرات اقليمي.
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بيانيه ژوهانسبورگ در مورد توسعه پايدار
از ريشه هاي خود به آينده

1- ما، نمايندگان ملت  هاي جهان طي روزهاي دوم تا چهارم سپتامبر سال 2002 در اجلاس 
سران براي توسعه پايدار در ژوهانسبورگ آفريقاي جنوبي گردهم آمده ايم تا يک بار ديگر بر تعهدات 

خود نسبت به توسعه پايدار تأکيد ورزيم.
2- ما متعهد مي شويم تا جامعه جهاني را به گونه اي انساني، برابر و مسوول بنا کنيم تا درخور 

منزلت بشري براي همگان باشد.
3- در آغاز اين اجلاس، کودکان جهان با سادگي و به روشني به ما گفتند آينده متعلق به آنهاست 
و از اين رو همه ما را به چالشي فراخواندند تا اطمينان دهيم از طريق اقدامات خود دنيايي فارغ از 
ذلت و تحقير حاصل از فقر، تخريب محيط زيست و الگوهاي توسعه ناپايدار را براي آنها به ارث مي 

گذاريم.
4- به عنوان بخشي از پاسخ خود به اين کودکان که نماينده آينده جمعي ما هستند، همه 
 ما که از اقصي نقاط دنيا با تجارب مختلفي از زندگي متحد شده و به طور عميق احساس 

مي کنيم نيازي فوري به ساختن جهان روشن تر و جديدي از اميد داريم.
5- بر اين اساس، بر ما فرض است که مسوولیتي جمعي را براي پيشرفت و تحکيم ارکان تقويت 
کننده و به هم وابسته توسعه پايدار – يعني توسعه اقتصادي و توسعه اجتماعي و حفاظت از محيط 

زيست – در سطوح مختلف محلي، منطقه اي، بين المللي و سطوح جهاني بپذيريم.
6- ما از اين قاره – مهد بشريت- و از طريق اين برنامه عمل و بيانيه، اعلام مي کنيم که نسبت به 

ديگران و جامعه بزرگتر حيات و نسبت به کودکان خود مسووليم.
7- ما با اذعان به اينکه بشريت بر سر دوراهي قرار گرفته، متحد شده ايم تا از طريق ارايه يک راه 
حل مشترک با تلاشي جدي به نياز مبرم براي تهيه برنامه عملي درجهت توسعه بشري و فقرزدايي، 

پاسخ مثبت دهيم.

اجلاس جهاني توسعه پايدار
) ژوهانسبورگ- 2002م ، 1381 هـ .ش(

World Summit On Sustainable
Development Johannesburg - Sep 2002
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از استکهلم و ريودوژانيرو تا ژوهانسبورگ
8- سي سال قبل در استکهلم، ما درباره نياز فوري براي پاسخ به مشکلات تخريب محيط زيست توافق کرديم. 
ده سال قبل در کنفرانس سازمان ملل متحد در مورد توسعه و محيط زيست که در ريودوژانيرو برگزار شد، توافق 
کرديم براساس اصول ريو، حفاظت از محيط زيست و توسعه اقتصادي و اجتماعي، اساس و ارکان توسعه پايدار 
باشند. ما براي دستيابي به چنين توسعه اي، يک برنامه جهاني شامل دستور کار 21 و بيانيه ريو را به تصويب 
رسانديم و در همه آنها بر تعهدات خود تأکيد کرديم. اجلاس ريو گام مهمي بود که دستور کار جديدي را براي 

توسعه پايدار تعيين کرد.
9- بين ريو و ژوهانسبورگ، ملل جهان در چندين کنفرانس مهم شامل کنفرانس مونتري در مورد سرمايه 
گذاري و امور مالي توسعه، همچنين کنفرانس وزراي دوحه که توسط سازمان ملل متحد برگزار شد، گردهم 

آمدند. اين کنفرانس ها، نگرش جامع و وسيعي را نسبت به آينده بشريت براي جهانيان فراهم آورد.
10- در اجلاس ژوهانسبورگ، بيشترين دستاورد ما گردآوري مجموعه اي غني از مردم و نظرات در جستجوي 
سازنده مسيري مشترک به سوي دنيايي است که ديدگاه توسعه پايدار را محترم شمرده و آن را محقق سازد. 
ژوهانسبورگ همچنين پيشرفت معني داري را در کسب اجماع و مشارکت جهاني ميان همه مردم سياره ما 

تأييد کرد.

چالش هاي پيش روي ما
11- ما اذعان مي کنيم مبارزه با فقر، تغيير الگوي مصرف و توليد و حفاظت و مديريت منابع طبيعي به عنوان 

پايه و اساس توسعه اجتماعي و اقتصادي، از اهداف اساسي و لوازم ضروري توسعه پايدار هستند.
12- خط معيوب عميقي که جامعه بشري را به دو بخش فقير و غني تقسيم مي کند و شکاف رو به تزايد 
بين جهان توسعه يافته و در حال توسعه، تهديدي جدي و عمده نسبت به ثبات، امنيت و سعادت جهاني است.

13- تخريب و خسارت محيط زيست جهاني کماکان ادامه دارد. تداوم روند نابودي تنوع زيستي، تداوم کاهش 
ذخاير ماهيان و بيابان زايي که بيش از پيش زمين هاي حاصلخيز را از بين مي برد، اثرات نامطلوب تغييرات آب 
و هوا که کماکان مشهود است، بلاياي طبيعي که به طور مکرر و مخرب تر وجود دارند و کشورهاي در حال 
توسعه در برابر آنها آسيب پذيرند و تداوم آلودگي هاي دريايي، آب و هوا که ميليون ها حيات آراسته را مورد 

تهديد قرار مي دهد.
14- جهاني سازي، بعد جديدي را به اين چالش ها افزوده است. سرعت همگرايي بازارها، گردش سرمايه 
و افزايش عمده جريان سرمايه گذاري در سراسر دنيا، چالش ها و فرصت هاي نويني را در برابر توسعه پايدار 
قرار داده است. اما منافع و هزينه هاي فرآیند جهاني سازي توزيعي نابرابر داشته و کشورهاي در حال توسعه با 

مشکلات خاصي در مواجهه با اين چالش ها روبرو هستند.
15- ما با خطر اين ناهمخواني جهاني مواجه هستيم، مگر به گونه اي عمل کنيم که اساسا زندگي آنها تغيير 
يابد. فقيران جهان در صورتي که ببينند نمايندگانشان چيزي بيش از سر و صداي شيپور و سنج نيستند، ممکن 

است اعتماد خود را نسبت به نمايندگانشان و نظام هاي دموکراتيک که ما بدان متعهديم، از دست بدهند.

تعهدات ما نسبت به توسعه پايدار
16- مصمم هستيم تضمين کنيم تنوع غني ما که همان قوت جمعي ماست در جهت مشارکتي سازنده براي 

تغيير و دستيابي به هدف مشترک توسعه پايدار مورد استفاده قرار گيرد.
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17- ما با اذعان به اهميت ايجاد وحدت بين انسان ها، بر ترويج گفتگو و همکاري بين ملت ها و 
تمدن هاي جهان، بدون در نظر گرفتن نوع نژاد، ناتواني، مذهب، زبان، فرهنگ و سنت آنها اصرار 

مي ورزيم.
18- ما از تمرکز اجلاس ژوهانسبورگ بر تجزيه ناپذيري منزلت بشري استقبال مي کنيم و 
تصميمات اين اجلاس را در مورد اهداف، زمان بندي ها و مشارکت ها براي تسريع دسترسي به 
نيازهاي اساسي چون آب سالم، بهداشت، مسکن مناسب، انرژي، مراقبت هاي بهداشتي، امنيت 
غذايي و حفاظت از تنوع زيستي تأييد مي نماييم. درعين حال با هم در جهت ياري يکديگر به 
منظور برخورداري از امکان دسترسي به منابع مالي، منافع حاصل از بازار، تضمين ظرفيت سازي، 
استفاده از فن آوري، توسعه منابع انساني، تعليم و تربيت و آموزش براي از ميان برداشتن هميشگي 

توسعه نيافتگي تلاش مي کنيم.
19- ما يک بار ديگر بر تعهد خود در مورد توجه ويژه و اولويت بخشي به مبارزه عليه شرايط جهاني 
که تهديداتي جدي براي توسعه پايدار مردم ما پديد آورده، تأکيد مي کنيم. اين شرايط مواردي 
چون گرسنگي شديد، سوء تغذيه، اشغال خارجي، منازعات مسلحانه، مشکل قاچاق مواد مخدر، 
جرايم سازماندهي شده، فساد، بلاياي طبيعي، قاچاق سلاح هاي غيرمجاز، قاچاق افراد، تروريسم، 
عدم تحمل و دامن زدن به اختلافات نژادي ، قومي ، مذهبي و ساير دشمني ها، نفرت از بيگانگان 
و دولت هاي اجنبي و بيماري هاي بومي، مزمن، مسري به خصوص ويروس HIV ناقل بيماري ايدز، 

مالاريا و سل هستند.
20- ما متعهد مي شويم که توانمندسازي و رفع سلطه از زنان و تساوي جنسيتي را در همه 
فعاليت هايي که در دستور کار 21، اهداف توسعه اي هزاره و برنامه عمل ژوهانسبورگ به آنها تصريح 

شده، تضمين نماييم.
 21- ما به اين حقيقت معتقديم که جامعه جهاني با لوازم و منابع موجود خود مي تواند با 
چالش هاي فقرزدايي و توسعه پايدار که بر سر راه بشريت قرار گرفته، مقابله کند. ما با يکديگر براي 

تضمين اين که منابع موجود به نفع بشريت استفاده شود، گام هاي بلندتري برخواهيم داشت.
22- در اين مورد، براي مشارکت در جهت دستيابي به اهداف توسعه مصرا از کشورهاي درحال 
توسعه مي خواهيم کوشش هاي جدي خود را براي جذب کمک هاي توسعه اي رسمي )ODA( در 

سطوح توافق شده بين المللي معطوف دارند.
23- ما وجود گروه بندي ها و اتحاديه هاي منطقه اي قوي تر، از قبيل مشارکت نوين براي توسعه 
آفريقا )NEPAD( که به ترويج و تقويت همکاري منطقه اي، بين المللي و توسعه پايدار مي انجامد، 

ضروري دانسته و از آنها استقبال و حمايت مي کنيم.
24- ما بايد توجه خاص خود را به نيازهاي توسعه اي دولت هاي درحال توسعه جزاير کوچک و 

کشورهاي کمتر توسعه يافته تداوم بخشيم.
25- ما دوباره بر نقش حياتي و اساسي بوميان در توسعه پايدار تأکيد مي کنيم.

26- ما معتقديم که توسعه پايدار نيازمند مشارکتي فراگير، وسيع و بلند مدت در سياست گذاري، 
تصميم گيري و اجرا در همه سطوح مي باشد. ما به عنوان شرکاي اجتماعي به همکاري و تلاش 
خود براي مشارکت مداوم و با ثبات با همه گروه هاي عمده، با احترام به نقش هاي مهم و مستقل 

هريک از آنها ادامه مي دهيم.
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27- ما توافق مي کنيم که بخش خصوصي شامل شرکت هاي بزرگ و کوچک با توجه به فعاليت هاي قانوني 
خود وظيفه دارند تا در توسعه مناسب و پايدار جوامع مشارکت نمايند.

28- ما همچنين توافق مي کنيم تا با در نظر گرفتن بيانيه سازمان جهاني کار در خصوص اصول و حقوق 
اساسي کار، به رشد و افزايش فرصت هاي شغلي درآمدزا کمک کنيم.

29- ما بر اين نياز متفق هستيم که شرکت هاي بخش خصوصي مي بايست وادار به پاسخگويي شوند. اين 
پاسخگويي بايد در محيطي با ثبات و شفاف صورت گيرد.

30- ما متعهد مي شويم که به منظور اجراي مؤثر دستور کار 21، اهداف توسعه اي هزاره و برنامه اجرايي 
ژوهانسبورگ، به تقويت و بهبود حاکميت در کليه سطوح آن بپردازيم.

چند جانبه گرايي در آينده
31- براي نيل به اهداف توسعه پايدار، ما نيازمند نهادها و مؤسسات کارآمدتر، دموکراتيک تر و پاسخگو در 

سطح بين المللي و چند جانبه هستيم.
32- ما يک بار ديگر بر تعهدات خود نسبت به اصول و اهداف منشور سازمان ملل متحد و حقوق بين الملل و 
همچنين تقويت چند جانبه گرايي تأکيد مي کنيم. ما از نقش رهبري سازمان ملل متحد به عنوان جهاني ترين 

سازمان و نماينده ملل در دنيا و بهترين مکان براي ترويج و تقويت توسعه پايدار حمايت مي کنيم.
33- ما بيش از پيش خود را متعهد به نظارت بر پيشرفت امور در فواصل منظم به سوي دستيابي به اهداف 

توسعه پايدار مي دانيم.

تحقق توسعه پايدار
34- ما بر اين امر متفق هستيم که اين تلاش بايد در فرآیندي اختصاصي شامل همه گروه هاي عمده و دولت 

هاي شرکت کننده در اجلاس تاريخي ژوهانسبورگ شود.
35- ما متعهد به همکاري با يکديگر هستيم تا به اتحادي برخاسته از تصميمي مشترک براي نجات سياره 

خود، توسعه انساني را ارتقا بخشيده و به صلح و سعادت جهاني دست يابيم.
36- ما خود را نسبت به برنامه اجرايي ژوهانسبورگ و اهداف زمان بندي شده زيست محيطي، اجتماعي و 

اقتصادي آن متعهد مي دانيم.
37- ما از قاره آفريقا – مهد بشريت – رسما در قبال مردم جهان و نسل هايي که وارث مسلّم اين زمين 

هستند متعهد مي شويم به طور جدي اميد همگان براي تحقق توسعه پايدار را تضمين کنيم.

ما قدرداني عميق خود را نسبت به مردم و دولت آفريقاي جنوبي به خاطر مهمان نوازي صميمانه و سازماندهي 
عالي آنها در برگزاري اجلاس جهاني توسعه پايدار ابراز مي داريم.
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هیات وزيران در جلسه مورخ 52/12/4 بنا به پيشنهاد شماره 7588/18 مورخ 52/9/3 وزارت 
 امور خارجه اجازه دادند اقدامات لازم از طرف وزارت امور خارجه براي عضويت ايران در اتحاديه 

بين المللي حفاظت از طبيعت و منابع طبيعي به عمل آيد.

ماده واحده – تبصره )4( قانوان الحاق دو تبصره به قانون عضويت جمهوري اسلامي ايران در 
سازمان ها و مجامع بين المللي:

به دولت اجازه داده مي شود در سازمان ها و مجامع بين المللي مندرج در فهرست زير عضويت 
يابد و حق عضويت يا کمک يا سهميه مربوط را بپردازد. پرداخت حق عضويت و کمک هاي معوقه 

سازمان ها و مجامع مزبور با تشخيص دولت بلامانع است.

تصویب نامه و قانون عضویت در اتحاديه بين المللي حفاظت 
از طبيعت و منابع طبيعي
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اتحاديه بين المللي حفاظت از طبيعت و منابع طبيعي
)اتحاديه جهاني حفاظت (

 )IUCN - 1948م ، 1327 هـ .ش(

International Union Conservation Nature and Natural Resources
IUCN – 1948

هدف اتحاديه:
ترغيب، تشويق و کمک به جوامع سراسر جهان براي حفظ يکپارچگي و تنوع طبيعت و تضمين هرگونه 
 استفاده معقول و منصفانه از منابع طبيعي و اطمينان از اين که هرگونه استفاده از اين منابع با توجه به

 ارزش ها و ابعاد علمي، آموزشي، فرهنگي، اجتماعي، اقتصادي و قانوني از جهت اکولوژيکي پايدار باشد.

خلاصه اي از اصول و وظايف اتحاديه:
تضمين حفاظت از طبيعت به ويژه حفظ تنوع زيستي گونه ها به عنوان يک بنيان و منبع اساسي براي 

آيندگان.
اطمينان از اين که در نقاطي از جهان که منابع طبيعي زمين مورد استفاده قرار مي گيرند، اين گونه بهره 

برداري به صورت خردمندانه، عادلانه و به صورت پايدار انجام گيرد.
هدايت جوامع بشري به سمت توسعه و در مسير کيفيت زندگي مطلوب و در عين حال همسو با ظرفيت 

قابل تحمل محيط )زيست کره(.

ارکان اتحاديه:
الف – کنگره جهاني حفاظت: اين کنگره در جهت تعيين سياست هاي کلي و اصولي و برنامه-هاي کلان 

هر سه سال يکبار تشکيل مي شود.
ب – شوراي اتحاديه: که توسط کنگره جهاني حفاظت تعيين و اعضاي آن انتخاب مي شوند. اين شورا 
در اجلاس هاي خود که هر سال يکبار تشکيل مي شود، بودجه سالانه، سياست ها و اجراي برنامه هاي 

اتحاديه را بررسي و تصميم گيري مي نمايد.
ج – دبير کل اتحاديه: که مسوولیت اجرايي و هماهنگي برنامه هاي اتحاديه و رياست دبيرخانه و شبکه 

جهاني اتحاديه را بر عهده دارد.
د – دبيرخانه که امور هماهنگي شبکه اتحاديه در جهان و مسائل اداري و مالي دبيرخانه را بر عهده دارد.

 ـ- کميسيون هاي شش گانه )به شرح زير( متشکل از گروه متخصصان، دانشمندان و کارشناساني که  ه
در زمينه توسعه و اجراي برنامه هاي اتحاديه مشارکت اصلي و جدي را عهده دار هستند.
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توضيح: کميسيون ها در قالب يک شبکه جهاني با بيش از )8( هزار دانشمند و متخصص )تا سال 
1996( فعاليت  دارند.

عناوين و مسوولیت کميسيون ها عبارتند از:
آموزش و ارتباطات

قوانين محيط زيست
استراتژي و برنامه هاي زيست محيطي
پارک هاي ملي و مناطق حفاظت شده

بقاي گونه ها
مديريت اکوسيستم ها

اطلاعات عمومي اتحاديه:
تاريخ تشکيل : 1948

تاريخ عضويت ايران : 1974
محل دبيرخانه : گلند، سوئيس

مرجع ملي و سازمان مسوول در ايران : سازمان حفاظت محيط زيست.
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سازمان حفاظت محيط زيست
»قانون اجازه عضويت جمهوري اسلامي ايران در کنوانسيون بازل درباره کنترل انتقالات برون 
مرزي مواد زايد زيان بخش و دفع آنها« که در جلسه علني روز سه شنبه مورخ سي و يکم شهريور 
ماه يک هزار و سيصد و هفتاد و يک مجلس شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 1371/7/12 به 
تأييد شوراي نگهبان رسيده و طي نامه شماره 465- ق مورخ 1371/7/20 مجلس شوراي اسلامي 

واصل شده است، به پيوست جهت اجرا ابلاغ مي گردد.

قانون اجازه عضويت جمهوري اسلامي ايران در کنوانسيون بازل درباره کنترل انتقالات برون 
مرزي مواد زايد زيان بخش و دفع آنها

ماده واحده – به دولت اجازه داده مي شود به عضويت کنوانسيون بازل درباره کنترل انتقالات 
برون مرزي مواد زايد زيان بخش و دفع آنها مصوب 22 مارس 1989 سوئيس درآيد و اسناد آن را 

تسليم  نمايد.
سازمان ملل 22 مارس 1989

UNEP/WG

برنامه محيط زيست متن اصلي . انگليسي

قانون اجازه عضویت درکنوانسيون بازل
درباره کنترل انتقالات برون مرزي مواد زايد زيان بخش و دفع آنها
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کنوانسيون کنترل انتقالات برون مرزي زباله هاي مضر و دفع آنها
)بازل -  1980م ، 1368هـ .ش(

Bazel Convention On The Control Of
Transboundary Movements Of Hazardous Wastes

And Their Disposal - Bazel - 1980

مقدمه 
اعضا  اين کنوانسيون

با علم به زيان احتمالي زباله هاي مضر و ساير انواع زباله ها و انتقال برون مرزي آنها براي سلامت انسان؛
با توجه به تهديد روز افزون سلامت انسان و محيط زيست از ايجاد و پيچيدگي زباله هاي مضر و ساير انواع 

زباله و انتقال برون مرزي آنها؛
و نيز با توجه به اين نکته که مؤثرترين طريق حفظ سلامت انسان و محيط زيست در خطرات عارض از 
اين گونه زباله ها، تقليل ايجاد آنها به حداقل از لحاظ کمي و کيفي و نتيجتا کاهش خطر بالقوه آنها مي باشد؛

با اعتقاد به اين که دولت ها بايد تدابير لازم را اتخاذ نمايند تا در اداره زباله هاي مضر و ساير انواع زباله، از 
جمله انتقال و دفع برون مرزي آنها حفظ سلامت انسان و محيط زيست، در هر جا که زباله ها دفع مي شود، 

مورد توجه  باشد؛
با درنظر داشتن اين نکته که دولت ها بايد اطمينان حاصل کنند که عوامل ايجاد زباله هاي مضر و ساير انواع 
زباله، وظايف خود را به نحوي انجام دهند که حفظ محيط زيست، در هر جا که زباله‎ها دفع مي شود، مورد 

توجه باشد؛
با علم کامل به اين که هر دولتي اين حق مطلق را دارد که از ورود و دفع زباله هاي مضر و ساير انواع زباله 

ها در سرزمين خود جلوگيري نمايد؛
و نيز با توجه به تمايل روز افزون دولت ها، به ويژه کشورهاي در حال رشد، به جلوگيري از انتقالات برون 

مرزي زباله هاي مضر و ساير انواع زباله بر سرزمين خود؛
با اعتقاد به اين که زباله هاي مضر و ساير انواع زباله بايد، تا جايي که حفظ محيط زيست ايجاب مي کند، در 

همان کشوري دفع شود که زباله ها در آنجا ايجاد شده است؛
با اطلاع از اين که انتقالات برون مرزي زباله هاي مضر و ساير انواع زباله، از کشور محل ايجاد آنها به کشوري 
ديگر بايد فقط تحت شرايطي مجاز دانسته شود که سلامت انسان و محيط زيست آنجا را به خطر نيندازد و 

نيز اين انتقالات با مفاد اين کنوانسيون مطابقت داشته باشد؛
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با توجه به اين که تشديد نظارت در انتقالات برون مرزي زباله هاي مضر و ساير انواع زباله موجب 
اداره صحيح آنها از لحاظ زيست محيطي و نيز تقليل حجم اين گونه انتقالات برون مرزي خواهد 

گرديد؛
با اعتقاد به اين که دولت ها بايد براي مبادله صحيح اطلاعات درباره کنترل انتقال برون مرزي زباله 

هاي مضر و ساير انواع زباله به سرزمين هاي ديگر تدابيري اتخاذ نمايند،
با در نظر گرفتن اين که برخي از موافقتنامه هاي منطقه اي و نيز بين المللي، متعرض مسأله حفظ 

و حمايت محيط زيست در رابطه با انتقال کالاهاي خطرناک شده اند؛
با توجه به اعلاميه کنفرانس سازمان درباره محيط زيست انسان )استکهلم 1972(، رهنمودها 
و اصول براي اداره صحيح زباله هاي مضر جهت حفظ محيط زيست )قاهره( ، مصوب شوراي 
سرپرستي برنامه محيط زيست سازمان ملل )UNEP( طي قطعنامه شماره 14/30 مورخ 17 ژوئن 
1987، توصيه کميته کارشناسان سازمان ملل درباره انتقال کالاهاي مضر )که در سال 1957 
تدوين شده و هر دو سال يک بار آن را به روز درمي آورند(، توصيه ها، اعلاميه ها، مدارک و 
مقررات مربوط که در سيستم سازمان ملل تنظيم و تصويب گرديده و کارها و مطالعات انجام شده 
در سازمان هاي منطقه اي و بين المللي، نظر به روح، اصول، اهداف و وظايف منشور جهاني براي 
طبيعت، مصوب مجمع عمومي سازمان ملل در سي و هفتمين اجلاس خود )1982( به عنوان نظام 

اخلاقي مربوط به حفظ محيط زيست انسان و حفاظت منابع طبيعي؛
با تأييد اين که دولت ها مسؤول ايفاي تعهدات بين المللي خود در رابطه با حمايت از سلامت 

انسان و حفظ و حمايت محيط زيست هستند و به موجب حقوق بين الملل مسوولیت دارند؛
 با علم اين که در صورت نقض عملي مفاد اين کنوانسيون يا هر پروتکل مربوط به آن، حقوق 

بين الملل مربوط به معاهدات قابل اجرا خواهد بود؛
با آگاهي از نياز به ادامه توسعه و استفاده از تکنولوژي هايي که از لحاظ سلامت محيط زيست 
زباله کمتري توليد مي کنند و اتخاذ شيوه هاي صحيح بازپروري، خانه داري مناسب و سيستم هاي 

مطلوب اداره زباله هاي مضر و ساير انواع زباله به منظور کاهش ايجاد آنها به حداقل؛
و نيز با علم به توجه فزاينده جهاني به لزوم کنترل شديد انتقال برون مرزي زباله هاي مضر و ساير 

انواع زباله و نياز به کاهش اين گونه انتقالات، درحد امکان، به حداقل؛
با نگراني از مسأله انتقالات غيرقانوني برون مرزي زباله هاي مضر و ساير انواع زباله، و نيز با در نظر 

گرفتن امکانات محدود کشورهاي در حال رشد براي اداره زباله هاي مضر و ساير انواع زباله؛
با آگاهي از لزوم ترغيب انتقال تکنولوژي براي اداره صحيح زباله هاي مضر و ساير انواع زباله اي 
که در محل ايجاد مي شود، خاصه به کشورهاي در حال رشد طبق روح رهنمودهاي قاهره و 
 قطعنامه شماره 14/16 شوراي سرپرستي UNEP درباره ترغيب انتقال تکنولوژي مربوط به حمايت از 
محيط زيست و نيز با علم به اين که زباله هاي مضر و ساير انواع زباله بايد طبق کنوانسيون هاي بين 

المللي و توصيه هاي مربوط انتقال يابد؛
و نيز با اعتقاد به اين که انتقال برون مرزي زباله هاي مضر و ساير انواع زباله بايد فقط هنگامي 
مجاز دانسته شود که انتقال و نهايتا دفع اين گونه زباله ها از لحاظ زيست محيطي بي ضرر است، 
و با تصميم به محافظت از سلامت انسان و محيط زيست از طريق کنترل شديد در مقابل اثرات 
زيان باري که ممکن است از ايجاد و اداره زباله هاي مضر و ساير انواع زباله حادث شود، به نحو ذيل 

توافق نمودند.
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ماده 1: حدود کنوانسيون
1- زباله هاي ذيل که مورد انتقال برون مرزي قرار مي گيرند براي منظورهاي اين کنوانسيون »زباله هاي 

مضر« محسوب مي شوند:
الف- زباله هايي که جزء گروه مندرج در ضميمه 1 مي باشد، مگر آنکه داراي خصوصيات مذکور در ضميمه 

3 نباشند، و 
ب- زباله هايي که مشمول بند )الف( نيستند، ولي طبق مقررات محلي کشورهاي عضو، صادر کننده و وارد 

کننده يا عبور دهنده، زباله هاي مضر محسوب مي شوند.
2- زباله هايي که از گروه مندرج در ضميمه 2 هستند و مورد انتقال برون مرزي قرار مي گيرند، براي 

منظورهاي اين کنوانسيون »ساير انواع زباله« به شمار مي آيند.
3- زباله هايي که به علت راديواکتيو بودن مشمول سيستم هاي ديگر بين المللي کنترل، از جمله اسناد بين 

المللي مشخصا قابل اجرا در مورد مواد راديواکتيو مي باشند، در چهارچوب اين کنوانسيون قرار نمي گيرند.
4- زباله هاي ناشي از عمليات عادي کشتي ها، که دفع آنها مشمول سند بين المللي ديگري مي‎باشند، در 

چهارچوب اين کنوانسيون قرار نمي گيرند.

ماده 2: تعريف ها
براي منظورهاي اين کنوانسيون:

1- زباله ها : اجسام يا اشيايي است که طبق مقررات قانون ملي دفع مي شوند يا بايد دفع شوند.
 2- اداره : به معني جمع آوري، انتقال و دفع زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله، از جمله مراقبت بعدي از 

محل هاي دفع مي باشد.
3- انتقال برون مرزي : انتقال زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله است از ناحيه اي تحت حاکميت ملي يک 
دولت به ناحيه اي تحت حاکميت ملي یک دولت ديگر یا از طریق آن، یا به ناحیه ای  که تحت حاکمیت ملی 

دولت دیگری نباشد، مشروط به آن که لااقل دو دولت در اين انتقال ذيمدخل باشند.
4- دفع : هر عملي است که در ضميمه 4 اين کنوانسيون مشخص شده است.

5- محل يا وسايل مجاز : به معني محل يا وسايل دفع زباله هاي مضر و ساير انواع زباله است که مرجع مربوط 
کشوري که محل يا وسايل در آن قرار دارد، آن را مجاز دانسته است.

6- مرجع ذيصلاح : يک مرجع دولتي است که يک کشور عضو در نواحي که خود صلاح مي داند، تعيين مي 
نمايد تا مسوول دريافت اطلاعيه مربوط به انتقال برون مرزي زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله، اطلاعات مربوط 

به آن، و جوابگویي به آن اطلاعيه طبق ماده 6، باشد.   
7- مرکز : واحد کشور عضوي است که در ماده 5 بدان اشاره شده و مسوول دريافت يا ارايه اطلاعات پيش 

بيني شده در مواد 13 و 15 مي باشد.
8- اداره زباله هاي مضر و ساير انواع زباله به نحو صحيح از لحاظ زيست محيطي : انجام اقدامات عملي است 
به منظور اداره زباله هاي مضر و ساير انواع زباله به نحوي که سلامت انسان و محيط زيست در برابر اثرات زيان 

بار احتمالي اين گونه زباله ها حفظ گردد.
9- ناحيه تحت حاکميت ملي يک دولت:  هرگونه اراضي، ناحيه دريايي يا هوايي است که در داخل آن، يک 
دولت طبق حقوق بين المللي در رابطه با سلامت انسان و محيط زيست، مسوولیت اداري و انضباطي اعمال 

مي نمايد.
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10- کشور صدور :کشور عضوي است که قرار است انتقال برون مرزي زباله هاي مضر و ساير انواع 
زباله از آنجا آغاز شود.

11- کشور ورود :کشور عضوي است که انتقال برون مرزي زباله هاي مضر و ساير انواع زباله به 
منظور دفع آنها در آنجا يا به منظور بارگيري آن قبل از دفع در ناحيه اي که تحت حاکميت ملي 

هيچ دولتي نيست، انجام مي گيرد.
12- کشور عبور:کشوري جز کشور صدور و يا کشور ورود است که انتقال زباله هاي مضر و ساير 

انواع زباله از طريق آن انجام مي شود، يا قرار است انجام شود.
13- کشورهاي ذيربط :کشورهاي صدور، ورود يا عبور مي باشند، خواه عضو کنوانسيون باشد 

خواه نباشد.
14- شخص: شخص حقيقي يا حقوقي است.

15- صادر کننده : شخصي است که تحت حاکميت دولت کشور صدور مي باشد که ترتيب صدور 
زباله هاي مضر و ساير انواع زباله را مي دهد.

16- وارد کننده : شخصي است که تحت حاکميت دولت کشور ورودي مي باشد که ترتيب ورود 
زباله هاي مضر و ساير انواع زباله را مي دهد.                    

17- انتقال دهنده : شخصي است که انتقال صدور زباله هاي مضر و ساير انواع زباله را انجام مي 
دهد.

18- ايجاد کننده : شخصي است که فعاليتش زباله هاي مضر و ساير انواع زباله ايجاد مي‎کند، 
يا هرگاه شخص ايجاد کننده معلوم نباشد، شخصي است که آن زباله ها را در اختيار دارد يا آن را 

کنترل مي کند.
19- دفع کننده : شخصي است که زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله براي او حمل مي‎شود تا آنها 

را دفع نمايد.
20- سازمان يک پارچه سازي سياسي و اقتصادي : سازماني است که توسط دولت هاي داراي 
حاکميت ملي تشکيل شده است و دولت هاي عضو آن سازمان، صلاحيت مربوط به امور تحت 
 اين کنوانسيون را به آن سازمان واگذار نموده اند و داراي اختيارات تام طبق مقررات داخلي خود 
مي باشد تا کنوانسيون را امضا کند، تصويب نمايد، بپذيرد، با آن موافقت نمايد و رسما آن را تأييد 

کند يا بدان ملحق گردد.
21- انتقال غيرقانوني: هرگونه انتقال برون مرزي زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله مي‎باشد که در 

ماده 9 مشخص گرديده است.

ماده 3: تعريف هاي ملي از زباله هاي مضر
1- هر عضو کنوانسيون بايد ظرف مدت شش ماه از تاريخ امضا اين کنوانسيون دبيرخانه کنوانسيون 
را از موضوع زباله هايي )غير از زباله هايي که در ضميمه هاي 1 و 2 ذکر شده است( که طبق قوانين 
ملي خود به عنوان زباله هاي مضر در نظر گرفته يا تعريف کرده است، آگاه سازد و نيز شرايط مربوط 

به شيوه هاي انتقال برون مرزي قابل اجرا در مورد اين گونه زباله ها را به اطلاع دبيرخانه برساند.
2- هر عضو کنوانسيون بايد دبيرخانه را متعاقبا از تغييرات عمده در اطلاعاتي که طبق بند 1 ارايه 

داده است مطلع سازد.
3- دبيرخانه بايد فورا اطلاعاتي را که به موجب بندهاي 1 و 2 دريافت داشته است به آگاهي همه 

اعضا کنوانسيون برساند.
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5- اعضا کنوانسيون بايد اطلاعاتي را که دبيرخانه به آنها داده است دراختيار صادرکنندگان خود بگذارند.

ماده 4: تعهدات عمومي
1- الف- اعضايي که از حق خود در منع ورود زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله براي دفع استفاده مي کنند، 

بايد اعضاي ديگر را از تصميم خود طبق ماده 13 آگاه سازند.
 ب- اعضا کنوانسيون مي توانند صدور زباله هاي مضر و ساير انواع زباله ها را به کشور اعضايي که ورود 
اين گونه زباله ها را منع کرده اند، هنگامي که به موجب بند فرعي )الف( فوق مطلع شده‎اند، منع نمايند يا صدور 

آن را اجازه  ندهند.
پ- کنوانسيون مي تواند صدور زباله هاي مضر و ساير انواع زباله را، هرگاه کشور وارد کننده کتبا در مورد 
خاصي از ورود زباله موافقت نکرده باشد، و در صورتي که کشور وارد کننده ورود اين گونه زباله را منع ننموده 

باشد، منع کنند، يا اجازه ندهند.
2- هر عضو کنوانسيون بايد تدابير مناسب را جهت موارد ذيل اتخاذ نمايد:

الف: حصول اطمينان از اين که زباله هاي مضر و ساير انواع زباله در کشور خود به حداقل کاهش يابد، در 
اين مورد بايد جنبه هاي اجتماعي تکنولوژيکي و اقتصادي مدنظر باشد.

ب- حصول اطمينان از داشتن امکانات کافي دفع زباله، براي اداره زباله هاي مضر و ساير انواع زباله به نحو 
صحيح از لحاظ زيست محيطي، به منظور اين که در حد امکان اين زباله ها در همان سرزمين دفع شود.

پ- حصول اطمينان از اين که اشخاص دست اندرکار اداره زباله هاي مضر و ساير انواع زباله در داخل آن 
سرزمين اقدامات لازم را جهت پيشگيري از آلودگي ناشي از اداره اين گونه زباله هاي مضر و ساير انواع زباله 
به عمل آورند و هرگاه آلودگي پيش آمد عواقب آن را به سلامت انسان و محيط زيست به حداقل برسانند.

ت- حصول اطمينان از اين که انتقال برون مرزي زباله هاي مضر و ساير انواع زباله به حداقل تقليل يابد و 
با اداره زباله هاي مضر و ساير انواع زباله به نحو صحيح از لحاظ زيست محيطي مطابقت داشته باشد و اين 
عمل به طرزي انجام شود که سلامت انسان و محيط زيست در برابر اثرات سوء ناشي از اين گونه انتقالات 

حفظ شود.
ث- جلوگيري از صدور زباله هاي مضر و ساير انواع زباله به کشور يا گروه کشورهاي عضو اين کنوانسيون، 
که به يک سازمان يک پارچه سازي اقتصادي و يا سياسي تعلق دارد، خاصه کشورهاي در حال رشد، 
 که طبق قوانين خود هرگونه ورود زباله را ممنوع کرده اند، و نيز هرگاه اين کشورها تشخيص دهند که 
 زباله هاي مورد بحث طبق ضوابطي که اعضاي کنوانسيون در اولين نشست خود درباره آنها تصميم 

مي گيرند، به نحو صحيحي از لحاظ زيست محيطي اداره نخواهد شد.
ج- درخواست ارايه اطلاعات مربوط به انتقال برون مرزي زباله هاي مضر و ساير انواع زباله طبق مفاد الحاقيه 

شماره 5- الف به کشورهاي ذيربط، با تببين اثرات انتقال مورد نظر بر سلامت انسان و محيط زيست.
چ - جلوگيري از ورود زباله هاي مضر و ساير انواع زباله، در صورتي که تشخيص دهند که زباله هاي مورد 

بحث به نحو صحيح از لحاظ زيست محيطي اداره نخواهد شد.
ح- همکاري در فعاليت هاي اعضاي ديگر کنوانسيون و سازمان هاي ذينفع به طور مستقيم و از طريق 
دبيرخانه، از جمله، توزيع اطلاعات درباره انتقال برون مرزي زباله هاي مضر و ساير انواع زباله، به منظور بهبود 

اداره صحيح اين گونه زباله ها از لحاظ زيست محيطي و نيز جلوگيري از انتقالات غير قانوني آن.
3- اعضاي کنوانسيون اعلام مي دارند که انتقال غير قانوني زباله هاي مضر و ساير انواع زباله عملي جنايتکارانه 

است.
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4- هر عضو کنوانسيون بايد تدابير مناسب اداري يا قانوني و غيره را جهت اجراي مفاد اين 
کنوانسيون، از جمله تدابيري به منظور جلوگيري و تنبيه اعمال مغاير اين کنوانسيون، اتخاذ نمايد.                     
5- هيچ يک از اعضاي کنوانسيون نبايد اجازه دهد که زباله هاي مضر و ساير انواع زباله به کشوري 

که عضو کنوانسيون نيست صادر شود يا از کشوري که عضو کنوانسيون نيست وارد گردد.
6- اعضاي کنوانسيون موافقت مي نمايند که اجازه ندهند که زباله هاي مضر و ساير انواع زباله 
براي دفع در داخل ناحيه اي در جنوب 60 درجه عرض جنوبي صادر گردد، خواه اين گونه زباله ها 

مورد انتقالات برون مرزي قرار گيرد و خواه نگيرد.
7- علاوه بر اين، هر عضو کنوانسيون بايد:

الف- اجازه ندهد که اشخاص تحت حاکميت ملي خود زباله هاي مضر و ساير انواع زباله را 
منتقل يا دفع کنند، مگر آن که اين اشخاص مختار يا مجاز باشند که اين گونه عمليات را انجام 

دهند.
برون مرزي  انتقالات  زباله اي که مورد  انواع  زباله هاي مضر و ساير  ب- مقرر دارد که 
 قرار مي‎گيرد، و طبق مقررات و ضوابطي که از لحاظ بين المللي در زمينه بسته بندي و 
برچسب زني و حمل و نقل مورد قبول همگان است، بسته بندي، برچسب زني و حمل و نقل 

گردد و اين که به ساير شيوه هاي مربوطه شناخته شده بين المللي توجه لازم مبذول گردد.
پ- مقرر دارد که زباله هاي مضر و ساير انواع زباله، داراي سند انتقال از نقطه آغاز انتقال تا نقطه 

دفع آن باشد.
8- هر عضو کنوانسيون بايد بخواهد که زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله اي که قرار است صادر 
گردد به نحوي در کشور صدور يا هر جاي ديگر اداره شود که از لحاظ زيست محيطي سالم باشد. 
رهنمودهاي فني براي اداره زباله هاي مشمول اين کنوانسيون طبق ضوابط صحيح زيست محيطي 

توسط اعضاي کنوانسيون در نخستين اجلاسشان تعيين خواهد گرديد.
9- اعضاي کنوانسيون بايد تدابير مناسب اتخاذ نمايند تا انتقال برون مرزي زباله هاي مضر و ساير 

انواع زباله فقط در مواردي مجاز دانسته شود که:
الف -کشور صدور، توانايي فني و وسايل لازم، محل هاي دفع مناسب و ظرفيت کافي براي دفع 

زباله هاي مورد بحث به نحو مؤثر و از لحاظ زيست محیطي صحيح نداشته باشد، يا
ب- زباله هاي مورد بحث به عنوان مواد اوليه براي )Recycling( بازپروري يا صنايع بازسازي در 

کشور ورود لازم باشد، يا
پ- انتقال برون مرزي مورد بحث مطابق ضوابط ديگري باشد که اعضاي کنوانسيون تعيين 

خواهند کرد، مشروط به اين که آن ضوابط مغاير با اهداف اين کنوانسيون نباشد.
10- تعهد کشورهايي که زباله هاي مضر و ساير انواع زباله در آنجا ايجاد مي شود مبني بر اين 
که اين زباله ها بايد به نحو سالم از لحاظ زيست محيطي اداره شود، نبايد تحت هيچ شرايطي به 

کشورهاي ورود يا عبور منتقل گردد.
11- هيچ چيز در اين کنوانسيون نبايد مانع شود که يک کشور عضو کنوانسيون، مقررات اضافي، 
که با مفاد اين کنوانسيون و مقررات حقوق بين الملل مطابقت داشته باشد، به منظور حفظ بهتر 

سلامت انسان و محيط زيست وضع کند.
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12- هيچ چيز در اين کنوانسيون نبايد به هيچ وجه حاکميت ملي دولت ها بر درياي ساحلي آنها طبق قوانين 
بين الملل و حقوق حاکمه و حاکميتي که دولت ها در مناطق اقتصادي انحصاري و فلات قاره خود طبق قوانين 
بين الملل و نيز به اعمال حقوق و آزادي هاي دريانوردي يا هوانوردي کشتي ها و هواپيماها، که به موجب حقوق 

بين الملل پيش بيني شده در اسناد مربوطه منعکس است، لطمه وارد آورد.
13- اعضاي کنوانسيون بايد تعهد کنند که در فواصل معين امکانات تقليل مقدار آلودگي احتمالي زباله هاي 
مضر و ساير انواع زباله اي را که به کشورهاي ديگر، به ويژه کشورهاي در حال رشد، صادر مي شود، مورد تجديد 

نظر قرار دهند.

ماده 5: تعيين مراجع و مرکز صالح
به منظور اجراي اين کنوانسيون اعضاي کنوانسيون بايد:

1- يک يا چند مرجع صالح و مرکز تعيين يا تأسيس نمايند. در مورد کشور عبور يک مرجع صالح بايد جهت 
دريافت اطلاعيه تعيين شود.

2- ظرف سه ماه از تاريخ به اجرا در آمدن اين کنوانسيون براي آنها، به دبيرخانه اطلاع دهند که چه 
سازمان هايي را به عنوان مراجع صالح و مرکز خود تعيين کرده اند.

3- ظرف يک ماه از تاريخ تصميم خود، دبيرخانه را از تغييرات مربوط به تعيين مراجع صالح و مرکز خود، 
طبق بند فوق، آگاه سازند.

ماده 6: انتقال برون مرزي بين اعضاي کنوانسيون
1- کشور صدور بايد کتبا و از طريق مرجع صالح کشور صدور، مرجع صالح کشورهاي ذينفع را از هرگونه 
انتقال برون مرزي زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله که در نظر دارد انجام دهد مطلع سازد، يا از ايجاد کننده يا 
صادر کننده زباله بخواهد که چنين اقدامي را به عمل آورد. اين گونه اطلاعيه بايد محتوي مطالب و اطلاعات 
مذکور در الحاقيه 5 الف و به زبان قابل قبول کشور ورود باشد. فقط يک اطلاعيه بايد به هر کشور ذينفع ارسال 

گردد.
2- کشور ورود بايد کتبا به کشور اطلاع دهنده پاسخ دهد و موافقت خود را تحت شرايطي يا بدون قيد و شرط 
اعلام دارد، از اجازه انتقال امتناع ورزد يا اطلاعات بيشتري درخواست نمايد. يک نسخه از پاسخ نهايي کشور ورود 

بايد به جاي مراجع صالح کشورهاي ذينفع که اعضاي کنوانسيون هستند ارسال گردد.
3- تا زماني که کشور صدور تأييد کتبي مبني بر موارد ذيل را دريافت نکرده است نبايد به ايجاد کننده يا صادر 

کننده زباله اجازه شروع انتقال برون مرزي را بدهد:
الف- اطلاع دهنده موافقت کتبي کشور ورود را دريافت کرده است و

ب- اطلاع دهنده تأييديه وجود قرارداد بين صادر کننده و دفع کننده، را که طي آن اداره صحيح زيست 
محيطي زباله هاي مورد نظر تصريح گرديده است، دريافت نموده است.

 4- هر کشور عبور عضو کنوانسيون بايد فورا وصول اطلاعيه را به طرف اطلاع دهنده اعلام دارد. اين کشور 
مي تواند متعاقبا ظرف شصت روز موافقت خود را با انتقال زباله تحت شرايطي يا بدون قيد و شرط کتبا به آگاهي 
طرف اطلاع دهنده برساند يا از دادن اجازه امتناع ورزد و يا درخواست اطلاعات اضافي بنمايد. کشور صدور نبايد 
تا موافقت کتبي کشور عبور را دريافت نکرده است اجازه انتقال برون مرزي را بدهد، ولي هرگاه در هر زمان 
يک عضو کنوانسيون تشخيص دهد که موافقت کتبي قبلي، يا به طور کلي و يا در موارد خاص، براي عبور زباله 
هاي مضر يا ساير انواع زباله ضرورت ندارد، يا هرگاه شرايط را تغيير دهد، بايد طبق ماده 13 فوراً اعضاي ديگر 

کنوانسيون را از تصميم خود مطلع سازد.
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در اين صورت اگر ظرف مدت شصت روز از تاريخ وصول اطلاعيه اي که توسط کشور عبور داده 
شده است، کشور صدور پاسخي دريافت نکند، کشور صدور مي تواند اجازه شروع صدور زباله را از 

طريق کشور عبور صادر نمايد.
5- در موردي که انتقال برون مرزي زباله فقط طبق قوانين کشور صدور مضر شناخته شده باشد:

 الف- الزامات بند 9 اين ماده که شامل حال وارد کننده يا دفع کننده و کشور وارد کننده 
مي شود، و با اعمال تغييرات لازم در مورد صادر کننده و کشور صدور نيز قابل اجرا مي باشد.

ب- در صورتي که کشور ورود يا کشورهاي ورود و عبور که اعضاي کنوانسيون هستند، زباله را 
مضر تشخيص داده باشند، الزامات بندهاي 1 ،3 ،4 و 6 اين ماده که شامل حال صادر کننده و 
کشور صدور مي باشد، با اعمال تغييرات لازم در مورد وارد کننده يا دفع کننده و کشور ورود 

نيز قابل اجرا خواهد بود، يا
پ- هرگاه فقط کشور عبور اين زباله ها را مضر تشخيص داده باشد، مفاد بند 4 شامل حال آن 

کشور خواهد بود،
6- کشور صدور مي تواند، در صورتي موافقت کتبي کشورهاي ذيربط، در موارد زير به ايجاد کننده 
يا صادر کننده اجازه دهد که از يک اطلاعيه کلي استفاده کند. در موردي که زباله هاي مضر يا ساير 
انواع زباله هايي که خصوصيات فيزيکي و شيميايي آنها تغيير نمي کند، زباله ها به طور مرتب از 
طريق گمرک ورود معين و واحد کشور ورود و در مورد عبور از طريق گمرک ورود و خروج معين 

و واحد کشور يا کشورهاي عبور براي دفع کننده معين و واحد ارسال گردد.
7- کشورهاي ذيربط مي توانند موافقت کتبي خود را مبني بر استفاده از يک اطلاعيه کلي مذکور 
در بند 6، در صورت ارايه برخي اطلاعات مانند مقادير دقيق يا ليست ادواري زباله هاي مضر و ساير 

انواع زباله اي که ارسال خواهد شد، اعلام دارند.
8- ممکن است اطلاعيه کلي و موافقت کتبي مورد اشاره در بندهاي 6 و 7 شامل محموله هاي 

متعدد زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله طي يک دوره حداکثر 12 ماه باشد.
9- اعضاي کنوانسيون بايد بخواهند که هر شخصي که مسوول انتقال برون مرزي زباله هاي مضر 
يا ساير انواع زباله است مدرک انتقال را به محض تحويل يا دريافت زباله هاي مورد نظر امضا نمايد.

آنها همچنين بايد بخواهند که دفع کننده دريافت زباله ها را توسط دفع کننده و در زمان مناسب 
و تاريخ خاتمه دفع را، همانگونه که در اطلاعيه مشخص شده است، به اطلاع صادر کننده و مرجع 
صالح کشور صدور برسانند. هرگاه اين امر به اطلاع کشور صدور نرسيده باشد مرجع صالح کشور 

صدور يا صادر کننده بايد کشور ورود را مطلع سازد.
10- اطلاعيه و پاسخ مندرج در اين ماده بايد به مرجع صالح اعضاي ذيربط، يا در موردکشورهاي 

غير عضو هر مرجع دولتي مناسب، تسليم شود.
11- هر انتقال برون مرزي زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله بايد تحت پوشش بيمه، يا هرگونه 
ضمانت نامه اي قرار گيرد که کشور ورود يا کشور عبور که عضو کنوانسيون هستند مناسب 

تشخيص  دهند.

ماده 7- انتقال برون مرزي از يک کشور عضو کنوانسيون از طريق کشورهايي که عضو 
کنوانسيون  نيستند.
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بند 2 ماده 6 کنوانسيون با تغييرات لازم حسب مورد، شامل انتقال برون مرزي زباله هاي مضر يا ساير انواع 
زباله از يک کشور عضو کنوانسيون از طريق يک کشور يا کشورهايي که عضو کنوانسيون نيستند، خواهد بود.

ماده 8- وظيفه ورود مجدد، در صورتي که انتقال برون مرزي زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله، که کشورهاي 
ذيربط در مورد آن موافقت نموده اند، نتواند با توجه به مفاد اين کنوانسيون، طبق شرايط قرار داد به طور کامل 
انجام گيرد، کشور صدور بايد زباله هاي مورد نظر را توسط صادر کننده ظرف نود روز از تاريخي که کشور وارد 
کننده کشور صدور و دبيرخانه را مطلع ساخته است يا طي مدت زمان ديگري که کشورهاي ذيربط توافق 
نمايند به کشور صدور بازگرداند. بدين منظور، کشور صدور و هر کشور طرف عبور زباله نبايد از اعاده آن زباله 

ها به کشور صدور مخالفت نمايد.

ماده 9 : انتقال غير قانوني
1- براي منظور اين کنوانسيون، در موارد ذيل انتقال برون مرزي مضر يا ساير انواع زباله غير قانوني محسوب 

مي شود.
الف- انتقال بدون اطلاع به کشورهاي ذيربط طبق مقررات اين کنوانسيون، يا

ب- انتقال بدون موافقت کشور ذيربط طبق مقررات اين کنوانسيون، يا
پ- انتقال با موافقت کشورهاي ذيربط از طريق جعل، قلب واقعيت يا تقلب، يا

ت- در صورتي که نحوه انتقال عملا با مدارک مغاير باشد، يا
ث- در صورتي که انتقال منجر به دفع عمدي )مانند دامپينگ( زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله  برخلاف 

مقررات اين کنوانسيون و اصول کلي قوانين بين المللي گردد.
2- در مورد انتقال برون مرزي غير قانوني زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله در نتيجه رفتار صادر کننده يا ايجاد 

کننده، کشور صدور بايد اقداماتي انجام دهد تا زباله هاي مورد نظر:
الف- توسط صادر کننده يا ايجاد کننده، يا درصورت لزوم توسط خود او به کشور صدور بازگردانده شود، يا 

هر گاه اين کار عملي نباشد.
ب- به نحو ديگري که با مقررات اين کنوانسيون مطابقت داشته باشد، ظرف مدت 30 روز از تاريخي که 
مورد انتقال غير قانوني به کشور صدور اطلاع داده شده است، يا طي مدت زماني که طرف هاي ذيربط 

توافق کنند، خود آنها را دفع نمايد.
3- بدين منظور طرف هاي ذيربط نبايد با اعاده زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله اي که در اثر عمل وارد کننده 
يا دفع کننده، غير قانوني شناخته شده است، کشور ورود بايد مطمئن گردد که زباله هاي مورد بحث توسط وارد 
کننده يا دفع کننده به نحوي دفع مي شود که از لحاظ زيست محيطي سالم است، يا در صورت لزوم ظرف 
30 روز در تاريخي که کشور ورود از انتقال غير قانوني مطلع شده است، يا طي مدت زمان ديگري که مورد 
توافق کشورهاي ذيربط قرار گيرد، توسط خود کشور وارد کننده دفع گردد. بدين منظور، طرف هاي ذيربط بايد 
حسب ضرورت در مورد دفع زباله ها به نحو صحيح و سالم از لحاظ زيست محيطي با يکديگر همکاري نمايند.

4- در مواردي که مسوولیت انتقال غير قانوني را نتوان به صادر کننده يا ايجاد کننده يا وارد کننده يا دفع 
کننده منتسب دانست، طرف هاي ذيربط يا ساير اعضاي کنوانسيون حسب ضرورت بايد از طريق همکاري 
اقداماتي نمايند تا زباله هاي مورد نظر در اسرع وقت به نحوي سالم از لحاظ زيست محيطي يا در کشور ورود يا 

به مناسبت در هر جاي ديگر دفع گردد.
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5- هر عضو کنوانسيون بايد مقررات ملي مناسبي به منظور جلوگيري از انتقال غير قانوني زباله 
يا مجازات اين عمل وضع نمايد، اعضاي کنوانسيون بايد جهت تحقق اهداف اين ماده با يکديگر 

همکاري نمايند.

ماده 10: همکاري بين المللي
1- اعضاي کنوانسيون بايد به منظور بهبود و اداره صحيح و سالم زباله هاي مضر و ساير انواع زباله 

از لحاظ زيست محيطي با يکديگر همکاري نمايند.
2- بدين منظور اعضاي کنوانسيون بايد: 

الف- در صورت تقاضا، اطلاعاتي، خواه به طور دو جانبه و خواه چند جانبه، با توجه به ترغيب 
اداره صحيح و سالم زباله هاي مضر وساير انواع زباله از لحاظ زيست محيطي ازجمله با در نظر 
گرفتن هماهنگي در ضوابط و رويه هاي فني بر اين اداره مناسب زباله هاي مضر و يا ساير انواع 

زباله، در اختيار بگذارند.
ب- در نظارت بر اثرات اداره زباله هاي مضر بر سلامت انسان و محيط زيست با يکديگر همکاري 

کنند.
پ- با توجه به قوانين، مقررات و سياست هاي داخلي خود در زمينه توسعه و استفاده از 
تکنولوژي هاي جديد و سالم از لحاظ زيست محيطي و مولد حداقل زباله و بهبود تکنولوژي 
هاي موجود به منظور در حد امکان حذف توليد زباله هاي مضر و ساير انواع زباله و دستيابي 
به روش هاي مؤثر اداره صحيح آنها به طريقي سالم از نظر زيست محيطي، از جمله بررسي 
اثرات اقتصادي، اجتماعي و زيست محيطي استفاده از اين تکنولوژي هاي جديد يا تکامل يافته 

همکاري نمايند.
 ت- با توجه به قوانين، مقررات و سياست هاي داخلي خود در زمينه انتقال تکنولوژي و 
سيستم هاي اداره مربوط به اداره صحيح زباله هاي مضر و ساير انواع زباله از لحاظ زيست 
محيطي، فعالانه همکاري کنند. آنها بايد همچنين در مورد توسعه ظرفيت فني بين اعضاي 
کنوانسيون، به ويژه اعضايي که ممکن است به مساعدت فني در اين زمينه نياز داشته باشند يا 

درخواست مساعدت فني نمايند،  همکاري کنند.
ث- در زمينه تهيه رهنمودها و يا شيوه هاي عمل مناسب فني همکاري نمايند.

3- اعضاي کنوانسيون بايد طرق و وسايل مناسب را به منظور مساعدت به کشورهاي در حال رشد 
در اجراي بندهاي فرعي )الف(، )ب(، )پ(، بند 2، ماده4، به کار گيرند.

4- با در نظر گرفتن نيازهاي کشورهاي در حال رشد، همکاري بين اعضاي کنوانسيون و سازمان 
هاي ذيصلاح بين المللي به منظور آگاهي عمومي، توسعه تکنولوژي هاي مناسب اداره صحيح زباله 
هاي مضر و ساير انواع زباله از لحاظ زيست محيطي و استفاده از تکنولوژي هايي که حداقل زباله را 

توليد مي نمايند، ترغيب مي گردد.

ماده 11: موافقت نامه هاي دو جانبه، چند جانبه و منطقه اي
1- با وجود مقررات ماده 4، بند 5، اعضاي کنوانسيون مي توانند به انعقاد موافقتنامه هاي دو جانبه، 
چند جانبه و منطقه اي يا اتخاذ ترتيباتي مربوط به انتقال برون مرزي زباله هاي مضر يا ساير انواع 
زباله، با اعضاي کنوانسيون مبادرت نمايند، مشروط به اين که اين موافقتنامه ها يا ترتيبات از اداره 

صحيح زباله-هاي مضر و ساير انواع زباله، طبق شرايط کنوانسيون، عدول ننمايد. 
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اين موافقتنامه ها يا ترتيبات بايد حاوي مقرراتي باشد که در مقايسه با مقررات اين کنوانسيون در ارتباط با 
اداره سالم از لحاظ زيست محيطي کاستي نداشته باشد، به ويژه بايد مصالح و منافع کشورهاي در حال رشد 

در آنها ملحوظ گردد.
2- اعضاي کنوانسيون بايد دبيرخانه را از موافقتنامه ها يا ترتيبات دو جانبه، چند جانبه يا منطقه اي مذکور در 
بند 1 يا آنهايي که قبل از به اجرا در آمدن اين کنوانسيون براي آنها، به منظور کنترل انتقالات برون مرزي زباله 
هاي مضر و ساير انواع زباله بين طرف هاي آن موافقتنامه، منعقد نموده اند، آگاه سازند. مقررات کنوانسيون نبايد 
بر انتقالات برون مرزي که طبق اين گونه موافقتنامه ها انجام مي گيرد، اثر بگذارد مشروط به آن که موافقت نامه 

ها به اداره صحيح زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله طبق مقررات اين کنوانسيون خللي وارد ننمايد.

ماده 12: مشاوره در مورد مسوولیت ها
اعضاي کنوانسيون بايد جهت تهيه يک پروتکل، در اسرع وقت، به منظور وضع مقررات و اتخاذ شيوه هاي 
مربوط به مسوولیت و جبران زايد خسارات ناشي از انتقال و دفع برون مرزي زباله هاي مضر و ساير انواع زباله، 

با يکديگر همکاري  نمايند.

ماده 13: انتقال اطلاعات
1- اعضاي کنوانسيون بايد در صورت اطلاع از بروز حادثه اي در جريان انتقال برون مرزي يا دفع زباله 
هاي مضر يا ساير انواع زباله، که احتمالا ممکن است موجب خطراتي براي سلامت انسان يا محيط زيست در 

کشورهاي ديگر باشد، آن کشورها را فورا مطلع سازند.
2- اعضاي کنوانسيون بايد يکديگر را از طريق دبيرخانه در موارد ذيل آگاه سازند:

الف- تغييرات مربوط به تعيين مراجع ذيصلاح يا مراکز، طبق ماده 5.
ب- تغييرات مربوط به تعريف مقامات کشور خود از زباله هاي مضر، طبق ماده3، و در اسرع وقت.

پ- تصميمات اتخاذ شده توسط آنها مربوط به عدم موافقت کلي يا جزيي يا ورود زباله هاي مضر يا ساير 
انواع زباله جهت دفع در داخل منطقه تحت حاکميت ملي خود.

ت- تصميمات اتخاذ شده توسط آنها به منظور محدود يا منع کردن حدود زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله.
ث- هرگونه اطلاعات ديگري که طبق بند 4 اين ماده لازم باشد.

3- اعضاي کنوانسيون بايد با در نظر گرفتن قوانين و مقررات ملي خود گزارش درباره سال قبل حاوي 
اطلاعات ذيل، از طريق دبيرخانه، قبل از پايان هر سال به کنفرانس اعضاي کنوانسيون که به موجب ماده 15 

تشکيل مي گردد، تسليم  نمايند.
الف- مراجع ذيصلاح و مراکز که توسط آنها طبق ماده 5 تعيين گرديده اند.

ب- اطلاعات مربوط به انتقالات برون مرزي زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله اي که در آنها دخالت داشته 
اند، شامل:

1- مقدار زباله هاي مضر يا ساير زباله صادر شده، نوع، خصوصيات، مقصد، هر کشور محل عبور و شيوه 
دفع آنها همان گونه که در پاسخ اطلاعيه ها اعلام گرديده است.

2- مقدار زباله هاي مضر و ساير انواع زباله وارد شده، نوع، خصوصيات، مبدأ و شيوه هاي دفع آنها.
3- موارد دفع که طبق شيوه هاي مورد نظر انجام نگرديده است.

4- اقدامات لازم جهت کاهش مقدار زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله مورد انتقال برون مرزي.
پ- اطلاعات مربوط به تدابير اتخاذ شده توسط آنها در اجراي اين کنوانسيون.
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ت- اطلاعات درباره آمار رسمي گردآوري شده درباره اثرات ايجاد، نقل مکان و دفع زباله هاي 
مضر، ساير انواع زباله بر سلامت انسان و محيط زيست.

ث- اطلاعات درباره موافقتنامه ها و ترتيبات دو جانبه، چند جانبه و منطقه اي منعقد و اتخاذ 
شده طبق ماده 11 اين کنوانسيون.

ج- اطلاعات درباره حوادث پيش آمده طي انتقال و دفع برون مرزي زباله هاي مضر و ساير انواع 
زباله و مربوط به تدابير اتخاذ شده جهت اجراي آن.

چ- اطلاعات مربوط به طرق دفع در محدوده حاکميت ملي آنها.
ح- اطلاعات درباره تدابير انجام شده براي اتخاذ تکنولوژي هايي جهت کاهش و يا پيشگيري از 

ايجاد زباله هاي مضر و ساير انواع زباله، و
خ- امور ديگري که کنفرانس اعضاي کنوانسيون مناسب تشخيص دهد.

4- اعضاي کنوانسيون، بايد با توجه به قوانين و مقررات ملي خود اطمينان حاصل کنند که         
نسخه هايي از اطلاعيه مربوط به هر انتقال برون مرزي زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله و پاسخ 
آن، هنگامي که يک عضو کنوانسيون که تشخيص داده است که آن انتقال برون مرزي براي محيط 

زيستش زيان آور بوده است، چنين درخواستي کرده باشد، به دبيرخانه ارسال گردد.

ماده 14: جنبه هاي مالي
1- اعضاي کنوانسيون موافقت مي نمايند که حسب نيازهاي خاص مناطق و مناطق فرعي 
مختلف، مراکز منطقه اي و زير منطقه اي براي آموزش و انتقال تکنولوژي مربوط به اداره زباله هاي 

مضر و ساير انواع زباله و به حداقل رساندن ايجاد آنها تأسيس گردد.
اعضاي کنوانسيون بايد در مورد برقراري مکانيسم هاي مناسب و داوطلبانه تأمين مالي تصميم 

بگيرند.
2- اعضاي کنوانسيون بايد برقراري يک تنخواه گردان را به منظور مساعدت موقت در موارد 
اضطراري جهت به حداقل رساندن خسارات مربوط به حوادث ناشي از انتقال برون مرزي زباله هاي 

مضر يا ساير انواع زباله يا هنگام دفع آن زباله ها، مد نظر قرار دهند.

ماده 15: کنفرانس اعضا
1- يک کنفرانس اعضاي کنوانسيون بدين وسيله تشکيل مي گردد.

نخستين جلسه کنفرانس اعضا بايد توسط مدير اجرايي UNEP قبل از پايان يک سال از تاريخ لازم 
الاجرا شدن اين کنوانسيون تشکيل شود.

پس از آن جلسات عادي کنفرانس اعضا بايد در فواصل زماني که کنفرانس در نخستين نشست 
خود تعيين مي نمايد، برگزار گردد.

2- جلسات فوق العاده کنفرانس اعضا بايد در هر زماني که کنفرانس لازم بداند، يا به درخواست 
هر يک از اعضاي کنوانسيون تشکيل شود مشروط به آن که ظرف شش ماه از تاريخي که چنين 
درخواستي از طرف دبيرخانه به آنها ابلاغ مي شود، مورد تأييد لااقل يک سوم اعضاي کنوانسيون 

قرار گرفته باشد.
3- کنفرانس اعضا بايد به اتفاق آرای آيين نامه خود يا آيين نامه هر ارگان فرعي را که ممکن 
است تأمين نمايد، و نيز مقررات مالي براي بالاخص تعيين مشارکت مالي اعضاي اين کنوانسيون 

را، تصويب کند.
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4- اعضاي کنوانسيون بايد در نخستين جلسه خود هرگونه تدابير ديگري را که براي مساعدت در ايفاي 
مسوولیت هاي خود در ارتباط با حفظ و حمايت محيط زيست دريايي در چارچوب اين کنوانسيون ضروري 

تشخيص داده شود، اتخاذ نمايد.
5- کنفرانس اعضا بايد اجراي مؤثر اين کنوانسيون را به طور مستمر مورد بررسي و ازريابي قرار دهند، علاوه 

بر اين بايد:
الف- هماهنگ سازي سياست ها، خط مشي ها و تدابير مناسب جهت به حداقل رساندن زيان زباله هاي 

مضر و ساير انواع زباله را براي سلامت انسان ترغيب نمايند.
ب- در صورت لزوم اصلاحيه ها و ضمائمي براي اين کنوانسيون، با توجه به - از جمله- اطلاعات علمي، 

فني، اقتصادي و زيست محيطي تهيه و تصويب کنند.
پ- هرگونه اقدام ديگري را که بر اساس تجربه هاي حاصل از عملکرد کنوانسيون و عملکرد موافقتنامه ها 
و ترتيبات پيش بيني شده در ماده 11، براي نيل به اهداف اين کنوانسيون لازم بدانند، مورد توجه و عمل 

قرار دهند.
ت- حسب ضرورت پروتکل هايي مورد توجه و تصويب قرار دهند و

ث- حسب نياز ارگان هاي فرعي به منظور اجراي اين کنوانسيون تأسيس کنند.
6- سازمان ملل، ارگان هاي تخصصي آن، و همچنين هر کشوري که عضو اين کنوانسيون نيست، مي توانند 
به عنوان ناظر در جلسات کنفرانس اعضا کنوانسيون نماينده اعزام دارند. هر ارگان يا سازمان ديگري، خواه ملي، 
خواه بين المللي دولتي يا غيردولتي، که در زمينه هاي مربوط به زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله واجد شرايط 
باشد و تمايل خود را به اعزام نماينده به عنوان ناظر به جلسات کنفرانس اعضا کنوانسيون به اطلاع دبيرخانه 
رسانده باشد، مي تواند در جلسات شرکت کند مگر آن که لااقل يک سوم اعضا حاضر با اين امر مخالفت نمايند. 

پذيرش و شرکت ناظران مشمول آيين نامه اي خواهد بود که کنفرانس اعضا تصويب مي نمايد.
7- کنفرانس اعضا بايد سه سال بعد از به اجرا در آمدن اين کنوانسيون و پس از آن حداقل هر شش سال 
يک بار، مؤثر بودن کنوانسيون را مورد ارزيابي قرار دهد، و در صورت لزوم منع کامل يا جزيي انتقالات برون 
مرزي زباله هاي مضر و ساير انواع زباله را با توجه به آخرين اطلاعات علمي، زيست محيطي، فني و اقتصادي 

اعمال نمايد.

ماده 16: دبيرخانه
1- وظايف دبيرخانه از اين قرار است:

الف- ترتيب دادن و ارايه خدمات به جلسات پيش بيني شده در موارد 15 و17.
ب- تهيه و ارسال گزارش هايي بر اساس اطلاعات کسب شده طبق مواد 3، 4، 6، 11 و 13 و همچنين 
براساس اطلاعات حاصل از جلسات ارگان هاي فرعي تأسيس يافته به موجب ماده 15، و نيز بر اساس 

اطلاعات مناسب ارايه شده توسط سازمان هاي بين الدول و غير دولتي مربوط.
پ- تهيه گزارش هايي درباره فعاليت انجام شده خود در ايفاي وظايفش به موجب اين کنوانسيون و ارايه 

آن گزارش ها به کنفرانس اعضا.
ت- انجام هماهنگي لازم با ارگان هاي بين المللي مربوط به ويژه اتخاذ ترتيبات زايد حسب ضرورت براي 

ايفاي مؤثر وظايف خود.
ث- برقراري تماس با مراکز و مراجع ذيصلاحي که طبق ماده 5 اين کنوانسيون تأسيس شده اند.
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ج- گردآوري اطلاعات مربوط به محل ها و امکانات موجود اعضا که براي دفع زباله هاي مضر و 
ساير انواع زباله آنها فراهم آمده است و ارايه اين اطلاعات به اعضا کنوانسيون.

چ- دريافت اطلاعات درباره موارد ذيل از اعضا کنوانسيون و انتشار آن بين آنها:
- منابع مساعدت و آموزش فني

- دانش فني و علمي موجود
- منابع نظرات و مشاوره هاي کارشناسي کسب شده

- نحوه دسترسي به منابع
به منظور مساعدت، در صورت تقاضا، در زمينه هاي:

- اجراي سيستم انتشار اطلاعات مربوط به اين کنوانسيون
- اداره زباله هاي مضر و ساير انواع زباله

- تکنولوژي هاي مناسب زيست محيطي مربوط به زباله هاي مضر و ساير انواع زباله، از 
قبيل تکنولوژي هايي که فضولات کمي توليد مي کنند يا هيچ.

- ارزيابي امکانات و محل هاي دفع
- کنترل زباله هاي مضر و ساير انواع زباله، و 

- اقدامات اضطراري
ح- حسب تقاضاي اعضا تأمين اطلاعات درباره مشاوران و مؤسسات مشاوره اي که داراي 
صلاحيت فني لازم براي ارايه مساعدت به اعضا براي منظورهاي ذيل مي باشد، بررسي اخطار 
مربوط به انتقال برون مرزي، مقارنه حمل زباله هاي مضر يا ساير انواع زباله با اعلام اخطار 
مربوط به آن و حصول اطمينان از اين که وسايل و شيوه هاي دفع زباله هاي مضر و ساير انواع 
زباله از لحاظ زيست محيطي بي خطر است. هزينه انجام اين گونه بررسي ها بر عهده دبيرخانه 

نخواهد بود.
خ- مساعدت به اعضا در صورت تقاضاي آنها، در تعيين موارد حمل و نقل غير قانوني زباله و در 

جريان گذاردن فوري اعضا ذيربط از انتقالات غير قانوني که در شرف انجام يافتن است.
د- همکاري با اعضا و سازمان هاي ذيصلاح مربوط بين المللي در تأمين کارشناس و تجهيزات 

به منظور مساعدت فوري به کشورها در صورت بروز شرايط اضطراري، و 
ذ- ايفاي وظايف ديگري که ممکن است کنفرانس اعضا براي منظورهاي اين کنوانسيون در 

نظر بگيرند.
2- وظايف دبيرخانه تا پايان نخستين جلسه کنفرانس اعضا، که طبق ماده 15 تشکيل گردد، موقتا 

توسط UNEP انجام گيرد.
3- کنفرانس اعضا در نخستين اجلاس خود دبيرخانه را از سازمان هاي صالح بين الدول موجود 
که ابراز تمايل به ايفاي وظايف دبيرخانه به موجب اين کنوانسيون نموده اند، تعيين خواهد کرد. 
کنفرانس اعضا در اين اجلاس همچنين ايفاي وظايف محوله به ويژه وظايف تعيين شده طبق بند 1 
فوق توسط دبيرخانه موقت را مورد ارزيابي قرار خواهد داد، و دوباره ساختارهاي مناسب براي انجام 

آن وظايف تصميم خواهد گرفت.

ماده 17: اصلاح کنوانسيون
1- هر عضو کنوانسيون مي تواند اصلاحيه هايي براي اين کنوانسيون پيشنهاد نمايد و هر عضو 

پروتکل مي تواند پيشنهادهايي جهت اصلاح آن پروتکل بدهد. 
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در اين اصلاحيه ها بايد ملاحظات علمي و فني مربوطه مورد توجه قرار گيرد.
2- اصلاحيه هاي اين کنوانسيون بايد در يکي از جلسات کنفرانس اعضا تصويب گردد. اصلاحيه هاي هر 
پروتکل بايد توسط اعضاي پروتکل مربوط در يکي از جلسات خود تصويب شود. متن هر اصلاحيه پيشنهادي 
کنوانسيون يا هر پروتکل، هرگاه به نحو ديگري در پروتکل پيش بيني نشده باشد، بايد لااقل شش ماه قبل 
از جلسه اي که قرار است آن را تصويب نمايد توسط دبيرخانه به اطلاع اعضا برسد. دبيرخانه همچنين بايد 

اصلاحيه هاي پيشنهادي را براي آگاهي امضا کنندگان اين کنوانسيون به آنها ابلاغ نمايد.
3- اعضا کنوانسيون بايد مساعي ممکن را براي نيل به توافق با اتفاق آرا درباره هر اصلاحيه پيشنهادي اين 
کنوانسيون به عمل آورند. در صورتي که مساعي براي نيل به توافق با اتفاق آرا به نتيجه نرسد و توافق حاصل 
نگردد، به عنوان آخرين راه حل اصلاحيه توسط سه چهارم رأي اکثريت اعضا حاضر و صاحب رأي در جلسه 
تصويب خواهد شد و بدين وسيله مرجع امانت دار براي تصويب، موافقت، تأييد يا پذيرش رسمي اعضا براي 

آنها ارسال خواهد گرديد.
 4- شيوه عمل مذکور در بند 3 فوق در مورد اصلاحيه هاي آن پروتکل انجام خواهد شد، به استثنا 
اين که دوسوم آرا اکثريت اعضا آن پروتکل که در جلسه حضور دارند و داراي حق رأي هستند، براي تصويب 

آن اصلاحيه ها کافي است.
5- اسناد تصويب، موافقت وتأييد و پذيرش رسمي اصلاحيه ها بايد نزد مرجع امانت دار سپرده شود. اصلاحيه 
هاي مصوب طبق بندهاي 3 و 4 فوق براي اعضا که آنها را پذيرفته اند از نهمين روز دريافت اسناد تصويب، 
موافقت و تأييد و پذيرش رسمي آنها وسيله لااقل سه چهارم اعضايي که اصلاحيه پروتکل مربوطه را پذيرفته 
اند، در صورتي که به نحو ديگري در پروتکل قيد نشده باشد، لازم الاجرا خواهد بود. اصلاحيه ها در مورد هر 
عضو ديگر از نهمين روز بعد از آن که آن عضو اسناد تصويب، موافقت و تأييد و پذيرش رسمي اصلاحيه ها را 

سپرده است، لازم الاجرا خواهد بود.
6- به منظور اين ماده » اعضا حاضر و صاحب رأي « يعني اعضايي که حضور دارند و رأي مثبت يا منفي 

مي دهند.

ماده 18- انتخاب و اصلاح الحاقيه ها
1- الحاقيه اين کنوانسيون يا الحاقيه هاي هر پروتکل جزء لاينفک اين کنوانسيون يا پروتکل ها خواهند بود، 
مگر آن که به نحو ديگري پيش بيني شده باشد، و اشاره به اين کنوانسيون يا پروتکل هاي آن اشاره به الحاقيه 

هاي آنها نيز خواهد بود. اين الحاقيه منحصر به امور علمي، فني و اداري خواهند بود.
2- هر گاه در پروتکل ها پيش بيني هاي ديگري در خصوص الحاقيه هاي آنها نشده باشد شيوه-هاي ذيل در 
مورد پيشنهاد، تصويب و لازم الاجرا شدن الحاقيه هاي اضافي بر اين کنوانسيون يا پروتکل ها، اعمال مي گردد.

الف- الحاقيه هاي اين کنوانسيون و پروتکل هاي آن طبق روش مذکور در ماده 17 بندهاي 2، 3 و4 
پيشنهاد و تصويب مي گردد.

ب- هر عضو که قادر نباشد الحاقيه اين کنوانسيون يا الحاقيه پروتکلي را که عضو آن است بپذيرد بايد ظرف 
شش ماه از تاريخ اعلام تصويب توسط مرجع امانت دار، اين مرجع را از موضوع آگاه سازد. مرجع امانت دار 
بايد بلافاصله همه اعضا را از اين اعلام مطلع سازد. هر عضو مي تواند در هر زمان اعلام مخالفت قبلي خود 

را پس بگيرد و در نتيجه الحاقيه هاي مورد بحث براي آن عضو قابل اجرا خواهند گرديد.
پ- پس از انقضاي شش ماه از تاريخ ابلاغ امر از طرف مرجع امانت دار، الحاقيه براي کليه آن اعضاي 
کنوانسيون يا پروتکل مربوط که طبق مقررات بند فرعي )ب( فوق اطلاعيه نداده اند، لازم الاجرا مي گردد.



44

3- پيشنهاد، تصويب و به اجرا در آمدن الحاقيه هاي اين کنوانسيون يا هر پروتکل آن مشمول 
همان شيوه عملي مي شود که در مورد پيشنهاد، تصويب و لازم الاجرا شدن الحاقيه هاي اين 
کنوانسيون يا الحاقيه هاي پروتکل ملحوظ مي گردد. در الحاقيه ها و اصلاحيه هاي آنها بايد 

ملاحظات مربوطه علمي و فني نيز مورد توجه قرار گيرد.
4- هر گاه الحاقيه اضافي يا اصلاحيه يک الحاقيه مستلزم اصلاحيه بر اين کنوانسيون يا پروتکل 
باشد، الحاقيه اضافي يا الحاقيه اصلاح شده نبايد تا زماني که اصلاحيه اين کنوانسيون يا اصلاحيه 

پروتکل ها لازم الاجرا نشده اند، به مرحله اجرا در آيند.

ماده 19: رسيدگي
هر عضوي که تصور مي کند که عضوي ديگر به تعهدات خود به موجب اين کنوانسيون عمل 
نکرده يا عمل نمي کند، مي تواند موضوع را به اطلاع دبيرخانه برساند و در اين صورت بايد فورا و 
هم زمان عضوي را که اين ادعا عليه او شده است، مستقيما يا از طريق دبيرخانه از جريان امر آگاه 

سازد. کليه اطلاعات مربوطه بايد به وسيله دبيرخانه در اختيار اعضا قرار گيرند.

ماده 20: حل و فصل اختلافات
1- در صورت بروز اختلاف بين اعضا در خصوص، تفسير، رعايت و اجرا مقررات اين کنوانسيون 
يا پروتکل هاي مربوطه، بايد اعضا از طريق مذاکره يا هر طريق مسالمت آميز ديگر به انتخاب خود 

اختلافات را حل و فصل نمايند.
2- هرگاه اعضا ذيربط نتوانند از طرق مذکور در بند قبل اختلاف خود را تسويه کنند، در صورت 
توافق طرف هاي اختلاف، اختلاف بايد در دادگاه بين المللي عدالت يا نزد هیات داوري، که طبق 
شرايط مندرج در الحاقيه 6 راجع به داوري پيش بيني شده است، مطرح گردد. ولي عدم حصول 
توافق در مورد طرح اختلاف در دادگاه بين المللي عدالت يا در هیات داوري، اصحاب دعوي را از 

مسوولیت ادامه يافتن راه حل از طرق مذکور در بند 1 آزاد نمي سازد.
3- هنگام تصويب، پذيرش، موافقت و تأييد رسمي يا الحاق به اين کنوانسيون يا هر زمان بعد از 
آن، يک دولت و يا سازمان يک پارچه سازي سياسي يا اقتصادي مي تواند اعلام نمايد که رسما و 
بدون توافق خاصي تعهد )الف( طرح اختلاف در دادگاه بين المللي عدالت و يا )ب( رجوع به حکميت 
طبق شيوه عمل پيش بيني شده در الحاقيه شماره 6، را بالقوه اجباري شناخته است. اين اعلام بايد 

کتبا به اطلاع دبيرخانه برسد و دبيرخانه هم بايد آن را به اعضا کنوانسيون ابلاغ کند.

ماده 21: امضا
اين کنوانسيون براي امضا دولت ها، و ناميبيا، به نمايندگي شوراي سازمان ملل براي ناميبيا، و 
سازمان هاي يک پارچه سازي سياسي و يا اقتصادي، در شهر بال در تاريخ 22 مارس 1989، و در 
وزارت امور خارجه سوئيس فدرال در برن از تاريخ 23 مارس 1989 تا 30 ژوئن 1989، و در دفتر 

مرکزي سازمان ملل در نيويورک از 1 ژوئيه 1989 تا 22 مارس 1990، مفتوح خواهد بود.
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ماده 22: تصويب، پذيرش، تأييد و موافقت رسمي
1- اين کنوانسيون مشمول تصويب، پذيرش، تأييد و موافقت دولت ها و نيز ناميبيا، به نمايندگي شوراي 
سازمان ملل براي ناميبيا و مشمول تأييد و موافقت رسمي سازمان هاي يک پارچه سازي سياسي و يا اقتصادي 

خواهد بود.
اسناد تصويب، پذيرش، تأييد و موافقت رسمي بايد نزد مرجع امانت دار سپرده شود.

2- هر سازمان مذکور در بند 1 فوق بدون اينکه دولت هاي عضو آن طرف اين کنوانسيون باشند، ملزم به 
تعهدات تحت اين کنوانسيون خواهد بود.

در مورد سازمان هايي که يک يا چند دولت عضوش طرف کنوانسيون است، سازمان و دولت هاي عضو آن 
بايد در مورد مسوولیت هاي مربوطه خود براي اجراي تعهداتشان به موجب اين کنوانسيون تصميم بگيرند. در 
اين گونه موارد سازمان و دولت هاي عضو حق نخواهند داشت مستقلا حقوق تحت کنوانسيون را اعمال نمايند.

3- سازمان هاي مذکور در بند 1 فوق، در اسناد تأييد يا موافقت رسمي خود بايد حدود صلاحيت خود 
را نسبت به امور تحت حاکميت کنوانسيون اعلام نمايند. اين سازمان ها بايد همچنين مرجع امانت دار را از 
تغييرات اساسي در حدود صلاحيت خود آگاه سازند و مرجع مزبور نيز بايد اعضا کنوانسيون را از اين امر مطلع 

نمايند.

ماده 23: الحاق
1- اين کنوانسيون پس از انقضاي مهلت امضا، براي الحاق دولت ها و ناميبيا به نمايندگي شوراي سازمان ملل 

براي ناميبيا و سازمان هاي يک پارچه سازي سياسي و يا اقتصادي مفتوح خواهد بود.
2- سازمان هاي مذکور در بند 1 فوق، بايستي در اسناد الحاق، حدود صلاحيت خود را نسبت به انجام امور 
مربوط به موضوعات کنوانسيون اعلام نمايند. اين سازمان ها همچنين بايد مرجع امانت دار را از هرگونه تغييرات 

عمده در حدود صلاحيت خويش آگاه سازند.
3- مقررات بند 2 ماده 22، نسبت به سازمان هاي يک پارچه سازي سياسي و يا اقتصادي که به اين 

کنوانسيون ملحق مي شوند، اعمال خواهد گرديد.

ماده 24: حق رأي
1- جز در مواردي که در بند 2 ذيل پيش بيني شده است، هر طرف متعاهد اين کنوانسيون حق يک رأي 

خواهد داشت.
2- سازمان هاي يک پارچه سازي سياسي و يا اقتصادي در مورد امور مربوط به حوزه صلاحيتشان طبق 
ماده 22، بند 3 و ماده 23، بند 2، حق رأي خود را با مقدار آرا مساوي تعداد دولت هاي عضو خود، که عضو 

کنوانسيون يا پروتکل مربوط به آن هستند، اعمال خواهند کرد.
در صورتي که دولت هاي عضو اين سازمان ها از حق خود استفاده مي کنند، خود سازمان ها نبايد حق رأي 

خود را اعمال نمايند، و بالعکس.

ماده 25: مجري شدن
1- اين کنوانسيون در نودمين روز پس از تاريخ ايداع رسمي اسناد، تصويب، پذيرش، تأييد و موافقت رسمي 

و الحاق لازم الاجرا مي گردد.
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2- در مورد هر دولت يا سازمان يک پارچه سازي و يا اقتصادي که اين کنوانسيون را رسما 
تصويب مي کند، مي پذيرد، با آن موافقت مي نمايد يا تأييد مي کند، يا بعد از تاريخ ايداع بيستمين 
سند تصويب، پذيرش، تأييد و موافقت و الحاق رسمي بدان ملحق مي گردد، در نودمين روز بعد از 
 تاريخ سپردن تصويب، پذيرش، تأييد و موافقت يا الحاق رسمي توسط اين گونه دولت يا سازمان

 يکپارچه سازي سياسي و يا اقتصادي، اين کنوانسيون لازم الاجرا مي گردد.
3- براي اهداف بندهاي 1 و 2 فوق هيچ سند سپرده شده توسط سازمان يک پارچه سازي 
سياسي و يا اقتصادي به عنوان اسناد اضافه بر آنچه دولت هاي عضو آن سازمان ايداع کرده اند، 

محسوب نخواهد شد.

ماده 26: تشريط و بيانيه ها
1- هيچ گونه تشريط يا قيدي نسبت به اين کنوانسيون نبايد اعمال گردد.

2- بند 1 اين ماده مانع از اين نمي شود که يک دولت يا سازمان هاي يک پارچه سازي سياسي 
و يا اقتصادي، در هنگام امضا، تصويب، پذيرش، تأييد و موافقت کنوانسيون و الحاق رسمي به آن، 
اظهارات و بياناتي براي از جمله هماهنگ ساختن قوانين و مقررات با مفاد اين کنوانسيون بنمايد، 
مشروط بر اين که، اين گونه اظهارات و بيانات به منظور حفظ يا تغيير اثرات حقوقي مفاد کنوانسيون 

در ارتباط با آن دولت نبوده باشد.

ماده 27: انصراف
1- در هر زمان سه سال پس از تاريخ مجري شدن کنوانسيون براي هر عضو، آن عضو مي تواند 

با تسليم اطلاعيه کتبي به مرجع امانت دار از کنوانسيون انصراف حاصل نمايد.
2- انصراف پس از يک سال از تاريخ دريافت اطلاعيه توسط مرجع امانت دار، يا هر تاريخ بعد که 

ممکن است در اطلاعيه قيد شده باشد، قابل اجرا خواهد بود.

ماده 28: مرجع امانت دار
دبير کل سازمان ملل مرجع امانت دار اين کنوانسيون و پروتکل هاي مربوطه آن خواهد بود.

ماده 29: متون معتبر
متون عربي، چيني، انگليسي، فرانسه، روسي و اسپانيايي اين کنوانسيون داراي اعتبار يکسان اند.
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الحاقيه شماره 1
طبقه بندي مواد زایدي که بايد تحت کنترل قرار گيرند:

انواع مواد زايد
1- مواد زايد حاصل از مراقبت هاي پزشکي در بيمارستان ها.

2- مواد زايد حاصل از توليد و تهيه فرآورده هاي دارویي.
3- داروهاي زايد.

4- مواد زايد حاصل از توليد، فرمولاسيون و کاربرد داروهاي گياهي و مواد کشنده ميکروارگانيسم.
5- مواد زايد حاصل از سوخت، فرمولاسيون و کاربرد داروهاي شيميايي و مواد کشنده ميکروارگانيسم.

6- مواد زايد حاصل از توليد، فرمولاسيون و کاربرد حلال هاي آبي.
7- مواد زايد حاصل از تصفيه حرارتي و آبکاري فلزات بوسيله سيانيدها.

8- ضايعات روغن هاي معدني که براي استفاده هاي رايج مناسب نيستند.
9- امولوسيون هاي زايد مخلوط روغن هاي آب و هيدروکربن هاي آب.

10- مواد زايد و ذرات آلوده شده با بي فنيل هاي پلي کلرينه شده PCB و يا ترفنيل هاي پلي کلرينه PCT و 
PBB يا بي فنيل هاي پلي برومينه شده

11- بقاياي قير حاصل از پالايش، تقطير و تصفيه حرارتي
12- مواد زايد حاصل از توليد، فرمولاسيون و کاربرد جوهرها، رنگ ها، مواد رنگي، لاک الکل و روغن هاي جلا.

13- مواد زايد حاصل از توليد، فرمولاسيون و کاربرد رزين ها )صمغ کاج(، لاتکس )شيره گياهي(، چسب 
ها و نرم کننده ها.

14- مواد زايد شيميايي حاصل از فعاليت هاي تحقيقاتي، عمراني يا آموزشي که ماهيت شناخته شده اي 
ندارند و يا جديد بوده و اثراتشان بر روي انسان يا محيط ناشناخته است.

15- ضايعاتي که ماهيت انفجاري دارند و تابع ساير قوانين نيستند.
16- مواد زايد حاصل از توليد، فرمولاسيون و کاربرد مواد شيميايي مورد استفاده در عکاسي.

17- مواد زايد حاصل از پرداخت سطحي فلزات و پلاستيک ها.
18- بقاياي حاصل از عمليات دفع مواد زايد صنعتي. 

ضايعاتي که داراي مواد متشکله زير مي باشند:
19- کربنيل هاي فلزي

20- بريليوم، ترکيبات بريليوم
21- ترکيبات کرم شش ظرفيتي

22- ترکيبات مس
23- ترکيبات روي

24- آرسنيک، ترکيبات آرسنيکي
25- سلنيوم، ترکيبات سلنيوم
- کادميوم، ترکيبات کادميوم

27- آنتي موان، ترکيبات آنتي موان
28- تلوريوم، ترکيبات تلوريوم
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29- جيوه، ترکيبات جيوه
30- تاليوم، ترکيبات تاليوم
31- سرب، ترکيبات سرب

32-  ترکيبات فلوراين غيرآلي به استثناي کلسيم فلورايد
33- سيانيدهاي غيرآلي

34- اسيدها به فرم حلال يا جامد
35- بازها به فرم حلال يا جامد )BASIC( با بازهاي به صورت جامد

36- پنبه نسوز )پودر يا الياف(
37- ترکيبات آلي فسفره

38- سيانيدهاي آلي
39- فنل ها، ترکيبات فنل از جمله کلروفنل ها.

40- اترها
41- حلال هاي آلي هالوژن

42- حلال هاي آلي غير از حلال هاي هالوژن
43- هرگونه خانواده Cogenor دبي و فوران پلي کلره

44- هرگونه خانواده بنز و پي دايو کسين پلي کلره
45- ترکيبات ارگانو هالوژن غير از موادي که در اين الحاقيه به آنها اشاره شده )مثلا شماره هاي 

39، 41، 42، 43 و 44(.
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الحاقيه 2
طبقه بندي ضايعاتي که نياز به توجه خاص دارند:

46- مواد زايد خانگي
47- بقاياي حاصل از سوزاندن مواد زايد خانگي
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الحاقيه 3
 ليست مشخصات خطرناک براي مواد زايد

کد مشخصات
گروه 

سازمان ملل
مواد  منفجره

يک ماده منفجره يا ماده زايد منفجره عبارت از يک ماده مايع، جامد يا 
زايديست )يا مخلوطي از مواد زايد( که در يک درجه حرارت، فشار و سرعت 
معين قادر است به وسيله واکنش هاي شيميايي که منجر به توليد گاز مي 

شود به محيط اطراف خود خسارت وارد نمايد.    

H1 *1

مايعات قابل اشتعال
مايعات قابل اشتعال عبارتند از مايعات يا مخلوط مايعات، يا مايعات حاوي 
جامدات به صورت تعليق )مانند رنگ ها، روغن هاي جلا، لاک الکل و غيره...( 
که شامل مواد يا مواد زايدي که از جهات ديگر جزء مواد خطرناک طبقه 
بندي شده اند، نمي باشند که در آزمايش Closed cup در درجه حرارتي 
که بيش از 60/5 درجه سانتيگراد نباشد و در آزمايش Open-cup در درجه 
حرارتي که بيش از 65/6 درجه سانتيگراد نباشد بخارهاي قابل اشتعال از 
خود بيرون مي دهند. )چون نتايج آزمايش هاي فوق دقيقا با هم قابل مقايسه 
نبوده و حتي نتايج جداگانه اي به وسيله همان آزمايش نيز اغلب تغيير مي 
کند لذا مقررات نيز در اين موارد قابل تغيير بوده و اجازه مي دهد که اين 

چنين تغييرات در متن تعاريف گنجانده شوند(.   

H3 3

مواد جامد قابل اشتعال
شامل مواد جامد يا مواد جامد زايد، جز آنهايي که تحت عنوان مواد قابل 
انفجار طبقه بندي شده اند مي باشند که تحت شرايطي در حمل و نقل 
به آساني قابل احتراق هستند، يا ممکن است در اثر اصطکاک موجب آتش 

سوزي گردند.

H4/1 4/1

مواد يا مواد زايد که قابليت احتراق خود به خود دارند
مواد يا مواد زايدي که در شرايط عادي هنگام حمل و نقل اگر با مشکلي 
مواجه شدند خود به خود ايجاد حرارت مي کنند، يا در تماس با هوا به شدت 

گرم شده و قابليت احتراق دارند. 

H4/2 4/2

مواد يا مواد زايدي که در تماس با آب گازهاي قابل اشتعال متصاعد مي کنند.
مواد يا مواد زايدي که در فعل و انفعالات با آب قابليت اشتعال خود به خود 

دارند يا گازهاي قابل اشتعال به مقدار خطرناک متصاعد مي کنند.
H4/3 4/3

ترکيب با اکسيژن
مواد يا مواد زايدي که بالقوه قابل احتراق نيستند ولي ممکن است در اثر ترکيب با 

اکسيژن موجب احتراق ساير مواد شده يا به احتراق ساير مواد کمک کنند.
H5/1 5 /1 

* طبق سيستم طبقه بندي مواد خطرناک که شامل توصيه هاي سازمان ملل متحد در حمل و نقل کالاهاي خطرناک مي باشد.  )سازمان ملل، نيويورک، 1988(
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کد مشخصات
گروه 

سازمان ملل
پروکسيدهاي آلي

شامل آن دسته از مواد يا مواد زايدي مي باشند که حاوي ساختمان اکسيژن 
دو ظرفيتي بوده که نسبت به حرارت ناپايدارند و ممکن است تحت تأثير حرارت 

محيط خارج سريعا تجزيه شوند.
H5/2 5/2

سموم )حاد(
مواد يا مواد زايدي هستند که اگر خورده شوند، استنشاق شوند و يا از طريق 
تماس با پوست جذب گردند موجب مرگ شده يا سلامت انسان را به طور جدي 

به خطر مي اندازند.

H6/1 6/1

مواد عفونت زا
مواد يا مواد زايدي که حاوي ميکروارگانيسم هاي فعال و يا زهر آنها بوده و به 

طور مشخص يا مشکوک بيماري در حيوان يا انسان مي گردند.
H6/2 6/2

مواد خورنده
مواد يا مواد زايدي که با فعل و انفعالات شيميايي هنگامي که با بافت هاي 
زنده تماس حاصل مي کنند موجب صدمات شديد مي شوند، يا در صورت نشت 
کردن، به اشياء ديگر يا وسايط حمل و نقل لطمه مي زنند، يا آنها را از بين مي 

برند. ممکن است خطرات ديگري نيز در برداشته باشند.

H8 8

متصاعد شدن گازهاي سمي در تماس با آب يا هوا
مواد يا مواد زايدي که در فعل و انفعالات با هوا يا آب ممکن است گازهاي 

سمي به مقدار خطرناک متصاعد کنند.
H10 9

سموم )مزمن(
مواد يا مواد زايدي که اگر استنشاق شده، خورده شوند، يا از طريق تماس با 

پوست جذب گردند اثرات مزمن در برداشته از جمله خواص سرطان زائي. 
H11 9

مواد اکوتوکسيک )مسموم کننده محيط زيست(
مواد يا مواد زايدي که اگر در محيط رها شوند يا از طريق تجمع در بافت هاي 

زنده اثرات سوء داشته باشند.
H12 9

مشکلاتي که بعد از عمليات دفع روي مي دهد از جمله نشت کردن مي تواند 
دربرگيرنده هريک از مشخصات ليست شده در بالا باشد. H13 9

آزمايش ها
زيان هاي احتمالي برخي از انواع مواد زايد هنوز کاملا مشخص نگرديده است. هيچ گونه آزمايشي 
براي تعيين اين زيان ها از لحاظ کمي هنوز به وجود نيامده است. براي يافتن طرقي جهت مشخص 
نمودن خطرات احتمالي اين مواد زايد براي انسان و محيط زيست لازم است تحقيقات بيشتري به عمل 
آيد. در مورد ترکيبات و مواد خالص آزمايش هاي استاندارد درنظر گرفته شده است. بسياري از کشورها 
آزمايش هاي استاندارد را به کار مي برند که مي تواند در مورد مواد مذکور در الحاقيه شماره 1  جهت 
تصميم گيري در خصوص اين که آيا اين مواد داراي ويژگي هاي مورد اشاره در اين الحاقيه مي باشند، 

از آنها استفاده کرد.
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الحاقيه شماره 4 
عمليات دفع

الف- عملياتي که شامل هيچ کدام از روش هاي متداول مانند بازيابي، استفاده مجدد، احيا، استفاده 
مجدد مستقيم يا هر نوع روش ديگري نمي گردد. بخش الف شامل کليه عمليات دفع است که به 

طور عملي به کار برده مي شود.
1- دفع در زمين يا روي زمين )مانند دفن در زمين وغيره(.

2- اصلاح زمين )مانند تجزيه بيولوژيکي مواد زايد مايع يا لجن در خاک ها و غيره(.
3- تزريق در اعماق زمين )مانند تزريق در چاه ها، غارهاي نمکي يا اماکن طبيعي(.

4- دفن سطحي )مانند دفع مايعات يا لجن هاي زايد در گودال ها، استخرها، حوضچه ها و 
غيره(.

5- دفن با تکنيک خاص )مانند قرار دادن مواد زايد در کپسول هاي دربسته و ايزوله از يکديگر 
و از محيط و غيره(.

6- دفع مواد زايد در منابع آب غير از درياها و اقيانوس ها
7- دفع در اقيانوس يا دريا از جمله در بستر دريا.

8- تصفيه بيولوژيکي که در جاي ديگر اين الحاقيه مشخص نشده اند و شامل مواد يا مخلوطي 
از مواد زايد منتج از اين روش مي باشد که عمليات بخش الف مطرح مي گردد.

9- اصلاح فيزيکي، شيميايي که در جاي ديگر اين الحاقيه مشخص نشده اند شامل مواد يا 
مخلوطي از مواد زايد منتج از اين روش مي باشند که در عمليات بخش اول مطرح مي شوند 

)مانند تبخير، خشک کردن، آهکي کردن، خنثي کردن، ترسيب و غيره(.
10- سوزاندن در خشکي.

11- سوزاندن در دريا.
12- انباشتن دائمي )مانند قراردادن ظروف حاوي مواد زايد در معدن و غيره(.

13- مخلوط کردن، قبل از هر يک از عمليات مذکور در بخش الف.   
14- بسته بندي قبل از هر يک از عمليات مذکور در بخش الف.   

15- انبار کردن موقت جهت انجام هر يک از عمليات مذکور در بخش الف.   
ب- عملياتي که شامل روش هاي متداول بازيابي، استفاده مجدد، احياء استفاده مجدد مستقيم يا 
هر نوع روش ديگري مي باشد. بخش )ب( شامل هرگونه عمليات مربوط به موادي مي شود که از 
لحاظ قانوني به عنوان مواد زايد خطرناک تعيين گرديده و همچنين عمليات مذکور در بخش )الف( 

شامل حال آنها مي شود.
1- استفاده مواد زايد به عنوان سوخت )غير از روش سوزاندن بطريق مستقيم( با توليد انرژي.

2- احياء و توليد مجدد حلال ها.
3- احياء و استفاده مجدد از مواد آلي که به عنوان حلال به کار نمي روند.  

4- احياء و استفاده مجدد از فلزات و ترکيبات فلزي.
5- احياء و استفاده مجدد از ساير مواد غيرآلي.

6- توليد مجدد اسيدها و بازها.
7- بازيابي ترکيبات مورد استفاده براي کاهش آلودگي.

8- بازيابي کاتاليزورها.
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9- استفاده مجدد از روغن هايي که در پالايش و يا مواد ديگر به کار مي روند.
10- استفاده براي اصلاح زمين به منظور استفاده از آن در کشاورزي يا توسعه اکولوژيکي.
11- استفاده از مواد باقيمانده حاصل از هريک از عمليات مذکور در شماره هاي 1 تا 10.

12- تغيير مواد زايد براي هريک از عمليات مذکور در شماره هاي 1 تا 11.
13- جمع آوري مواد به منظور استفاده از آنها در عمليات مربوط به بخش )ب(.
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الحاقيه شماره 5 )الف(
اطلاعاتي که بايد هنگام تسليم اطلاعيه ارايه گردد.

1- دلائلي براي صدور ماده زايد.
2- صادر کننده ماده زايد )1(.

3- توليد کننده )يا توليد کنندگان( ماده زايد و محل توليد )1(.
4- دفع کننده ماده زايد و محل دفع )1(.

5- حمل کننده )يا حمل کنندگان( ماده زايد و عوامل آنها، در صورت معلوم بودن )1(
6- کشور صدور ماده زايد.

مرجع صلاحيت دار)2(
7- کشورهاي ترانزيت

مرجع صلاحيت دار)2(
8- کشور وارد کننده ماده زايد

مرجع صلاحيت دار)2(
9- اطلاعيه کلي يا اطلاعيه واحد

10- تاريخ )يا تاريخ هاي( مورد نظر حمل و مدتي که طي آن ماده زايد قرار است صادر بشود و 
مسير مورد نظر از )جمله نقاط مبدأ يا مقصد( )3( 

11- طرق حمل و نقل مورد نظر )جاده، راه آهن، خط دريايي، خط هوائي، آب هاي داخلي(
12- اطلاعات مربوط به بيمه )4(.

13- تعيين مواد زايد و شرح فيزيکي آن از جمله شماره r و شماره UN و ترکيب آن )5( و 
اطلاعات مربوط به شرايط عمل با آنها، از جمله شرايط اضطراري مانند حوادث احتمالي.

14- نوع بسته بندي مورد نظر )مانند بدون ظرف، تانکر، بشکه و ...(
15- وزن يا حجم تقريبي بار )6(.

16- مراحلي که طي آن ماده زايد توليد شده است )7(.
17- در مورد مواد زايد مندرج در الحاقيه شماره 1، طبقه بندي الحاقيه شماره 2، ويژگي هاي 

 UN و گروه H خطر، شماره
18- روش دفع طبق الحاقيه شماره 3

19- اعلام صحت اطلاعات توسط توليد کننده يا صادر کننده ماده زايد.
20- اطلاعات ارايه شده توسط دفع کننده )از جمله مشخصات فني حمل دفع( به صادر کننده 
يا توليد کننده ماده زايد مبني بر اينکه طبق قوانين و مقررات کشور وارد کننده و با رعايت ضوابط و 

معيارهاي زيست محيطي دليلي براي عدم قبول ماده زايد براي دفع وجود ندارد.
21- اطلاعات مربوط به نحوه انعقاد قرارداد بين صادر کننده و دفع کننده ماده زايد.

توضيحات
1- اسم کامل و نشاني، شماره تلفن، تلکس يا پست تصويري و نام، نشاني، شماره تلفن، تلکس، 

تلفاکس، شخصي که مي توان با او تماس گرفت.
2- نام کامل و نشاني، شماره تلفن، تلکس، تلفاکس       
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3- هرگاه يک اطلاعيه کلي در مورد بارگيري ها به طور جداگانه صادر مي شود، چه تاريخ هر بارگيري 
مشخص شده باشد يا نشده باشد بايد تعداد بارگيري هاي پيش بيني شده مشخص گردد.

4- تهيه اطلاعاتي در مورد چگونگي بيمه محموله و نحوه رعايت اين شرايط توسط صادر کننده، حمل کننده 
و دفع کننده ماده زايد.

5- ماهيت و غلظت ترکيبات خيلي خطرناک از نظر سميت و ساير خطراتي که در زمان حمل و نقل يا در 
موقع دفع ماده زايد ممکن است روي دهد.

6- در مورد اطلاعيه کلي مربوط به چند محموله، هم کل مقدار مورد نظر و نيز مقادير مورد نظر براي هر يک 
از محموله ها ضروري است.

7- تا آنجا که لازم است پس از خاتمه عمليات دفع، اثرات خطرناک ناشي از دفع مواد زايد ارزيابي و مشخص 
گردد.
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الحاقيه شماره 5 )ب(
اطلاعاتي که بايد در مورد سند نقل و انتقال ارايه گردد.

1- صادر کننده مواد زايد )1(
2- توليد کننده )يا توليد کنندگان( ماده زايد و محل توليد )1(

3- دفع کننده ماده زايد و محل دفع آن )1(
4- حمل کننده )يا حمل کنندگان زباله( )1( يا عامل )يا عوامل( آنها.

5- موضوع اطلاعيه کلي يا اطلاعيه واحد.
6- تاريخ شروع حرکت از مرز و دريافت رسيد توسط هر شخصي که تحويل گيرنده ماده زايد 

است.
7- طرق مختلف حمل و نقل )جاده، راه آهن، راه هاي آبي داخلي، راه دريائي، راه هوائي( شامل 
کشورهاي صادر کننده، ترانزيت و وارد کننده ماده زايد، در صورتي که محل ورود و خروج محموله 

مشخص شده باشد.
8- مشخصات کاملي از ماده زايد )خواص فيزيکي، نام و گروه بارگيري UN شماره r شماره H و 

شماره حسب مورد.(
9- اطلاعاتي که در مورد نيازهاي ضروري براي حمل و نقل ماده زايد از جمله پيش بيني شرايط 

اضطراري مانند حوادث احتمالي.
10- نوع و شماره بسته ها

11- وزن و يا حجم بار.
12- صدور اظهارنامه توسط توليد کننده يا صادر کننده مبني بر صحت اطلاعات داده شده.

13- صدور اظهارنامه توسط توليد کننده يا صادر کننده مبني بر عدم مخالفت مراجع ذيصلاح 
همه کشورهاي ذيربط که اعضا کنوانسيون هستند.

14- صدور گواهي توسط دفع کننده ماده زايد مبني بر مشخص نمودن روش دفع و تاريخ تقريبي 
دفع.

يادداشت ها
اطلاعات لازم مربوط به سند انتقال بايد درصورت امکان با سند مربوطه طبق مقررات حمل در 
يک سند باشد. در صورتي که چنين کاري ميسر نباشد، اطلاعات بايد اطلاعات ارايه شده به موجب 
حمل مقررات حمل را تکميل کند، و نه تکرار آن باشد. سند انتقال بايد دستورالعمل هاي مربوط به 

اين که چه شخص بايد اطلاعات را ارايه دهد يا چه فرم هايي را پر کند، دربر داشته باشد.
)1( اسم کامل و نشاني، شماره تلفن، تلکس يا پست تصويري و نام، نشاني، شماره تلفن، تلکس، 

تلفاکس، شخصي که مي توان در مواقع اضطراري با او تماس گرفت.
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الحاقيه شماره 6
 داوري

ماده 1- هرگاه موافقتنامه مذکور در ماده 20 کنوانسيون به نحو ديگري پيش بيني نکرده باشد، داوري طبق 
مفاد مواد 2 تا 10 ذيل بايد انجام شود.

ماده 2- طرف مدعي بايد به دبيرخانه اطلاع دهد که طرف ها توافق نموده اند که اختلاف طبق بند 2 يا بند 
3 ماده 20 به داوري ارجاع شود، و به خصوص مواد کنوانسيون را که تفسير يا اجراي آنها مورد اختلاف است 

ذکر کند. دبيرخانه بايد اطلاعات واصله را به آگاهي کليه اعضا کنوانسيون برساند.
ماده 3- هیات داوري مرکب از سه عضو خواهد بود. هر يک از اصحاب دعوي بايد يک داور تعيين کند و دو 
داوري که بدين نحو منصوب مي گردند بايد با توافق داور ثالث را تعيين کنند، و اين داور رئيس هیات داوري 
خواهد بود. سرداور نبايد تبعه هيچ يک از طرف هاي دعوا، يا مقيم در سرزمين يکي از طرف ها، يا در سمت 

ديگري در دعوي ذيمدخل بوده باشد.

ماده 4:
1- هرگاه رئيس ديوان داوري تا دو ماه بعد از انتصاب داور دوم تعيين نگردد، دبير کل سازمان ملل به 

درخواست هر يک از دو طرف دعوي ظرف دو ماه ديگر او را منصوب خواهد کرد.
2- هرگاه يکي از دو طرف دعوي ظرف دو ماه بعد از دريافت درخواست، داور خود را تعيين نکند، طرف ديگر 
مي تواند موضوع را به اطلاع دبير کل سازمان ملل برساند تا وي رئيس ديوان را ظرف دو ماه ديگر منصوب 
نمايد. رئيس ديوان پس از نصب بايد از طرفي که داور خود را تعيين نکرده است بخواهد که يک داور ظرف دو 
ماه تعيين کند. بعد از اين مدت او بايد موضوع را به اطلاع دبير کل سازمان ملل برساند و او طي دو ماه ديگر 

اين انتصاب را انجام خواهد داد.

ماده 5:
1- ديوان داوري تصميم خود را طبق قوانين بين الملل و براساس مقررات اين کنوانسيون اتخاذ خواهد کرد.
2- هر ديوان داوري که به موجب مقررات اين الحاقيه تشکيل مي شود آيين نامه خود را تدوين خواهد نمود.

ماده 6:
1- تصميمات ديوان داوري خواه در مورد مسائل شکلي و خواه در مورد موضوعات ماهوي بايد با اکثريت آرا 

اعضا اتخاذ گردد.
2- ديوان داوري بايد اقدامات لازم را جهت احراز حقايق به عمل آورد.

ديوان مي تواند به درخواست هر يک از طرفين تدابير حمايتي موقت و اساسي توصيه نمايد.
3- طرف هاي دعوا بايد هرگونه امکانات لازم را براي انجام مؤثر دادرسي در اختيار بگذارند.

4- غيبت يا قصور هر يک از طرفين دعوا نبايد مانع جريان دادرسي گردد.
ماده 7- ديوان دعاوي متقابلي را که مستقيما از موضوع اختلاف ناشي مي گردد استماع خواهد کرد و درباره 

آنها تصميم خواهد گرفت.
ماده 8- جز در مواردي که ديوان داوري تحت شرايط خاص دعوا به گونه اي ديگر مقرر مي دارد، هزينه هاي 
داوري، از جمله دستمزد داوران، بايد به طور مساوي توسط طرفين دعوا تقبل گردد. دادگاه صورت هزينه ها را 

در پرونده ضبط و صورت حساب قطعي مربوطه را به طرفين تسليم خواهد نمود.
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ماده 9- هر يک از امضا کنندگان کنوانسيون، که داراي منافعي در موضوع دعواست که جنبه 
حقوقي دارد و ممکن است تصميم در مورد دعوا بر آن منافع اثر بگذارد، مي تواند با موافقت ديوان 

در دادرسي مداخله نمايد.

ماده 10:
1- ديوان بايد ظرف پنج ماه از تاريخ تشکيل، رأي خود را صادر نمايد، مگر آن که لازم تشخيص 

دهد که مهلت را تمديد کند مشروط به اينکه از پنج ماه تجاوز نمايد.
2- رأي ديوان بايد مستند و مستدل باشد. اين رأي قطعي و نسبت به طرفين دعوا الزام آور خواهد 

بود.
3- کليه اختلافات طرفين مربوط به تفسير يا اجراي رأي بايد توسط يکي از طرفين به اطلاع 
ديواني که رأي صادر کرده است برسد و هرگاه اين ديوان نتواند به آن رسيدگي کند، اختلاف بايد در 

ديوان ديگري که بدين منظور مانند ديوان نخست تشکيل مي شود مطرح گردد.
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن کنوانسيون شامل مقدمه و بيست و نه ماده و 
شش الحاقيه در جلسه علني روز سه شنبه مورخ سي و يکم شهريور ماه يکهزار و سيصد و هفتاد و 
يک مجلس شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 1371/7/12 به تأييد شوراي نگهبان رسيده است.  

اطلاعات و مقررات عمومي کنوانسيون:
تاريخ انعقاد :22 مارس 1989

تاريخ لازم الاجرا شدن:  5 مه 1992
تاريخ عضويت ايران : 5 ژانويه 1993

محل انعقاد : بازل، سوئيس
محل دبيرخانه :  ژنو، سوئيس

مرجع نگهدارنده اسناد : دبير کل سازمان ملل متحد
زبان هاي رسمي کنوانسيون :  انگليسي، فرانسه، اسپانيايي، روسي، چيني، عربي

مرجع ملي کنوانسيون در ايران :  سازمان حفاظت محيط زيست
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 قانون الحاق دولت  ج. ا. ا به کنوانسيون وين
 براي حفاظت از لايه ازن

سازمان حفاظت محيط زيست
قانون الحاق دولت جمهوري اسلامي ايران به کنوانسيون وين در مورد حفاظت از لايه ازن 
که در جلسه علني روز سه شنبه مورخ هفتم آذرماه يکهزار و سيصد و شصت و هشت مجلس 
 شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 9/19/ 1368 به تأييد شوراي نگهبان رسيده و طي نامه شماره

 1261- ق مورخ 9/19/ 1368 مجلس شوراي اسلامي واصل شده است جهت اجرا به پيوست 
ابلاغ مي گردد.

قانون الحاق دولت جمهوري اسلامي ايران به کنوانسيون وين در مورد  
حفاظت از لايه ازن

ماده واحده - کنوانسيون وين در مورد حفاظت از لايه ازن مشتمل بر يک مقدمه و 21 ماده و 2 
ضميمه و نيز متن پروتکل مونترآل در مورد مواد کاهنده لايه ازن مصوب 16 سپتامبر 1987 )سال 
1366 شمسي( )از ملحقات کنوانسيون وين در مورد حفاظت از لايه ازن( به شرح پيوست تصويب 

و اجازه تسليم اسناد الحاق آن داده مي شود.
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 کنوانسيون وين براي حفاظت از لايه ازن
)وين – 1987م ، 1366 هـ .ش(

Vienna Convention For The Protection
Of The Ozone Layer - Vienna - 1987

مقدمه
طرف هاي اين کنوانسيون:

با علم به اثر بالقوه زيان آور دگرگوني هاي لايه ازن بر زندگي انسان و محيط زيست، با تذکر مقررات مربوط 
در اعلاميه کنفرانس سازمان ملل درباره محيط زيست انسان و به ويژه اصل 21، که پيش بيني کرده است.

»طبق منشور ملل متحد و اصول حقوق بين الملل، دولت ها کاملا حق دارند تا در چارچوب مقررات محيط 
زيستي خود از منابع خود بهره برداري کنند، و نيز مسوولند تضمين کنند که فعاليت هاي انجام شده در حيطه 
صلاحيت با کنترل آنها موجب زيان به محيط زيست کشورها يا مناطق خارج از محدوده صلاحيت ملي آنها 

نباشد.«
با توجه به اوضاع و احوال و شرايط خاص کشورهاي در حال توسعه، توجه به کارها و مطالعات در حال انجام 
در سازمان هاي ملي و بين المللي و به ويژه طرح جهاني اقدام درباره لايه ازن مربوط به برنامه محيط زيست 
سازمان ملل، و نيز با توجه به تدابير احتياطي براي حفظ لايه ازن که در سطوح ملي و بين المللي تاکنون 
اتخاذ شده است، با علم به اين که اقدامات براي حفاظت لايه ازن از گزند دگرگوني هاي ناشي از فعاليت هاي 
انسان مستلزم همکاري و اقدامات بين المللي است و بايد مبتني بر ملاحظات علمي و فني مربوط باشد، و نيز با 
علم، نياز به پژوهش بيشتر و مطالعات منظم به منظور توسعه دانش علمي مربوط به لايه ازن و اثرات زيان آور 
احتمالي ناشي از تغييرات آن، با تصميم براي حفظ بهداشت انسان و محيط زيست در مقابل اثرات سوء ناشي 

از تحولات لايه ازن، به نحو ذيل توافق نموده اند:

ماده 1: تعاريف
از نظر اجراي اين کنوانسيون: 

1- لايه ازن به معني لايه ازن جوي واقع در سطح فوق از لايه مرزي سياره زمين است.
2- » اثرات سوء « به معني تغييرات در محيط فيزيکي يا »بيوتا«، از جمله تغييرات اقليمي است، که بر سلامت 
انسان يا بر ترکيب، قابليت کسب مجدد نيرو و حاصلخيزي اکوسيستم هاي طبيعي يا مصنوعي و يا بر مواد مفيد 

براي انسان اثرات زيان آور جدي دارد.
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3- » تکنولوژي يا تجهيزات جايگزين « يعني تکنولوژي ها يا تجهيزاتي که استفاده از آنها 
 کاهش يا از بين بردن کامل پخش اجسامي را که اثرات بالفعل و يا بالقوه سوء بر لايه ازن دارند را، 

امکان پذير مي سازد.
 4- » اجسام جايگزين « يعني اجسامي که اثرات سوء بر لايه ازن را کاهش مي دهند، از بين 

مي برند و يا از بروز آنها جلوگيري مي نمايند.
5- غير از مواردي که در متن به گونه اي ديگر تصريح شده باشد » طرف ها و اعضا و امضا 

کنندگان« اين کنوانسيون به نحو مترادف به کار رفته اند.
6- » سازمان يک پارچه سازي اقتصادي منطقه اي« يعني سازماني که به وسيله دولت هاي 
منطقه معيني تشکيل شده است و نسبت به امور موضوع اين کنوانسيون يا پروتکل هاي مربوط به 
آن واجد صلاحيت بوده و قانونا مجاز مي باشد که طبق آیین نامه هاي داخلي خود اسناد مربوطه را 

امضا، تصويب، قبول و تأييد نموده و يا به اسناد مربوطه ملحق گردد.
7- »پروتکل ها« به معني پروتکل هاي اين کنوانسيون مي باشد.

ماده 2: تعهدات کلي
1- طرف ها طبق مقررات اين کنوانسيون و پروتکل هاي معتبر که عضويت آنها را دارا مي باشند، 
اقدامات لازم را به منظور حفظ سلامت انسان و محيط زيست در  قبال اثرات بالفعل و يا بالقوه 
سوء ناشي از فعاليت هاي انسان که لايه ازن را دگرگون مي سازند يا ممکن است دگرگون سازند، 

معمول خواهند داشت.
2- بدين منظور طرف ها برحسب امکانات در دسترس و توانایي هاي خود اقدامات زير را معمول 

خواهند نمود:
الف- همکاري از طريق مشاهدات، پژوهش و مبادله اطلاعات منظم جهت فهم بهتر و ارزيابي 
اثرات فعاليت هاي انسان بر لايه ازن و اثرات تغييرات لايه ازن بر سلامت انسان و محيط زيست.

ب- اتخاذ تدابير مناسب قانوني و اداري و همکاري در هماهنگ سازي خط مشي هاي شايسته 
جهت کنترل، تحديد، تقليل يا جلوگيري از فعاليت هاي انساني تحت اختيار و کنترل آنان، 
هرگاه تشخيص داده شود که اين فعاليت ها يقينا و يا احتمالا موجد اثرات سوئي هستند که از 

دگرگوني يا دگرگوني محتمل لايه ازن ناشي مي گردد.
پ- همکاري در تدوين اقدامات، رويه ها و ضوابط مورد توافق جهت اجرا اين کنوانسيون، به 

منظور تصويب پروتکل ها و الحاقيه ها.
ت- همکاري با ارگان هاي ذيصلاح بين المللي جهت اجراي مؤثر اين کنوانسيون و پروتکل 

هايي که عضو آنها مي باشد.
3- مقررات اين کنوانسيون به هيچ وجه به حق اعضا نسبت به اتخاذ تدابير داخلي، طبق قوانين 
بين المللي، علاوه بر آنهايي که در بندهاي 1 و 2 فوق بدان اشاره شده است، لطمه وارد نمي سازد و 
نيز تأثيري در اقداماتي که تاکنون يکي از اعضا کنوانسيون انجام داده است نخواهد داشت، مشروط 

به اين که اين تدابير و اقدامات با تعهداتشان به موجب اين کنوانسيون مغاير نبوده باشد.
4- اجراي اين ماده مبتني بر ملاحظات علمي و فني مربوطه خواهد بود.
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ماده 3: پژوهش و مشاهدات سيستماتيک
1- اعضا تعهد مي نمايند که عندالاقتضا انجام پژوهش و ارزيابي هاي علمي را در خصوص موارد ذيل مستقيما 

و يا از طريق ارگان هاي ذيصلاح بين المللي آغاز کنند يا در مورد آنها همکاري نمايند.
الف- فرآیندهاي فيزيکي و شيميايي که ممکن است لايه ازن را تحت تأثير قرار دهند.

ب-تندرستي انسان و اثرات ديگر زيست شناسي ناشي از دگرگوني هاي لايه ازن، به ويژه اثرات معلول 
.)UV-B(تغييرات در تشعشعات ماوراء بنفش خورشيد که داراي اثرات زيست شناسي مي باشد

پ- اثرات اقليمي ناشي از دگرگوني هاي لايه ازن.
ت- اثرات حاصل از هرگونه دگرگوني لايه ازن و از هرگونه تغيير تبعي در تشعشعات بر مواد طبيعي و 

صنعتي مفيد براي انسان.
ث- اجسام، رويه ها، فرآیندها و فعاليت هايي که ممکن است بر لايه ازن اثر بگذارند و اثرات جمعي آنها.

ج- اجسام و تکنولوژی هاي جايگزين.
چ-   امور اجتماعي، اقتصادي مربوط.

و آنچه که در الحاقيه هاي شماره 1 و 2 تشريح شده است.
2- اعضا تعهد مي نمايند که عندالاقتضا مستقيما يا از طريق ارگان هاي ذيصلاح بين المللي و با توجه کامل 
به قوانين داخلي خود و فعاليت هاي جاري در سطح ملي و بين المللي برنامه هاي مشترک يا تکميلي جهت 
بررسي سيستماتيک وضع لايه ازن و ساير عوامل مربوط، که در الحاقيه شماره 1 شرح داده شده است، برقرار 

نموده و يا گسترش دهند.
 3- اعضا متعهد مي شوند که مستقيما يا از طريق سازمان هاي ذيصلاح بين المللي در مراقبت نسبت به 
جمع آوري، ارزيابي و انتقال اطلاعات پژوهشي و مطالعاتي از طريق مراکز ذيربط اطلاعاتي جهاني به طور منظم 

و به موقع همکاري نمايند.

ماده 4: همکاري در زمينه هاي حقوقي، علمي و فني
1- اعضا مي بايستي مبادله اطلاعات علمي، فني، اجتماعي، اقتصادي، تجاري و حقوقي مربوط به اين 
کنوانسيون را، که در الحاقيه شماره 2 با تفصيل بيشتر ذکر شده است تسهيل و ترغيب نمايند. اين گونه 
اطلاعات در دسترس سازمان هاي مورد توافق اعضا قرار خواهند گرفت. چنانچه تأمين کننده اطلاعات بايد در 
عدم افشاي اطلاعات مزبور مراقبت و آنها را به نحوي ضبط و ربط نمايد که قبل از قرار دادن آنها در دسترس 

همه اعضا، جنبه محرمانه بودن آنها ملحوظ و مراعات گرديده باشد.
2- اعضا بايد طبق قوانين و مقررات و عرف داخلي خود و به ويژه با درنظر گرفتن نيازهاي کشورهاي درحال 
توسعه در پيشبرد توسعه و انتقال تکنولوژي و دانش مستقيما يا از طريق سازمان هاي بين المللي ذيصلاح، 

همکاري نمايند. اين همکاري بايد به خصوص از طرق ذيل انجام گردد:
الف- تسهيل در کسب تکنولوژي هاي جايگزين توسط طرف هاي ديگر.

 ب- تأمين اطلاعات درخصوص تکنولوژي ها و تجهيزات جايگزين و فراهم آوردن دستورالعمل ها و 
جزوه هاي راهنماي خاص آنها.

پ- تأمين تجهيزات و امکانات لازم براي پژوهش و مطالعات سيستماتيک.
ت-  آموزش مناسب پرسنل علمي و فني.
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ماده 5: انتقال اطلاعات
اعضا مي بايستي در چارچوب روش و مقاطع زماني تعيين شده در جلسات اعضاي اسناد خاص، 
اطلاعات مربوط به تدابير اتخاذ شده توسط خود را براي اجراي اين کنوانسيون و پروتکل هايي که 
عضويت آنها را دارند، از طريق دبيرخانه به کنفرانس امضا کنندگان )مصوبه حاضر( موضوع ماده 6 

آتي الذکر منتقل نمايند.

ماده 6: کنفرانس امضا کنندگان
1- بدين وسيله يک کنفرانس امضاکنندگان تشکيل مي شود که نخستين جلسه آن به وسيله 
دبيرخانه اي که به طور موقت به موجب ماده 7، حداکثر يک سال پس از به اجرا در آمدن اين 

کنوانسيون، تعيين مي گردد، منعقد خواهد گرديد.
بعد از آن جلسات عادي کنفرانس امضا کنندگان بايد به فواصل مرتب، که توسط خود کنفرانس 

و در نخستين جلسه آن تعيين خواهد شد، منعقد گردد.
2-تاريخ جلسات فوق العاده کنفرانس امضا کنندگان به تشخيص خود کنفرانس يا بر اساس 
درخواست کتبي هر يک از اعضا تعيين خواهد شد، مشروط به آن که درخواست ظرف مدت شش 

ماه بعد از ارسال توسط دبيرخانه مورد تأييد حداقل يک سوم اعضا قرار گيرد.
3- کنفرانس امضا کنندگان مي بايستي به اتفاق آرا، آيين نامه هاي اجرايي و مالي براي خود 
و ارگان هاي فرعي که ممکن است تشکيل دهد و همچنين مقررات مالي حاکم بر انجام وظيفه 

دبيرخانه را مورد موافقت و تصويب قرار دهد.
4- کنفرانس امضا کنندگان مي بايستي در اجراي اين کنوانسيون مراقبت و نظارت مستمر اعمال 

نموده و علاوه بر آن مي بايستي:
الف- نحوه و فواصل زماني انتقال اطلاعات موضوع ماده 5 را تعيين نموده و اطلاعات مزبور و 

همچنين گزارش هاي تسليمي از طرف ارگان هاي فرعي خود را مورد بررسي قرار دهد.
ب- اطلاعات علمي مربوط به لايه ازن، دگرگوني احتمالي آن و اثرات بالقوه چنين دگرگوني هايي 

را مورد بررسي قرار دهد.
پ- طبق ماده 2، در هماهنگي خط مشي ها، سياست ها تدابير مناسب اتخاذ شده جهت تقليل 
پخش و نشر موادي که موجد دگرگوني لايه ازن مي گردند، مساعدت و توصيه هاي لازم را در 

مورد اقدامات مربوط به اين کنوانسيون ارايه نمايند.
ت- طبق مواد 3 و 4 برنامه هايي براي پژوهش، مطالعات منظم، همکاري هاي علمي و 

تکنولوژي، مبادله اطلاعات و انتقال تکنولوژي و دانش تدوين نمايند.
ث- طبق مواد 9 و 10، در صورت لزوم اصلاحيه هايي بر اين کنوانسيون و الحاقيه هاي آن مورد 

مطالعه و تصويب قرار دهند.
ج- اصلاح هر پروتکل و هر الحاقيه آن را مورد بررسي قرار دهند و در صورت اتخاذ تصميمي در 

اين زمينه، توصيه هاي خود را به طرف هاي ذيربط پروتکل ارايه دهند.
چ- طبق ماده 10، الحاقيه هاي اضافي به اين کنوانسيون را مورد بررسي و در صورت لزوم 

تصويب قرار دهند.
ح- طبق ماده 8 پروتکل هايي را مورد بررسي و درصورت لزوم تصويب قرار دهند.

خ- به منظور اجراي اين کنوانسيون در صورت لزوم ارگان هاي فرعي تشکيل دهند.
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د- عندالاقتضا خدمات سازمان هاي بين المللي ذيصلاح و کميته هاي علمي به ويژه سازمان هواشناسي 
جهاني، سازمان بهداشت جهاني و همچنين کميته هماهنگ کننده مربوط به لايه ازن را در پژوهش هاي 
علمي، مطالعات سيستماتيک و فعاليت هاي ديگر مربوط به اهداف کنوانسيون درخواست و حسب مورد 

از اطلاعات کسب شده از اين سازمان ها و کميته ها استفاده نمايند.
ذ- هرگونه اقدام اضافي را که ممکن است براي نيل به اهداف اين کنوانسيون لازم گردد مورد توجه قرار 

دهند.
ر- سازمان ملل متحد، ارگان هاي تخصصي آن و سازمان بين المللي انرژي اتمي و نيز هر کشوري که 
صرف اين کنوانسيون نيست، مي توانند نمايندگاني به عنوان ناظر در جلسات کنفرانس امضا کنندگان 
داشته باشند، هر سازمان يا ارگان، واجد شرايط در زمينه هاي مربوط به حفظ لايه ازن اعم از ملي و بين 
المللي، دولتي يا غير دولتي، که تمايل خود را به اعزام نماينده به عنوان ناظر در کنفرانس امضا کنندگان 
به دبيرخانه اطلاع داده است، مي تواند در جلسات کنفرانس شرکت نمايد، مگر آن که حداقل يک سوم 
اعضاي حاضر با اين امر مخالفت ورزند. پذيرش و شرکت ناظران تابع آیین نامه مصوب در کنفرانس امضا 

کنندگان خواهد بود.

ماده 7: دبيرخانه
1-  وظايف دبيرخانه به قرار ذيل خواهد بود:

الف- ترتيب دادن جلسات پيش بيني شده در مواد 6، 8، 9 و 10 و تأمين خدمات مربوط به آنها.
ب- تهيه و ارسال گزارش هايي بر اساس اطلاعات دريافت شده طبق مواد 4 و 5 و نيز بر پايه اطلاعات 

حاصل از جلسات ارگان هاي فرعي که به موجب ماده 6 تشکيل شده اند.
پ- انجام وظايف محوله به آن به موجب هر پروتکل.

ت- تهيه گزارش درباره فعاليت هايي که در ايفاي وظايف خود به موجب اين کنوانسيون انجام داده است 
و ارايه آن گزارش ها به کنفرانس امضا کنندگان.

ث- برقراري هماهنگي هاي لازم با ساير ارگان هاي بين المللي مربوط و به ويژه تمهيد ترتيبات قراردادي 
و اداري، حسب ضرورت، براي ايفاي مؤثر وظايف خود.

ج- ايفاء وظايف ديگري که کنفرانس امضا کنندگان تعيين نمايد.
2- وظايف دبيرخانه تا پايان اولين جلسه عادي کنفرانس امضا کنندگان

که طبق ماده 6 منعقد خواهد گرديد، موقتا توسط برنامه محيط زيست سازمان ملل ايفاء خواهد گرديد. 
کنفرانس امضا کنندگان در اولين جلسه عادي خود دبيرخانه را از ميان سازمان هاي بين المللي موجود و 
ذيصلاحي تعيين خواهد کرد که تمايل خود را نسبت به ايفاي وظايف دبيرخانه به موجب اين کنوانسيون 

اعلام داشته اند.

ماده 8
1- کنفرانس امضا کنندگان مي تواند در جلسه خود پروتکل هايي را طبق ماده 2 تصويب کند.

2- متن کليه پروتکل هاي پيشنهادي توسط دبيرخانه لااقل شش ماه قبل از چنين جلسه اي به اطلاع امضا 
کنندگان خواهد رسيد.

ماده 9: اصلاح کنوانسيون و پروتکل ها
1- هر يک از اعضا مي تواند اصلاح اين کنوانسيون يا هر يک از پروتکل هاي آن را پيشنهاد نمايد. در اين 

اصلاحيه ها بايد ملاحظات علمي و فني مدنظر قرار گيرد.
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2- اصلاحيه هاي اين کنوانسيون در جلسه کنفرانس امضا کنندگان مورد قبول قرار خواهد 
گرفت. اصلاحيه هاي مربوط به پروتکل در جلسه اعضاي آن پروتکل خاص پذيرفته خواهد شد. به 
جز در مواردي که به نحو ديگري در پروتکل پيش بيني شده باشد، متن هر اصلاحيه پيشنهادي 
کنوانسيون حاضر يا هر پروتکل توسط دبيرخانه حداقل شش ماه پيش از جلسه اي که براي 

تصويب آن در نظر گرفته شده است، به اطلاع اعضا خواهد رسيد.
3- امضا کنندگان به منظور نيل به اتفاق نظر در قبول هر يک از اصلاحيه هاي پيشنهادي مربوط 
به اين کنوانسيون، کوشش هاي لازم را مبذول خواهند داشت. چنانچه عليرغم کليه کوشش هاي 
به عمل آمده توافقي حاصل نگردد، به عنوان آخرين اقدام، اصلاحيه با رأي اکثريت سه چهارم 
اعضاي حاضر و دارنده حق رأي مورد تأييد قرار گرفته و توسط مرجع امانت دار جهت تأييد، 

تصويب و پذيرش به کليه اعضا تسليم خواهد شد.
4- روش مذکور در بند 3 فوق در مورد اصلاحيه هاي وارده به کليه پروتکل ها قابل اعمال است. 
ولي فقط احراز دو سوم اکثريت امضا کنندگان آن پروتکل که در جلسه حاضر و صاحب رأي مي 

باشند براي تصديق و تصويب آن کفايت مي نمايد.
5- تصويب، تأييد و پذيرش اصلاحيه ها کتبا به اطلاع مرجع امانت دار خواهد رسيد. اصلاحيه 
هاي پذيرفته شده طبق بندهاي 3 و 4 فوق، در نودمين روز بعد از وصول اعلاميه تصويب، تأييد و 
پذيرش اصلاحيه ها از جانب حداقل سه چهارم امضا کنندگان اين کنوانسيون يا حداقل دو سوم 
اعضاي پروتکل مربوط به مرجع امانت دار، نسبت به اعضاي پذيرنده آنها قابل اجرا خواهد بود، مگر 

آن که به نحو ديگر در پروتکل ذکر شده باشد.
اصلاحيه هاي مزبور نسبت به هر يک از اعضاي ديگر، در نودمين روز پس از آنکه آن عضو مدارک 

مربوط به تصويب تأييد و پذيرش اصلاحيه ها را تقديم داشت، لازم الاجرا خواهد گرديد.
6- به منظور اجراي اين ماده »اعضاي حاضر و صاحب رأي« به معني طرف هاي حاضر در جلسه  

مي باشد که رأي مثبت يا منفي مي دهند.

ماده 10: تصويب و اصلاح الحاقيه ها
1- الحاقيه هاي اين کنوانسيون يا هر پروتکل، حسب مورد جزء لايتجزاي اين کنوانسيون يا 
پروتکل خواهد بود و در صورتي که به نحوي ديگر تصريح نشده باشد، اشاره به اين کنوانسيون يا 
پروتکل هاي آن به منزله اشاره به الحاقيه هاي آنها خواهد بود. اين الحاقيه ها به امور و مسائل علمي، 

فني و اداري محدود خواهد بود.
2- جز در مواردي که پروتکل در مورد الحاقيه هاي خود به نحو ديگري پيش بيني نموده باشد، 
رويه ذيل در خصوص پيشنهاد، تصويب و به اجرا در آمدن الحاقيه هاي منضم به اين کنوانسيون يا 

به الحاقيه هاي هر پروتکل، قابل اجرا خواهد بود.
الف- الحاقيه هاي منضم به کنوانسيون حاضر طبق رويه مذکور در بندهاي 2 و 3 ماده 9، 
پيشنهاد و تصويب خواهد شد، در حالي که الحاقيه هاي پروتکل ها طبق رويه مندرج در 

بندهاي 2 و4 و ماده 9 پيشنهاد و پذيرفته مي گردند.
ب- هر طرفي که قادر نباشد يک الحاقيه اضافي به اين کنوانسيون يا يک الحاقيه به هر 
پروتکلي که خود طرف آن است تصويب نمايد، بايد مرجع امانت دار را ظرف شش ماه از تاريخ 

اعلام تصويب از طرف مرجع امانت دار، از اين امر مطلع سازد. 
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مرجع مزبور مي بايستي بدون تأخير همه اعضا را از دريافت اين اعلام تصويب آگاه سازد. هر يک از اعضا 
مي تواند در هر زمان به جاي مخالفت قبلي خود، اعلام تصويب نمايد و الحاقيه ها از آن زمان براي آن 

طرف لازم الاجرا خواهد گرديد.
پ- به محض انقضاي شش ماه از تاريخ ارسال اطلاعيه از طرف مرجع امانت دار، الحاقيه براي همه طرف 
هاي اين کنوانسيون يا هر پروتکل مربوط، که اطلاعيه طبق مفاد بند )ب( فوق، تسليم نکرده اند، قابل 

اجرا خواهد گرديد.
 3- پيشنهاد، تصويب و لازم الاجرا گرديدن اصلاحيه هاي الحاقيه هاي اين کنوانسيون، يا هر يک از 
پروتکل هاي آن تابع روش مذکور براي پيشنهاد، تصويب و لازم الاجرا گرديدن الحاقيه هاي کنوانسيون يا 
الحاقيه هاي پروتکل ها خواهد بود و الحاقيه و اصلاحيه ها بايد ملاحظات علمي و فني مربوطه را ملحوظ دارند.

4- هرگاه يک الحاقيه اضافي با يک اصلاحيه الحاقي موکول به اصلاحيه اي بر اين کنوانسيون يا يک پروتکل 
گردد، الحاقيه اضافي يا اصلاحيه الحاقي تا زماني که اصلاحيه اين کنوانسيون يا پروتکل مربوط به مرحله اجرا 

در نيامده است، لازم الاجرا نخواهد شد.

ماده 11: حل و فصل اختلافات
1- در صورت بروز اختلاف بين امضا کنندگان، در مورد تفسير يا اجراي اين کنوانسيون، طرف هاي ذيربط 

مي بايستي از طريق مذاکره به حل و فصل آن مبادرت ورزند.
2- هر گاه طرف هاي ذيربط نتوانند از طريق مذاکره به حل و فصل اختلاف نائل آيند، مي توانند مشترکا 

مساعي جميله يا وساطت شخص ثالثي را تقاضا نمايند.
3- هنگام تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق اين کنوانسيون، يا هر زمان بعد از آن، يک دولت يا سازمان يک 
پارچه سازي اقتصادي منطقه اي مي تواند کتبا به مرجع امانت دار اعلام دارد که در مورد اختلافي که هنوز 
طبق بندهاي 1 و 2 فوق حل نشده است، يک و يا دو طريق اجباري حل و فصل اختلاف مشروحه در ذيل 

را خواهد پذيرفت.
الف- داوري طبق مصوب در اولين جلسه عادي کنفرانس امضا کنندگان.

ب- تسليم اختلاف به ديوان بين المللي دادگستري.
4- هر گاه اعضا کنوانسيون طبق بند 3 فوق اين روش و يا هر روش ديگري را نپذيرند، اختلاف حسب بند 

5 به سازش ارجاع مي شود، مگر آن که اعضا به نحو ديگري توافق نمايند.
5- کميسيون سازش به درخواست يکي از طرف هاي اختلاف تشکيل مي گردد، کميسيون مرکب خواهد 
بود از تعداد مساوي اعضاي تعيين شده از جانب هر يک از طرف هاي ذيربط و رئيس کميسيون مشترکاً به 
وسيله اعضا منصوب هر طرف انتخاب خواهد گرديد. رأي کميسيون قطعي و توصيه آميز مي باشد و طرف ها 

مي بايستي آن را با حسن نيت مورد توجه قرار دهند.
6- مفاد اين ماده در مورد هر پروتکل ديگري قابل اجرا بوده مگر آن که در پروتکل مربوط به نحوي ديگر 

پيش بيني شده باشد.

ماده 12: امضا
اين کنوانسيون براي امضاي دولت ها يا سازمان منطقه اي يک پارچه سازي اقتصادي در وزارت امور خارجه 
فدرال جمهوري اتريش در وين از تاريخ 22 مارس 1985 تا 21 سپتامبر 1985 و در مقر اصلي سازمان ملل 

متحد در نيويورک از 22 سپتامبر 1985 تا 21 مارس 1986 مفتوح خواهد بود.
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ماده 13: تصويب، پذيرش يا موافقت 
1- اين کنوانسيون و کليه پروتکل هاي آن تابع مقررات تصويب، پذيرش يا موافقت دولت ها يا 

سازمان هاي منطقه اي يک پارچه سازي اقتصادي خواهد بود.
مدارک مربوط به تصويب، پذيرش يا موافقت نزد مرجع امانت دار توديع خواهد گرديد.

2- هر سازماني که در بند 1 فوق به آن اشاره شده است و به عضويت اين کنوانسيون يا هر پروتکل 
منضم به آن در مي آيد، بدون آن که دولت هاي عضو آن سازمان امضا کننده کنوانسيون باشند، 
مکلف به اجراي تعهدات موضوع کنوانسيون يا پروتکل آن، حسب مورد خواهد بود. در مورد سازمان 
هايي که يک يا چند دولت عضو آنها، عضو کنوانسيون يا پروتکل مربوطه مي باشند، سازمان و دولت 
هاي عضو آن در مورد مسووليت هاي مربوط به ايفاي تعهدات خود به موجب کنوانسيون يا پروتکل، 

حسب مورد، تصميم خواهند گرفت.
در اين گونه موارد، سازمان و دولت هاي عضو حق نخواهند داشت حقوق تحت کنوانسيون يا 

پروتکل مربوط را تواما اعمال نمايند.
3- سازمان هاي مذکور در بند 1 فوق مي بايستي در اسناد مربوط به تصويب، پذيرش يا موافقت 
خود حدود صلاحيت خود را نسبت به امور موضوع کنوانسيون يا پروتکل مربوطه اعلام نمايند. 
همچنين اين سازمان ها مي بايستي مرجع امانت دار را از هر گونه تغيير در حدود صلاحيتشان 

مطلع کنند.

ماده 14: الحاق
1- از زماني که مهلت امضا کنوانسيون يا پروتکل مربوطه متقضي مي گردد، و هر پروتکل مربوط 
به آن براي الحاق توسط دولت ها و سازمان هاي منطقه اي يک پارچه سازي اقتصادي مفتوح 

خواهد بود، مدارک الحاق مي بايستي نزد مرجع امانت دار ايداع گردد.
2- سازمان هاي مورد اشاره در بند 1 فوق مي بايستي در مدارک الحاق خود حدود صلاحيت خود 
را نسبت به امور موضوع کنوانسيون يا پروتکل مربوطه اعلام نمايند. اين سازمان ها نيز مي بايستي 

مرجع امانت دار را از هر گونه تغييرات عمده در حدود صلاحيت خود مطلع سازند.
3- مقررات بند 2 ماده 13، نسبت به سازمان هاي منطقه اي يک پارچه سازي اقتصادي که به اين 

کنوانسيون يا هر پروتکل مربوط به آن ملحق مي شوند، اعمال خواهد گرديد.

ماده 15: حق رأي
1- هر يک از امضا کنندگان اين کنوانسيون يا پروتکل مربوط به آن حق يک رأي خواهد داشت.

2- جز در مورد پيش بيني شده در بند 1 فوق، سازمان هاي منطقه اي يک پارچه سازي اقتصادي 
مي بايستي حق خود را در اموري که حيطه صلاحيتشان است، با دادن تعداد رأي مساوي، به دولت 
هاي عضو خود که اعضاي کنوانسيون يا پروتکل مربوط بدان هستند، اعمال نمايند. هر گاه دولت 
هاي عضو آنها حق رأي خود را اعمال کرده باشند، اين سازمان ها مي بايستي از حق رأي خود 

استفاده نمايند و بالعکس.

ماده 16: ارتباط بين کنوانسيون و پروتکل هاي آن
1- يک دولت يا يک سازمان منطقه اي يک پارچه سازي اقتصادي نمي تواند به عضويت يک 
پروتکل در آيد، مگر آن که از قبل طرف کنوانسيون بوده و يا در همان زمان به عضويت آن داخل 

شود.
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2-  تصميمات مربوط به هر پروتکل فقط مي بايستي به وسيله طرف هاي آن پروتکل اتخاذ گردد.

ماده 17: لازم الاجرا گرديدن
1- کنوانسيون حاضر در نودمين روز پس از تاريخ ايداع بيستمين سند مربوط به تصويب، پذيرش و موافقت 

يا الحاق لازم الاجرا خواهد شد.
2- کليه پروتکل ها، جز در مواردي که به نحو ديگري پيش بيني شده باشد در نودمين روز پس از تاريخ ايداع 

يازدهمين سند تصويب، پذيرش يا موافقت با پروتکل يا الحاق بدان لازم الاجرا خواهد گرديد.
3- براي هر طرفي که اين کنوانسيون را پس از ايداع بيستمين سند تصويب، پذيرش، موافقت يا الحاق، 
تصويب قبول و يا تأييد مي کند يا بدان ملحق مي شود، کنوانسيون در نودمين روز بعد از تاريخ ايداع مدارک 

تصويب، پذيرش، موافقت يا الحاق آن طرف لازم الاجرا خواهد گرديد.
 4- جز در مواردي که به نحو ديگري در پروتکل قيد شده باشد، کليه پروتکل ها براي طرفي که بعد از 
لازم الاجرا شدن آن طبق بند 2 فوق آن را تصويب، قبول و يا تأييد مي کند يا بدان ملحق مي گردد. در نودمين 
روز بعد از تاريخ ايداع مدارک تصويب، پذيرش يا موافقت يا الحاق توسط آن طرف يا در تاريخي که کنوانسيون 

براي آن طرف قابل اجرا مي شود، هر کدام ديرتر باشد، لازم الاجرا مي گردد.
5- به منظور اجراي بند 1 و 2 فوق هر يک از مدارک ايداع شده توسط يک سازمان منطقه اي يکپارچه 
سازي اقتصادي به عنوان مدرک اضافي بر مدرکي که دولت هاي عضو آن سازمان ايداع کرده اند، محسوب 

نخواهد شد.
ماده 18: شروط

هيچ شرطي در اين کنوانسيون پيش بيني نشده است.
ماده 19: رجوع

1- در هر زمان پس از چهار سال از تاريخ لازم الاجرا گرديدن اين کنوانسيون براي يکي از اعضا، عضو مزبور 
مي تواند با اعلام کتبي به مرجع امانت دار از الحاق خود به کنوانسيون رجوع نمايد.

2- جز در مواردي که به نحو ديگري در پروتکل پيش بيني شده باشد، در هر زمان پس از چهار سال از تاريخ 
لازم الاجرا گرديدن پروتکل براي يکي از اعضا، عضو مزبور مي تواند با اعلام کتبي به مرجع امانت دار الحاق 

خود به پروتکل را مسترد دارد.
3- چنين رجوعي بعد از اقتضاي يک سال از تاريخ وصول آن توسط مرجع امانت دار، يا هر تاريخ بعدي که 

در اعلاميه رجوع مشخص شده باشد، مؤثر خواهد بود.
4- رجوع هر طرفي از الحاق خود به کنوانسيون، به منزله رجوع آن طرف از کليه پروتکل هايي است که 

عضويت آنها را داشته است.
ماده 20: مرجع امانت دار 

1- دبير کل سازمان ملل متحد وظايف امانت دار اين کنوانسيون و هر پروتکل مربوط به آن را به عهده خواهد 
گرفت.

2- مرجع امانت دار اعضاي کنوانسيون را به ويژه از موارد ذيل مطلع خواهد ساخت:
الف- امضاي اين کنوانسيون و هر پروتکل مربوط به آن و ايداع مدارک تصويب، پذيرش، موافقت يا الحاق 

طبق مواد 13 و 14.
ب-  تاريخي که کنوانسيون و هر پروتکل مربوط به آن طبق ماده 17 لازم الاجرا خواهد گرديد.
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پ- اعلاميه هاي رجوع انجام شده طبق ماده 19.
ت- اصلاحيه هاي مصوبه در خصوص کنوانسيون يا هر پروتکل مربوط به آن، پذيرش آنها 

توسط اعضا و تاريخ لازم الاجرا گرديدن آنها طبق ماده 9.
ث- کليه مکاتبات مربوط به تصويب و موافقت با الحاقيه ها و اصلاحيه الحاقيه ها طبق ماده 10.

ج- اطلاعيه هاي سازمان منطقه اي يک پارچه سازي اقتصادي در مورد حدود صلاحيت آنها 
نسبت به امور موضوع اين کنوانسيون و يا هر پروتکل مربوط به آن و همچنين تغييرات انجام 

شده در آنها.
 چ- اعلاميه هاي تسليم شده طبق بند 3 ماده 11. 

 ماده 21: متون معتبر
اصل اين کنوانسيون که به زبان هاي عربي، چيني، انگليسي، فرانسه، روسي و اسپانيايي تهيه 
گرديده و کليه آنها از اعتبار واحدي برخوردارند مي بايستي نزد دبير کل سازمان ملل متحد ايداع 

شود.
در تصديق و تسجيل مراتب فوق، اينجانب امضا کننده ذيل، که داراي اختيار لازم در اين مورد 

هستم، اين کنوانسيون را امضا نمودم.

منعقد در وين در تاريخ 22 مارس1985   
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الحاقيه 1 
 پژوهش و مشاهدات علمي

1- طرف هاي اين کنوانسيون تصديق مي نمايند که مسائل عمده علمي به قرار ذيل است:
الف- دگرگوني لايه ازن منجر به تغيير مقدار تشعشعات ماوراء بنفش خورشيدي داراي اثرات زيست 
شناسي )UV-B( مي گردد و اين تشعشعات چون به سطح زمين مي رسد عواقب بالقوه اي براي سلامت 

انسان، اورگانيسم ها، اکوسيستم ها و مواد مفيد براي انسان در بر دارد.
ب- تغييرات توزيع عمودي ازن مي تواند تغييراتي در ساختار دماي جو پديد آورده و عواقب بالقوه اي در 

آب و هوا و اقليم داشته باشد.
2- امضا کنندگان کنوانسيون مي بايستي طبق ماده 3 در انجام پژوهش و مشاهدات علمي و تنظيم و تدوين 

پيشنهادات خود جهت تحقيقات و مطالعات در زمينه هاي ذيل همکاري نمايند:
الف- پژوهش در فيزيک و شيمي جو )اتمسفر(:

1- الگوهاي نظري جامع، توسعه بيشتر الگوهايي که تأثيرات متقابل بين فرآیندهاي تشعشعي، 
ديناميکي و شيميايي را مورد توجه قرار مي دهد، بررسي اثرات هم زمان فعاليت هاي گوناگون انسان و 
آنچه به طور طبيعي روي مي دهد بر ازن اتمسفر، تفسير مجموعه هاي اطلاعات اندازه گيري ماهواره 
اي و غير ماهواره اي، ارزيابي هرگونه تغيير در روندهاي جوي و ژئو فيزيکي، و توسعه روش هايي براي 

مربوط ساختن تغيير اين شاخص ها در موارد خاص.
فرآیندهاي  مکانيسم  و  جذب  مقطع  سطح  ضرایب،  نرخ  مورد  در  آزمايشگاهي  مطالعات   -2
 شيميايي يا فتوشيميايي در لايه هاي تروپوسفر و استراتوسفر اطلاعات طيف نگاري براي اطمينان از

 اندازه گيري هاي صحرايي در تمام نواحي طيفي.
3- اندازه گيري صحرايي، غلظت و جريان گازهاي منابع اصلي اعم از اين که منشأ طبيعي داشته يا 
معلول فعاليت هاي انسان باشد، مطالعات ديناميکي اتمسفر، اندازه گيري هاي هم زمان ذرات ناشي 
از اعمال فتوشيميايي تا پآیین ترين سطح منتهي به لايه مرزي کره زمين با استفاده از سيستم هاي 
سنجش از دور محلي، مقايسه دستگاه هاي اندازه گيري گوناگون با يکديگر، از جمله اندازه گيري هاي 
هماهنگ شده جمعي براي وسايل ماهواره اي، ميدان هاي سه بعدي و اجزاء کليدي غير قابل اندازه 

گيري جوي، جريان طيف خورشيدي و شاخص هاي هواشناسي.
4- توسعه دستگاه ها، از جمله دستگاه هاي حس کننده براي اجزاء غير قابل اندازه گيري جوي، 

شاخص هاي هواشناسي و جريان خورشيدي.
ب- پژوهش درباره اثرات بهداشتي، اثرات زيست شناسي و تجزيه با انرژي نوراني:

1- رابطه بين قرار گرفتن انسان در معرض تشعشعات مرئي و ماوراء بنفش خورشيد و:
الف- شيوع سرطان هاي پوستي ملانوما و غير ملانوما.

ب- اثرات بر سيستم هاي ايمني انسان.
2- اثرات تشعشعات UV-B بر حسب طول موج به:

الف- محصولات کشاورزي، جنگل ها و ساير اکوسيستم هاي زميني.
ب- زنجيره غذايي آبي و آبزيان و نيز ممانعت احتمالي توليد اکسيژن توسط فيتوپلانکتون هاي 

دريايي.
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 3- مکانيسم هايي که تشعشعات UV-B طبق آنها بر مواد زيست شناسي گونه ها و
اکوسيستم ها عمل مي کند، از جمله ارتباط بين دوراژ، نرخ دوراژ عکس العمل، ترميم 

نوري، انطباق و حفاظت .
4- مطالعات مربوط به اثرات طيفي و عکس العمل هاي طيفي با استفاده از تشعشعات 

چند رنگي به منظور دربر گرفتن اثرات متقابل ممکن در تمام نواحي مختلف طول موج.
5- تأثير تشعشعات UV-B بر حساسيت ها و فعاليت هاي گونه هاي زيست شناسي که 
براي تعادل بيوسفريک حائز اهميت هستند و فرآیندهاي پايه اي مانند فتوسنتز و بيوسنتز.

6- تأثير تشعشعات UV-B بر تجزيه مواد آلوده کننده توسط انرژي نوراني مواد شيميايي 
کشاورزي و ساير مواد.

ج- پژوهش در مورد اثرات بر آب و هوا:
1-  مطالعات نظري و مشاهدات اثرات تشعشعي ازن و ساير انواع غير قابل اندازه گيري و اثر 
بر شاخص هاي اقليمي، مانند دماي زمين و سطح اقيانوس، چگونگي ريزش هاي آسماني، 

تبادل بين تروپوسفر و استراتوسفر.
2- تحقيق درباره اثرات اين گونه عوامل اقليمي بر جنبه هاي مختلف فعاليت انسان.

د- مشاهدات سيستماتيک درباره:
1- وضعيت لايه ازن )يعني تأثير پذيري فضايي و زماني محتوي ستوني کل و توزيع 
عمودي( با استفاده از سيستم مشاهده جهاني ازن بر اساس يکپارچه کردن سيستم هاي 

ماهواره اي و زميني.
2- غلظت گازهاي اصلي تروپوسفريک و استراتوسفريک براي ClOX و NOX و HOX و 

خانواده هاي کربن.
3- دما از زمين تا مزوسفر، با استفاده از سيستم هاي مستقر در زمين و نيز سيستم هاي 

ماهواره اي.
4- جريان نور خورشيد که بر حسب طول موج که به جو زمين مي رسد و تشعشع حرارتي 

که از زمين منعکس مي شود، با استفاده از اندازه گيري هاي ماهواره اي.
5- جريان نور خورشيدي که بر حسب طول موج که محدوده طول موج ماوراء بنفش 

داراي اثرات بيولوژيکي )UV-B( به سطح زمين مي رسد.
6- خصوصيات و توزيع آئروسل از زمين تا مزوسفر، با استفاده از سيستم هاي مستقر در 

زمين هوا بر دو ماهواره اي.
7- متغيرهاي حائز اهميت اقليمي از طريق حفظ برنامه هاي اندازه گيري مدرن هواشناسي 

در سطح زمين.
8- انواع غير قابل اندازه گيري، دماها، جريان نور خورشيدي و آئروسل ها، با استفاده از 

روش-هاي پيشرفته براي تفسير داده هاي جهاني.
3- امضا کنندگان کنوانسيون مي بايستي با در نظر گرفتن نيازهاي ويژه کشورهاي در حال رشد، 
در پيشبرد برنامه هاي آموزش مناسب علمي و فني مورد لزوم همکاري نمايند. تا از اين طريق در 
تحقيقات و مشاهدات سيستماتيک که خلاصه وار در اين الحاقيه بدان اشاره شده است مشارکت 
نمايند و براي اين منظور بايد به هماهنگ نمودن ابزار کار و روش هاي مشاهده براي ايجاد مجموعه 

هاي قابل مقايسه و استاندارد شده اطلاعات علمي توجه خاصي مبذول گردد.
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4- تصور بر اين است که اجسام شيميايي طبيعي و انسان ساخته ذيل، که در ذکر آنها رعايت اولويت نگرديده 
است، تغييرات بالقوه اي در خواص شيميايي و فيزيکي لايه ازن پديد مي آورند.

الف- اجسام کربني
 )CO (1- مونوکسيد کربن

مونوکسيد کربن، منشأهاي مهم طبيعي و انسان ساخته دارد و تصور مي شود که نقش مستقيم عمده 
اي در فتو شيمي تروپوسفر و نقش غير مستقيم در فتوشيمي استراتوسفر دارد.

 )CO2( )2- دي اکسيد کربن )گاز کربنيک
گاز کربنيک به طور عمده منشأ طبيعي و انسان ساخته دارد و با تأثيرگذاري بر ساختار دما به ازن 

استراتوسفر جو لطمه مي زند.
 )CH4( 3- متان

متان هم منشأ طبيعي دارد و هم منشأ انساني و ازن تروپوسفر و استراتوسفر هر دو را تحت تأثير قرار 
مي دهد.

4- انواع هيدروکربن غير متاني
انواع هيدروکربن غير متاني که شامل تعداد بسياري از مواد شيميايي مي باشد هم منشأ طبيعي 
دارند و هم منشأ انساني و نقش مستقيمي در فتوشيمي تروپوسفر و نقش مستقيمي در فتوشيمي 

استراتوسفر دارند.
ب- اجسام نيتروژني

 )NO( 1- منواکسيد ازت
منابع عمده اکسيد ازت طبيعي است، ولي فعاليت هاي انسان در اين زمينه اهميت روز افزوني 
پيدا مي کند. منواکسيد ازت منبع اصلي استراتوسفر است که نقش حياتي در کنترل کردن غلظت 

ازن استراتوسفر ايفاء مي نمايد.
 )NOX( 2- اکسيدهاي ازت

منابع زميني )NOX( نقش مستقيم عمده اي فقط در فرآیندهاي فتوشيمي تروپوسفر و نقش غير 
مستقيم در فتوشيمي استراتوسفر دارند، در حالي که تزريق )NOX( در نزديکي تروپوپوز )لايه بين 
تروپوسفر و استراتوسفر( ممکن است مستقيما موجب تغيير در ازن تروپوسفر و استراتوسفر فوقاني 

شود.
ج- ترکيبات کلردار

) CFC-114)CF4CL2 , (CFC-12 ) CFC2CL2 , ( CFC-11 ) CFCL3 , CCL4   ً1- آلکان هاي کاملاً هالوژني شده، مثلا
  CFC-113 ) C2F3CL3( آلکان هاي کاملا هالوژني شده ساخته انسان هستند و به عنوان منبع عمل

 مي کند که نقش حياتي در فتوشيمي ازن، به ويژه در ارتفاع 30 تا 50 کيلومتري دارد.
CH3CCL3 , CHFCL2 , (DCFC-21)  CHF2CL , ( CFC-22) CH3CL2- آلکان هاي نيمه هالوژنه مانند

   منابع CH3Cl طبيعي است، در حالي که ساير آلکان هاي نيمه هالوژنه مذکور در فوق در اصل ساخته 
دست انسان است. اين گازها نيز به عنوان منبع ClOX استراتوسفر عمل مي نمايند.

د- اجسام برومين
CFBR آلکان هاي کاملا هالوژني شده، مثلا

 ClOX عمل مي کنند که به طريق متشابه  BROXاين گازها انسان ساخت هستند و به عنوان منبع
رفتار مي نمايند.
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 ـ- ترکيبات هيدروژني ه
)H2( 1-هيدروژن

هيدروژن، با هر دو منشأ طبيعي و انساني خود در فتوشيمي استراتوسفر نقش اندکي ايفا 
مي کند.

)H2O( 2- آب
آب که منشأ طبيعي دارد، نقش حياتي در فتوشيمي تروپوسفر و نيز استراتوسفر دارد.

منابع محلي بخار آب در استراتوسفر شامل اکسيداسيون متان و تا حد کمتري، اکسيداسيون 
هيدروژن است.
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الحاقيه 2  
مبادله اطلاعات

1- امضا کنندگان کنوانسيون تأکيد مي نمايند که گردآوري و مبادله اطلاعات عاملي مهم در نيل به اهداف 
کنوانسيون حاضر و حصول اطمينان از اين امر است که کليه اقداماتي که در اين رابطه صورت مي گيرد مناسب 
و لازم مي باشند. بنابراين امضا کنندگان کنوانسيون بايد اطلاعات علمي، اجتماعي، اقتصادي، حرفه اي، تجاري 

و حقوقي را مبادله نمايند.
2- امضا کنندگان کنوانسيون در اخذ تصميم در مورد نوع اطلاعات قابل گردآوري و مبادله بايد سودمندي 
اطلاعات و هزينه کسب آنها را در نظر داشته باشند. امضا کنندگان همچنين تأييد مي نمايند که همکاري 
موضوع اين الحاقيه بايد در چارچوب قوانين داخلي مقررات و رويه هاي مربوط به حقوق انحصاري، اسرار حرفه 

اي، و حفظ اطلاعات محرمانه و مربوط به مالکيت انجام پذيرد.
3- اطلاعات علمي

اين امر شامل اطلاعاتي است راجع به:
الف- پژوهش هاي برنامه ريزي شده و جاري، اعم از دولتي و خصوصي، به منظور هماهنگي برنامه هاي 

پژوهشي جهت بهره گيري هر چه بهتر از امکانات و منابع ملي و بين المللي.
ب- اطلاعات مربوط به پخش مواد و گازهاي مورد نياز براي پژوهش.

پ- در نشريات معتبر علمي راجع به فيزيک و شيمي جو زمين و قابليت تحمل آن براي پذيرش تغييرات، 
به ويژه درباره وضع لايه ازن و اثرات آن بر سلامت انسان، محيط زيست و اقليم ناشي از دگرگوني هاي 

حادث در طول زمان، خواه در کل محتوي ستوني ازن و خواه توزيع عمودي آن.
ت-  ارزيابي نتايج پژوهش و توصيه ها براي پژوهش هاي آينده.

4- اطلاعات فني.
اين بخش شامل اطلاعاتي است درباره:

الف- استفاده از مواد شيميايي و تکنولوژي جايگزين به منظور تقليل و پخش مواد تغيير دهنده ازن و 
پژوهش هاي جاري و طرح ريزي شده در حال انجام مربوط به آن.

ب- محدوديت ها و خطرات متحمل در استفاده از مواد شيميايي يا مواد ديگر و يا تکنولوژي جايگزين.
5- اطلاعات اجتماعي- اقتصادي و بازرگاني درباره اجسام مذکور در الحاقيه شماره 1 اين بخش شامل 

اطلاعاتي است درباره:
الف- توليد و ظرفيت توليد.

ب- کاربرد و الگوهاي کاربرد
پ- واردات/ صادرات

ت- هزينه ها، خطرات و فوائد فعاليت هاي انسان ممکن است به طور غير مستقيم لايه ازن را دگرگون 
سازد و اثرات اقدامات منظم که جهت تحت کنترل در آوردن اين فعاليت ها انجام مي شود يا مورد توجه 

قرار مي گيرد.
6- اطلاعات حقوقي

اين بخش حاوي اطلاعاتي است در خصوص:
الف- قوانين ملي- تدابير اداري و پژوهش هاي حقوقي مربوط به حفاظت از لايه ازن.

ب- موافقت نامه هاي بين المللي، ازجمله قراردادهاي دو جانبه، مربوط به حفاظت از لايه ازن.
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پ- روش ها و شرايط صدور اجازه در دسترس قرار داشتن حق انحصاري مربوط به حفاظت 
از لايه ازن.

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده به انضمام متن کنوانسيون شامل بر مقدمه و 21 ماده و 2 الحاقيه 
در جلسه علني روز سه شنبه مورخ هفتم آذر ماه يکهزار و سيصد و شصت و هشت مجلس شوراي 

اسلامي تصويب و در تاريخ 68/9/15 به تأييد شوراي نگهبان رسيده است.

اطلاعات و مقررات عمومي کنوانسيون:
تاريخ انعقاد :22 مارس 1985

تاريخ لازم الاجرا شدن: 22 سپتامبر 1988
تاريخ عضويت ايران : 3 اکتبر 1990

محل انعقاد :  وين، اتريش
محل دبيرخانه کنوانسيون :  نايروبي، کنيا

مرجع نگهدارنده اسناد : دبير کل سازمان ملل متحد
زبان هاي رسمي کنوانسيون : انگليسي، فرانسه، اسپانيايي، روسي، چيني، عربي

مرجع ملي کنوانسيون در ايران : سازمان حفاظت محيط زيست
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سازمان حفاظت محيط زيست

پيرو ابلاغيه قانون الحاق دولت جمهوري اسلامي ايران به کنوانسيون وين در مورد حفاظت از 
لايه ازن به شماره 110194/ ق43 مورخ 68/9/28 به پيوست متن پروتکل مونترال در مورد مواد 
کاهنده لايه ازن که از ملحقات قانون فوق الذکر بوده و طي نامه شماره 1397- ق مورخ 68/11/28 

مجلس شوراي اسلامي واصل شده جهت اجرا ابلاغ مي گردد.

ابلاغیه قانون الحاق دولت ج. ا. ا  به پروتکل مونترال 
در مورد مواد کاهنده لايه ازن
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پروتکل مونترال در مورد مواد کاهنده لايه ازن
)مونترال – 1987م ، 1366 هـ .ش(

Montreal Protocol On Substances
That Deplete The Ozone Layer

Montreal - 1978

1- کنفرانس نمايندگان تام الاختيار درباره پروتکل مربوط به کلروفلوئوروکربن ها مربوط به کنوانسيون وين 
براي حفاظت لايه ازن، طبق تصميم شماره 13/18 مورخ 23 ماه مه 1985 تصويب شده توسط شوراي يونپ 

)UNEP( توسط مدير اجرايي برنامه محيط زيست سازمان ملل تشکيل گرديد.

2- کنفرانس، با مساعدت دولت کانادا از تاريخ 14 تا 16 سپتامبر1987 در مقر اصلي سازمان بين المللي 
هواپيمايي کشوري در شهر مونترال منعقد شد.

3- همه کشورها براي شرکت در اين کنفرانس دعوت شدند. دولت هاي ذيل دعوت را پذيرفتند و در 
کنفرانس  شرکت  جستند.

الجزيره، آرژانتين، استراليا، اتريش، بلژيک، برزيل، بورکينافاسو، جمهوري سوسياليستي بيلوروس، کانادا، 
شيلي، چين، کلمبيا، کنگو، کاستاريکا، چکسلواکي، دانمارک، يمن دمکراتيک، مصر، فنلاند، فرانسه، آلمان، غنا، 
يونان، اندونزي، اسرائيل، ايتاليا، ژاپن، کنيا، کره، لوکزامبورگ، مالزي، موريس، مکزيک، مراکش، هلند، زلاندنو، 
نيجريه، نروژ، پاناما، پرو، فيليپين، پرتغال، سنگال، اسپانيا، سوئد، سوئيس، تايلند، توگو، تونس، اوگاندا، جمهوري 

سوسياليستي سويتي اوکراين، اتحاد جماهير شوروي، انگلستان، ايالات متحده امريکا و ونزوئلا.
4- جامعه اقتصادي اروپا نيز شرکت نمود.

5- ناظراني از دولت هاي زير در جلسات مذاکرات کنفرانس حضور يافتند.
جمهوري دومينيکن، اکوادر، مجارستان، هند، کويت، لهستان.

6- ناظراني نيز از اين ارگان هاي سازمان ملل، مؤسسات تخصصي و سازمان هاي دولتي و غير دولتي در 
کنفرانس شرکت کردند.

سازمان هواشناسي جهاني )WMO(، موافقتنامه عمومي درباره تعرفه ها و تجارت )GATT(، سازمان بين 
المللي هواپيمايي کشوري )ICAO(، سازمان اتحاد آفريقا، شوراي جوامع اروپا )LEC(، سازمان همکاري و توسعه 
اقتصادي )OECD(، اتاق تجارت بين المللي، فدراسيون شرکت هاي اروپايي آئروسل، فدراسيون اروپايي 
صنعت شيميايي، جامعه سازندگان مواد شيميايي، شوراي دفاع از منابع طبيعي، انستيتوي جهاني منابع و 
صندوق دفاع از محيط زيست، صلح سبز )REEN PEAC(، دوستداران زمين، بنياد سياتل )کانادا(، آزمايشگاه 
هاي بين المللي واتو)کانادا(، دکتر اف، اي. هماني و همکاران )کانادا(، مؤسسه بين المللي سازندگان اتومبيل، 
اتحاد براي خط مشي مسوولانه CFCS، انستيتوي تهويه مطبوع و تبريد )ايالات متحده امريکا(،
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 سازمان حمايت از محيط زيست )ايالات متحده امريکا(، انستيتوي خط مشي زيست محيطي 
اروپا، انجمن ملي حفاظت آتش، دوپون کانادا، گربلوف )کانادا(، محصولات شيميايي متحد، اينک، 

نيروهاي هوايي ايالات متحده.
7- کنفرانس رسما توسط دکتر مصطفي ک. طلبا مدير اجرايي يونپ افتتاح گرديد.

در جريان مراسم افتتاح، جناب آقاي تام مک ميلان، وزير محيط زيست کانادا از طرف آن دولت 
به شرکت کنندگان در کنفرانس خير مقدم گفت.

8- دکتر مصطفي ک. طلبا، به عنوان دبير کنفرانس و دکتر ايوونارم اليوسکا )از يونپ( به عنوان 
دبير اجرايي انجام وظيفه کردند.

9- کنفرانس با اتفاق آرا آقاي و. لانگ سفير اتريش را به عنوان رئيس انتخاب نمود.
10- همچنين کنفرانس مقامات ذيل را انتخاب کرد:

معاونان رئيس:
آقاي حواص، سفير مصر

دکتر و. زاخاروف )اتحاد جماهير سوسياليستي شوروي(
مخبر: آقاي س. ر. روکوئه )فيليپين(

11- کنفرانس دستور کار زير را تصويب کرد:
1- افتتاح کنفرانس

2- امور سازماني:
الف- تصويب آيين نامه

ب- انتخاب رئيس
پ-  انتخاب معاون رئيس و مخبر

ت-  تصويب دستور کار
ث- تعيين اعضا کميته اعتبارنامه ها

ج- تعيين اعضا کميته تدوين
چ- سازماندهي کار کنفرانس

3- بررسي پيش نويس پروتکل کنوانسيون وين براي حفاظت لايه ازن
4- گزارش کميته اعتبارنامه

5- تصويب پروتکل کنوانسيون وين براي حفاظت لايه ازن
6- تصويب مصوبه نهايي کنفرانس

7- امضاي تدارک نهايي 
8-  ختم کنفرانس

12- کنفرانس، مدرک شماره يونپ/ آي. جي/2/9 را که توسط دبيرخانه پيشنهاد گرديده به عنوان 
آيين نامه خود تصويب کرد.

13- طبق آيين نامه، کنفرانس، کميته هاي ذيل را تشکيل داد:
کميته کل 

رئيس: رئيس کنفرانس
کميته  عمومي

رئيس: رئيس کنفرانس
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اعضا: معاون رئيس کنفرانس، مخبر و معاون رئيس کميته تدوين
کميته  تدوين

رئيس: آقاي جان. جي. آلن )کانادا(
اعضا : آرژانتين، استراليا، فرانسه، ژاپن، انگلستان، ايالات متحده امريکا

کميته اعتبارنامه ها
رئيس: خوزه مام، بوستاني سفير برزيل

اعضا : فنلاند، آلمان فدرال، اندونزي، کنيا، مکزيک، نروژ.
14- مدارک عمده اي که مبناي مذاکرات کنفرانس قرار گرفت عبارت بودند از:

- هفتمين پيش نويس تجديد نظر شده پروتکل درباره کلروفلوئوروکربن ها و ساير اجسام کاهش دهنده 
ازن، يونپ/ آي. جي و تجديد نظر شماره 1.

- گزارش هاي گروه کار ويژه متشکل از کارشناسان حقوقي و فني براي تدوين يک پروتکل درباره 
کلروفلوئوروکربن ها، مربوط به کنوانسيون وين براي حفاظت لايه ازن، )گروه وين(،

.UNDER/WG. 151/ L. 4

.UNEP/WG. 167/ 2 and UNEP/WG. 172/ 2

15- علاوه بر اين، کنفرانس مدارک ديگري در اختيار داشت که از طرف دبيرخانه يونپ در دسترس گذارده 
شده بود. 

16- کنفرانس توصيه کميته اعتبارنامه هاي خود را مبني بر اين که اعتبارنامه هاي نمايندگان دولت هاي 
شرکت کننده طبق فهرست بند 3 را بايد مورد تأييد قرار داد، تصويب کرد.

17- براساس مذاکرات کميته کل، کنفرانس در تاريخ 16 سپتامبر 1987 پروتکل مونترال را درباره اجسامي 
که موجب کاهش لايه ازن مي گردند، پذيرفت. اين پروتکل که ضميمه اين مصوبه نهايي است، از تاريخ 17 
سپتامبر 1987 تا 16 ژانويه 1988 در وزارت امور خارجه کانادا در اتاوا و از تاريخ 17 ژانويه 1988 تا 15 

سپتامبر 1988 در مقر سازمان ملل در نيويورک براي امضا مفتوح خواهد بود.
18- همچنين کنفرانس قطعنامه هاي ذيل را که ضميمه اين مصوبه نهايي است، تصويب نمود.

1- قطعنامه درباره پروتکل مونترال.
2- قطعنامه درباره مبادله اطلاعات فني.

3- قطعنامه درباره گزارش اطلاعات.
4- قدرداني از دولت کانادا.

19- در زمان تصويب اين مصوبه نهايي برخي از هیات هاي نمايندگي بياناتي نمودند که در اين مدرک ثبت 
گرديده است.

به منظور گواهي مندرجات، نمايندگان اين مصوبه نهايي را امضا نمودند.
 

انجام شده در مونترال در تاريخ شانزدهم ماه سپتامبر سال يکهزار و نهصد و هشتاد و هفت در يک متن اصلي 
به زبان هاي عربي، چيني، انگليسي، فرانسه، روسي و اسپانيايي، متن هر يک از زبان ها متساويا معتبر است. 

متن اصلي نزد دبير کل سازمان ملل توديع خواهد شد.



82

1- قطعنامه درباره پروتکل مونترال
کنفرانس :

با تصويب پرتکل مونترال درباره اجسامي که موجب کاهش لايه ازن مي گردند.
با قدرداني از اين که پروتکل براي امضا در ششم سپتامبر 1987 در مونترال مفتوح گرديد، با 
يادآوري کنوانسيون وين براي حفاظت لايه ازن، مصوب 22 مارس 1985، با توجه به قطعنامه 
کنفرانس نمايندگان تام الاختيار درباره حفاظت لايه ازن، مصوب همان روز که در بند ششم آن 
 توصيه شده بود »کليه دولت ها و سازمان هاي يکپارچه سازي اقتصادي منطقه اي، را ترغيب 
مي نمايد که تا زماني که پروتکل به مرحله اجرا در نيامده است، موارد پخش CFC خود را مثلا در 
آئروسل ها، با هر وسيله اي که در اختيار دارند، از جمله کنترل توليد يا کاربرد، تا حداکثر ممکن 

کنترل نمايند.«
1- از همه دولت ها و سازمان هاي يکپارچه سازي اقتصادي منطقه اي که تاکنون چنين کاري 
را انجام نداده اند دعوت مي شود که بند ششم را، با درنظر گرفتن وضع خاص کشورهاي در حال 

رشد، به موقع اجرا گذارند.
2- از همه دولت ها درخواست مي شود که عضويت کنوانسيون وين براي حفاظت لايه ازن را 

بپذيرند.
3- همه دولت ها و سازمان هاي يکپارچه سازي اقتصادي منطقه اي را که تاکنون در اين 
کنفرانس شرکت نجسته اند ترغيب مي نمايد که پرتکل مونترال را درباره اجسامي که موجب 

کاهش لايه ازن مي گردند، امضا کنند و عضويت آن را قبول نمايند.
4- از مدير اجرايي برنامه محيط زيست سازمان ملل درخواست مي کند که اين قطعنامه را به دبير 
کل سازمان ملل تسليم نمايند و آن را بين همه دولت ها و سازمان هاي يکپارچه سازي اقتصادي 

منطقه اي توزيع کنند.

2- قطعنامه درباره مبادله اطلاعات فني
کنفرا نس :

با تصويب پرتکل مونترال درباره اجسامي که موجب کاهش لايه ازن مي گردند، با علم به اهميت 
تقليل هرچه سريعتر پخش اين اجسام، با توجه به نياز تبادل سريع اطلاعات درباره تکنولوژي ها و 

خط مشي هايي که بتوانند اين هدف را عملي سازند.
1- از مدير اجرايي برنامه محيط زيست سازمان ملل درخواست مي کند که تا نخستين ملاقات 
اعضا، ترتيبات مناسب را جهت تسهيل مبادله اطلاعات درباره تکنولوژي مذکور در ماده هاي 9 و 

10 پروتکل اتخاذ نمايند.
2- از دولت ها و سازمان هاي يکپارچه سازي اقتصادي منطقه اي ذيعلاقه دعوت مي نمايد که با 

همکاري يونپ کارگاهي با اهداف زير در اسرع وقت برپا نمايند.
الف- مبادله اطلاعات در خصوص تکنولوژي ها، خط مشي هاي اجرايي براي کاهش پخش 
اجسام فهرست شده در ضميمه »الف« پروتکل و براي يافتن راه حل هاي ديگر، با توجه به بند 

2 ضميمه 2 کنوانسيون وين براي حفاظت لايه ازن.
ب- تعيين زمينه هايي که پژوهش ها و خط مشي هاي فني بيشتري را مي طلبند.

3- همه اعضا علاقه مند را ترغيب مي نمايد که با شرکت در اين کارگاه شرکت و کمک به پيشبرد 
اهداف آن از اطلاعاتي که از اين طريق کسب شده است به منظور کاهش پخش آن مواد و يافتن 

راه حل هاي ديگر استفاده شايسته بنمايند.
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قطعنامه درباره گزارش دادن اطلاعات
کنفرانس:

با تصويب پروتکل مونترال درباره اجسامي که موجب کاهش لايه ازن مي گردند، با اعتقاد به اين که تهيه به 
موقع گزارش از اطلاعات کامل و دقيق درباره توليد و مصرف اجسام کنترل شده جهت اجراي مؤثر اين پروتکل 

حائز اهميت است.
1- از همه امضا کنندگان دعوت مي نمايد براي کسب اطلاعات و گزارش در خصوص توليد، واردات و صادرات 
اجسام کنترل شده به صورت کامل و به موقع مطابق با ماده 7 پروتکل و با توجه به بند 1، ماده 4 کنوانسيون 

وين براي حفاظت لايه ازن، هرگونه اقدام را معمول دارند.
2- از همه امضا کنندگان دعوت مي کند که به منظور طرح ريزي و اجرا سيستم هاي گزارش دهي اطلاعات 
با يکديگر مشورت نمايند و در صورت لزوم از نظرات و مساعدت برنامه محيط زيست سازمان ملل )يونپ( بهره 

گيرند .
3- از مدير اجرايي يونپ دعوت مي نمايد که ظرف شش ماه پس از تصويب اين قطعنامه اجلاسي از کارشناسان 
دولتي، با کمک کارشناسان سازمان هاي بين المللي ذيربط، به منظور توصيه براي هماهنگ ساختن اطلاعات 
مربوط به توليد، واردات و صادرات جهت حصول اطمينان از انسجام و قابليت سنجش اطلاعات مربوط به اجسام 

کنترل شده تشکيل دهند.

قدرداني از دولت کانادا
کنفرانس :

که از 14 تا 16 سپتامبر 1987 به دعوت مبتني بر حسن نيت دولت کانادا در مونترال تشکيل گرديد، با يقين 
به اين که مساعي دولت کانادا و مقامات شهر مونترال در تأمين تسهيلات محل کنفرانس و وسايل و منابع ديگر 
به نحو قابل توجهي در حسن جريان جلسات مؤثر بوده است، قدرداني عميق خود را از عنايات و مهمان نوازي 
دولت کانادا و شهر مونترال نسبت به اعضا هیات ها، ناظران و دبيرخانه شرکت کننده در کنفرانس، و سپاس 
صميمانه خود را به دولت کانادا، مقامات شهر مونترال و از طريق آنها به مردم کانادا و به ويژه اهالي مونترال به 
سبب اقبال بي شائبه آنها به کنفرانس و اشخاصي که با کار آن مربوطند، و به دليل مساعدت آنها به توفيق 

کنفرانس ابراز و تقديم مي دارد.
بيانات ايراد شده در هنگام تصويب مصوبه نهايي کنفرانس نمايندگان تام الاختيار در خصوص پروتکل مونترال 

درباره اجسامي که موجب کاهش لايه ازن مي گردند.
1- هیات نمايندگي مصر که از جانب کشورهاي در حال توسعه سخن مي گفت اظهار داشت که استنباط 
 کشورهاي در حال توسعه از ماده 2 پروتکل مونترال در خصوص اجسامي که موجب کاهش لايه ازن 
 مي گردند اين است که هيچ يک از مقررات آن به هيچ وجه اثري بر موافقت حاصل درباره بند فرعي )ج( ماده 3 و 

ماده هاي 4 و 5 نخواهد داشت.
2- هیات نمايندگي دانمارک به عنوان نماينده جامعه اقتصادي اروپا اظهار داشت که همه دولت هاي عضو 
جامعه اقتصادي اروپا پروتکل مونترال را درباره اجسامي که موجب کاهش لايه ازن مي گردند امضا خواهند کرد 
و همه دولت هاي عضو جامعه اقتصادي اروپا کنوانسيون وين براي حفاظت لايه ازن را در اسرع وقت امضا خواهند 

کرد، تا بتوان پروتکل مونترال را از اول ژانويه 1989 به مرحله اجرا در آورد.
3- هیات نمايندگي اتحاد جماهير شوروي اظهار داشت که در عين حال که با اين نظر موافق است که تجارت 
CFCS بايد تحت کنترل باشد، معذلک دولت متبوعش لازم مي داند که مقرره اي به صورت ماده اي تدوين شود
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که به اعضا اجازه دهد تعهدات سابق خود را نمايند. اين امر با نص و روح همه موافقتنامه هاي 
بين المللي مطابقت خواهد داشت. در نخستين ملاقات اعضا بايد کوشش شود که اصلاحيه ها و 
تصحيحاتي در برخي از مواد به عمل آيد تا پروتکل انعطاف بيشتري پيدا کند و به نحو مناسبتري 
جوابگوي نيازهاي کشورهاي مختلف، به ويژه آنهايي باشد که از اجسامي که موجب کاهش لايه ازن 

مي گردند، کمتر مصرف مي کنند.
در اولين جلسه اعضا، بهتر است علاوه بر اجسام کاهش دهنده ازن، اطلاعات علمي مربوط 
 به اثرات استفاده از اجسام جايگزين بر بهداشت و محيط زيست انسان و همچنين نتيجه هاي 
زيست محيطي نيز مورد توجه و بررسي قرار گيرد. بدين منظور کارشناسان علمي بايد يک بررسي 
از اجسام جايگزين تهيه نمايند. با تأکيد بر اراده کشورمان براي بسط همکاري هاي بين المللي در 
زمينه حفظ محيط زيست و نيز لايه ازن، نظر هیات اتحاد جماهير جمهوري به طور کلي اين است 
که پروتکل حاضر براي امضا آماده است و بعد از بررسي مباني حقوقي مقررات مندرج در بعضي از 

مواد تدوين شده در روزهاي اخير کنفرانس، مي توان گفت که مشکلي در کار نيست.
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پروتکل مونترال درباره اجسامي که موجب کاهش لايه ازن مي گردند
امضاکنندگان اين پروتکل،که عضو کنوانسيون وين براي حفاظت لايه ازن مي باشند با آگاهي از وظيفه شان، 
به موجب آن کنوانسيون مبني بر اتخاذ تدابير مناسب جهت حفاظت از بهداشت انسان و محيط زيست در مقابل 
اثرات زيان آور قطعي يا بالقوه ناشي از فعاليت هاي انسان که لايه ازن را دگرگون مي سازند يا ممکن است 
دگرگون سازند، با توجه به اين که پخش بعضي از اجسام در سراسر جهان مي تواند به نحو چشمگيري لايه ازن 
را به گونه اي تغيير دهند يا موجب کاهش آن شوند که محتملا موجب اثرات زيان بخش بر بهداشت انسان و 

محيط زيست گردند.
با وقوف به اثرات زيست محيطي پخش اين اجسام؛

با علم به اين که تدابيري که به منظور حفاظت لايه ازن از کاهش، اتخاذ مي شوند، بايد مبتني بر داشتن علمي 
مربوط و با در نظر گرفتن ملاحظات فني و اقتصادي باشد.

با تصميم براي حفاظت لايه ازن از راه اتخاذ تدابير احتياطي جهت کنترل منصفانه پخش جهاني موادي که 
لايه ازن را کاهش مي دهند و با هدف نهايي حذف اين پخش ها بر پايه پيشرفت هاي دانش علمي و با توجه 

به ملاحظات فني و اقتصادي؛
با قبول اين واقعيت که مقررات خاصي جهت رفع نيازهاي کشورهاي در حال رشد به اين اجسام لازم است.

با آگاهي از اقدامات احتياطي که تاکنون به منظور کنترل پخش برخي کلروفلوئوروکربن ها، در سطح ملي و 
منطقه اي معمول گرديده است.

با توجه به اهميت ترغيب همکاري بين المللي در پژوهش ها و پيشبرد دانش و تکنولوژي مربوط به کنترل و 
تقليل پخش اجسامي که موجب کاهش لايه ازن مي گردند، و با عنايت خاص به نيازهاي کشورهاي در حال 

رشد، به نحو ذيل توافق نمودند.

ماده 1: تعاريف
از نظر اجراي اين پروتکل:

1- کنوانسيون :کنوانسيون وين براي حفاظت لايه ازن است که در تاريخ 22 مارس 1985 به تصويب رسيده 
است.

2- غير از مواردي که در متن به هرگونه اي ديگر تصريح شده باشد، طرف ها، اعضا و امضا کنندگان اين پروتکل 
به نحو مترادف به کار رفته اند.

3-  دبيرخانه : دبيرخانه »کنوانسيون« مي باشد.
4- جسم کنترل شده : جسمي است که در پيوست الف اين پروتکل فهرست گرديده است، خواه به تنهايي 
وجود داشته باشد و خواه به صورت مخلوط. اما هرگونه جسم يا مخلوطي را که به صورت محصول مصنوعي 

باشد استثناء مي کند، جز ظروفي که براي حمل و نقل يا ذخيره کردن، اجسام فهرست شده به کار مي رود.
5- توليد : مقدار اجسام کنترل شده اي است که توليد گرديده منهاي مقداري که از طريق تکنولوژي هايي که 

مورد تصويب امضا کنندگان قرار خواهند گرفت از ميان مي رود.
6- مصرف : به معني توليد به علاوه واردات، منهاي صادرات اجسام کنترل شده است.

7- سطوح پيش بيني شده : توليد، واردات، صادرات و مصرف به معني سطوحي است که طبق ماده 3 تعيين 
گرديده اند.
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8- کفايت افزايي صنعتي :  انتقال تمامي يا جزيي از سطح پيش بيني شده توليد يک عضو است 
به عضو ديگر به منظور نيل به کارآيي اقتصادي يا جوابگويي به تنگناهاي قابل پيش بيني در ذخاير، 

در اثر تعطيلي کارخانه ها.

ماده 2: تدابير جهت اعمال کنترل
1- هر عضو بايد مراقبت کند که سطح پيش بيني شده مصرفش از اجسام کنترل شده در گروه 1، 
پيوست الف، براي دوره دوازده ماهه بعد از نخستين روز هفتمين ماه پس از تاريخ لازم الاجراشدن 
اين پروتکل و در هر دوره دوازده ماهه بعد از آن، از سطح پيش بيني شده مصرف کشورش در سال 
1986 تجاوز نکند، مگر آن که اين سطح کمتر از ده درصد سطح 1986 افزايش يافته باشد. اين 
افزايش فقط تا آنجا قابل قبول است که جوابگوي نيازهاي اساسي داخلي اعضا مشمول ماده 5 و تنها 

به منظور افزايش خودکفايي صنعتي آنها باشد.
2- هر عضو بايد مراقبت کند که سطح پيش بيني شده مصرفش از اجسام کنترل شده در گروه 
2، پيوست الف براي دوره دوازده ماهه بعد از نخستين روز سي و هفتمين ماه پس از تاريخ قابل اجرا 
شدن اين پروتکل و در هر دوره دوازده ماهه بعد از آن، از سطح پيش بيني شده مصرف کشورش 
در سال 1986 تجاوز نکند. هر عضو توليد کننده يکي يا بيشتر از اين اجسام، بايد مراقبت کند که 
سطح پيش بيني شده توليدش از اين اجسام از سطح پيش بيني شده توليدش در سال 1986 
افزايش يافته باشد. اين افزايش فقط تا آنجا قابل قبول است که جوابگوي نيازهاي اساسي داخلي 
اعضا مشمول ماده 5 و تنها به منظور کفايت افزايي صنعتي بين اعضا، باشد. شيوه هاي اجرايي اين 

تدابير در نخستين ملاقات اعضا متعاقب نخستين بررسي علمي اتخاذ خواهد شد.
3- هر عضو بايد مراقبت نمايد که سطح پيش بيني شده مصرفش از اجسام کنترل شده در گروه 
1، پيوست الف، براي دوره بين اول ژوئيه 1993 تا 30 ژوئن 1994 و در هر دوره دوازده ماهه پس 
از آن، سالانه از هشتاد درصد سطح پيش بيني شده مصرفش در سال 1986 تجاوز نکند. هر عضو 
توليد کننده يکي يا بيشتر از اين اجسام بايد مراقبت نمايد که سطح پيش بيني شده توليدش از 
اين اجسام، سالانه از هشتاد درصد سطح پيش بيني شده توليدش در سال 1986 تجاوز نکند. اما، 
جهت رفع نيازهاي اساسي داخلي اعضا مشمول ماده 5 و به منظور کفايت افزايي صنعتي بين اعضا 
سطح پيش بيني شده توليد آنها مي تواند از آن حد تا ده درصد پيش بيني شده توليدش در سال 

1986 فراتر رود.
4- هر عضو بايد مراقبت کند که سطح پيش بيني شده مصرفش از اجسام کنترل شده مندرج 
در گروه 1، ضميمه الف، براي دوره بين اول ژوئيه 1998 تا 30 ژوئن 1999 و هر دوره دوازده ماهه 
بعد، سالانه از پنجاه درصد سطح پيش بيني شده مصرفش در سال 1986 تجاوز نکند. هر عضو 
توليد کننده يکي يا بيشتر از اين اجسام بايد مراقبت نمايد که سطح پيش بيني شده توليدش از 
اين اجسام سالانه از پنجاه درصد سطح پيش بيني شده توليدش در سال 1986 بيشتر نشود. اما 
جهت رفع نيازهاي اساسي اعضا مشمول ماده 5 و به منظور کفايت افزايي صنعتي بين اعضا، سطح 
پيش بيني شده توليد آنها مي تواند از آن حد تا پانزده درصد سطح پيش بيني شده توليدش در 

سال 1986 فراتر رود.
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اين بند قابل اجرا است، مگر آن که اعضا در جلسه اي متشکل از دو سوم اکثريت اعضا حاضر و صاحب رأي به 
نمايندگي از طرف حداقل دو سوم مجموع سطح پيش بيني شده مصرف اجسام توليد شده توسط اعضا به نحو 

ديگري تصميم بگيرند. اين تصميم بايد با توجه به معيارهاي مذکور در ماده 6 اتخاذ شود.
5- هر عضوي که سطح پيش بيني شده توليدش از اجسام کنترل شده مذکور در گروه 21 پيوست الف در 
سال 1986 کمتر از بيست و پنج هزار تن بوده است، مي تواند به منظور افزايش خودکفايي صنعتي توليد مازاد 
بر حدود مقرر در بندهاي 1، 3، 4 را به هر عضو ديگري منتقل يا از هر عضو ديگر دريافت نمايد، مشروط بر اين 
که کل توليد مجموعه سطوح پيش بيني شده اعضا ذيربط از حدود توليد مقرر در اين ماده فراتر نرود. هرگونه 

انتقال اين نوع توليدات بايد تا زمان انتقال به اطلاع دبيرخانه برسد.
6- هر عضوي که در شمول ماده 5 قرار ندارد و کارخانه هايي براي توليد اجسام کنترل شده در دست 
ساختمان دارد يا قبل از 16 سپتامبر 1987 قرارداد احداث آنها را منعقد نموده است و پيش از اول ژانويه 1987 
مورد را در قوانين مملکتي خود منظور کرده است، مي تواند به منظور تعيين سطح پيش بيني شده توليد براي 
سال 1986، توليدات اين اجسام کارخانه ها را به سطح توليد سال 1986 برساند، مشروط به اين که اين کارخانه 
ها قبل از 31 دسامبر 1990 تکميل شده باشد و اين گونه توليدات، سطح پيش بيني شده مصرف سالانه اجسام 

کنترل شده عضو مورد بحث را بيش از نيم کيلوگرم سرانه افزايش ندهد.
7- هرگونه انتقال توليد طبق بند 5 يا هرگونه افزايش توليد طبق بند 6 بايد قبل از زمان انتقال يا افزايش به 

آگاهي دبيرخانه برسد.
8- )الف(- امضا کنندگاني که طبق تعريف ماده 1 )6( کنوانسيون، دولت هاي عضو يک سازمان يکپارچه 
سازي اقتصادي مي باشند، ممکن است موافقت نمايند که وظايف خود را نسبت به مصرف موضوع اين ماده 
مشترکا انجام دهند، مشروط به اين که مجموع سطح پيش بيني شده مصرف همگي آنها از سطوح مقرر در 

اين ماده تجاوز ننمايد.
)ب(- طرف هاي چنين توافقي بايد قبل از تاريخ تقليل مصرف که موافقتنامه درباره آن است، شرايط موافقتنامه 

را به اطلاع دبيرخانه برسانند.
)پ(- اين گونه موافقت نامه ها فقط در صورتي قابل اجرا مي شود که همه دولت هاي عضو سازمان يکپارچه 
سازي منطقه اي و سازمان ذيربط، اعضا اين پروتکل باشند و دبيرخانه را از نحوه اجراي تعهدات خود آگاه ساخته  

باشند.
9- )الف(- براساس ارزيابي هاي انجام شده طبق ماده 6، اعضا مي توانند تصميم بگيرند که:

)1(- آيا تعديل هاي قابل اجرا در مورد امکانات کاهش دهنده ازن، که در پيوست الف، مشخص شده اند، 
بايد صورت گيرد يا خير و در صورت اثباتي، چه تعديل هايي بايد انجام گيرد.

)2(- آيا تعديل ها و تقليل توليد يا مصرف اجسام کنترل شده بيشتري بايد نسبت به سطوح سال 1986 
انجام داد يا خير و در صورت اثباتي حدود، مقدار و زمان اين تعديل ها و کاهش ها چه بايد باشد.

)ب(- پيشنهادهاي مربوط به اين تعديل ها بايد لااقل شش ماه قبل از اجلاس اعضا، که طي آن پيشنهادها 
براي تصويب عرضه مي شوند، توسط دبيرخانه به اطلاع اعضا رسانده شود.

)پ(- در جريان اين تصميم گيري ها، اعضا بايد کليه کوشش هاي خود را براي نيل به اتفاق آرا معمول دارند. 
در صورتي که اين مساعي در خصوص توافق بي ثمر بماند و توافقي حاصل نگردد، به عنوان آخرين راه حل، بايد 
اين تصميمات توسط دو سوم آرا اکثريت اعضا حاضر و داراي حق رأي، که نمايانگر لااقل پنجاه درصد مصرف 

کل اجسام کنترل شده اعضا باشند مورد تصويب قرار گيرد.
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)ت(- تصميمات مأخوذه که نسبت به همه اعضا الزام آور است، بايد فورا توسط مرجع امانت دار 
به اطلاع اعضا برسد. جز در مواردي که به نحو ديگري در تصميمات تصريح شده است، تصميمات 

مزبور در پايان شش ماه از تاريخ اطلاع مرجع امانت دار به اجرا در خواهد آمد.
10- )الف(- اعضا مي توانند بر اساس ارزيابي هاي انجام شده طبق ماده 6 اين پروتکل و مطابق 

شيوه مقرر در ماده 9 کنوانسيون تصميم بگيرند که:
)1(- آيا بايد اجسامي را به يکي از پيوست هاي اين پروتکل افزود يا از آن حذف نمود و اگر 

چنين است کدام جسم، و 
)2(- آيا مکانيسم، حدود و زمان بندي تدابير مربوط به کنترل بايد در مورد آن اجسام اعمال 

گردد يا خير.
)ب( چنين تصميمي مشروط بر اين که دو سوم آرا اکثريت اعضا حاضر و صاحب رأي مورد قبول 

واقع شده باشد، قابل اجرا خواهد بود.
11- با وجود مقررات مندرج در اين ماده، اعضا مي توانند تدابير سختگيرانه تري از آنچه در اين 

ماده مقرر گرديده است اتخاذ نمايند.

ماده 3- محاسبه پيش بيني سطوح کنترل:
به منظور مواد 2 و 5 هر عضو بايد براي هر گروه از اجسام مذکور در پيوست الف، سطوح پيش 

بيني شده خود را براي موارد ذيل تعيين نمايد.
)الف(- توليد از طريق 

)1(- ضرب توليد سالانه از هر جسم کنترل شده در پتانسيل کاهش ازن، که در رابطه با 
آن در پيوست الف مشخص گرديده است، و 

)2(- جمع کردن ارقام حاصل براي هر يک از گروه ها.
)ب(- واردات و صادرات، به ترتيب، با رعايت )و تغييرات لازم در جزئيات حسب ضرورت( شيوه 

مقرر در بند فرعي )الف(، و 
)پ(- مصرف، با جمع کردن سطوح پيش بيني شده توليد و واردات و تفريق سطح پيش بيني 
شده صادرات، که طبق بند فرعي )الف( و )ب( مشخص شده است. ولي از آغاز ژانويه 1993، 
صادرات اجسام کنترل شده به کشورهاي غير عضو در هنگام محاسبه مصرف کشور عضو 

صادرکننده تفريق نخواهد شد.

ماده 4: کنترل تجارت با کشورهاي غير عضو
1- طي يک سال از تاريخ اجرايي شدن اين پروتکل، هر کشور عضو بايد واردات اجسام کنترل 

شده را از هر کشوري که عضو اين پروتکل نيست ممنوع نمايد.
2- از آغاز ژانويه 1993 هيچ عضو مشمول بند 1 ماده 5 نبايد هيچ گونه جسم کنترل شده اي را 

به هيچ کشور غير عضو اين پروتکل صادر کند.
3- ظرف سه سال از تاريخ به اجرا درآمدن اين پروتکل، اعضا بايد، با رعايت شيوه هاي عمل پيش 
بيني شده در ماده 10 کنوانسيون، فهرستي از توليدات محتوي اجسام کنترل شده به صورت يک 
ضميمه تهيه نمايند. اعضايي که طبق شيوه هاي عمل مذکور اعتراضي به آن ضميمه ننموده اند، 
بايد طي يک سال پس از قابل اجرا شدن ضميمه، واردات آن توليدات را از هر کشوري که عضو اين 

پروتکل نيست ممنوع کنند.
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4- ظرف پنج سال پس از اجرايي شدن اين پروتکل، اعضا بايد امکان ممنوع ساختن يا محدود کردن واردات 
توليدات ساخته شده با )ولي عاري از( اجسام کنترل شده را از کشورهايي که عضو اين پروتکل نيستند، تعيين 
نمايند. هرگاه چنين امري عملي تشخيص داده شده کشورهاي عضو بايد، با رعايت شيوه هاي عمل مذکور 
در ماده 10 کنوانسيون، فهرستي از اين گونه توليدات تهيه کنند. اعضايي که طبق آن شيوه هاي عملي به 
فهرست مزبور اعتراض نکرده اند، بايد طي يک سال پس از قابل اجرا شدن ضميمه، واردات اين محصولات را 

از هر کشور غير عضو ممنوع نمايند.
5- هر عضو بايد از صدور تکنولوژي توليد و استفاده از اجسام کنترل شده، به کشورهاي غير عضو اين پروتکل 

جلوگيري کند.
6- هر عضو بايد از ارايه و تأمين کمک، سوبسيد، اعتبار، ضمانت، برنامه هاي بيمه براي صدور محصولات، 
تجهيزات، کارخانجات يا تکنولوژي که توليد اجسام کنترل شده را تسهيل کند، به کشورهايي که عضو اين 

پروتکل نيستند خودداري نمايد.
7- بندهاي 5 و 6 شامل توليدات، تجهيزات، کارخانجات يا تکنولوژي اي نيست که در مهار کردن، بهبود 
بخشيدن، تغيير شکل دادن يا نابود کردن اجسام کنترل شده کمک مي کنند يا توسعه اجسام جايگزين را 

تسهيل مي نمايند و در نهايت به کاهش بخش هاي اجسام کنترل شده مؤثر واقع مي شوند.
8- با وجود مقررات اين ماده، واردات مذکور در بندهاي 1،3و4 را مي توان در مورد دولتي که عضو اين 
پروتکل نيست مجاز دانست، هرگاه آن دولت پس از تشکيل جلسه با اعضا تصميم گرفته باشد که مفاد ماده 2 

و اين ماده را کاملا رعايت نمايد و اطلاعاتي در آن زمينه طبق تعريف ماده 7 تسليم کرده باشد.

ماده 5: وضع خاص کشورهاي در حال رشد
1- هر عضوي که در زمره کشورهاي در حال رشد است و سطح پيش بيني شده مصرف سالانه اش از اجسام 
کنترل شده در تاريخ به اجرا در آمدن پروتکل براي آن کشور يا هر زمان ديگري بعد از آن طي ده سال از تاريخ 
اجرايي شدن پروتکل، کمتر از 0/3 کيلوگرم سرانه باشد حق خواهد داشت براي رفع نيازهاي داخلي، مراعات 
تدابير مربوط به کنترل مذکور در بندهاي 1 تا 4 ماده 2 را به مدت ده سال پس از تاريخ مقرر در آن بندها به 
تعويق اندازد. ولي، اين گونه عضو نبايد سطح پيش بيني شده مصرف سالانه اش از 0/3 کيلوگرم سرانه تجاوز 
نمايد و چنين عضوي مي تواند به عنوان پايه براي رعايت تدابير مربوط به کنترل يا متوسط سطح پيش بيني 
شده، مصرف سالانه اش را براي دوره بين 1995 لغايت 1997 به مصرف برساند يا يک سطح پيش بيني شده 

مصرف، يعني 0/3 کيلوگرم سرانه را، هر کدام کمتر باشد.
2- اعضا تعهد مي نمايند در جهت دسترسي اعضايي که در زمره کشورهاي در حال رشد هستند به اجسام و 
تکنولوژي جايگزيني که به لحاظ زيست محيطي بي خطرند تسهيلاتي فراهم آورند و به آنها در استفاده صحيح 

از اين اجسام و تکنولوژي جايگزين مساعدت نمايند.
3- اعضا متعهد مي شوند سوبسيدها، کمک ها، اعتبارات، تضمين ها، يا برنامه هاي بيمه به منظور استفاده 

کشورهاي عضوي که در حال رشد هستند از تکنولوژي جايگزين، به طور دو جانبه تأمين نمايند.

ماده 6: ارزيابي و بررسي تدابير مربوط به کنترل
از آغاز سال 1990 و لااقل هر چهار سال يک بار پس از آن، اعضا تدابير مربوط به کنترل پيش بيني شده در 

ماده 2 را بر اساس اطلاعات موجود علمي، زيست محيطي، فني و اقتصادي ارزيابي خواهند کرد.



90

لااقل يک بار قبل از هر ارزيابي، اعضا جلسات ميزگرد متشکل از کارشناسان واجد شرايط در    
زمينه هاي موصوف تشکيل خواهند داد و درباره ترکيب اين ميزگردها و دستور کار آنها تصميم 
خواهند گرفت. ظرف يک سال پس از انعقاد جلسات مزبور، ميزگردها، نتايج کار خود را از طريق 

دبيرخانه به اطلاع اعضا خواهند رساند.

ماده 7: گزارش اطلاعات
1- هر عضو بايد طي سه ماه پس از قبول عضويت، اطلاعات آماري درباره توليد، واردات و صادرات 
هر يک از اجسام کنترل شده براي سال 1986، يا بهترين برآوردهاي ممکن از اين اطلاعات را، در 

مواردي که خود اطلاعات در دسترس نباشند، تسليم دبيرخانه نمايد.
2- هر عضو بايد اطلاعات آماري در خصوص توليد )با اطلاعات جداگانه درباره مقادير نابود شده 
توسط تکنولوژي هايي که بايد مورد تصويب اعضا قرار گيرند(، واردات و صادرات ساليانه خود را از 
اينگونه اجسام را به کشورهاي عضو و غير عضو، براي سالي که طي آن عضو مي شود و براي هر يک 

از سال هاي بعد از آن، در اختيار دبيرخانه بگذارد.
اطلاعات بايد قبل از پايان نه ماه بعد از پايان سالي که اطلاعات مربوط به آن است ارايه گردد.

ماده 8: عدم رعايت
کشورهاي عضو بايد در نخستين اجلاس خود روش ها و مکانيسم هاي تشکيلاتي براي تعيين 
عدم رعايت مقررات اين پروتکل و رفتار با اعضايي را که خاطي تشخيص داده شده اند، مورد بررسي 

و تصويب قرار دهند.       

ماده 9- پژوهش، توسعه، آگاهي عمومي و مبادله اطلاعات
1- اعضا بايد مطابق با قوانين، مقررات و عرف کشور خود و خاصه با توجه به نيازهاي کشورهاي 
در حال رشد در پيشبرد پژوهش، توسعه و مبادله اطلاعات در موارد ذيل با يکديگر به طور مستقيم 

يا از طريق سازمان هاي ذيصلاح بين المللي همکاري کنند.
)الف(- بهترين تکنولوژي ها براي اصلاح شيوه هاي مهار کردن، بهبود بخشيدن، تغيير شکل 

دادن يا از ميان بردن اجسام کنترل شده که در نهايت موجب کاهش پخش آنها مي گردد.
)ب(- جايگزين هاي ممکن براي اجسام کنترل شده، توليدات حاوي اين اجسام و محصولات 

ساخته شده با آنها، و 
)پ(- هزينه ها و سود استراتژي هاي کنترل مربوط.

2- اعضا بايد در پيشبرد آگاهي عمومي از اثرات زيست محيطي پخش هاي اجسام کنترل شده 
و ساير اجسامي که موجب کاهش لايه ازن مي گردند، منفردا، مشترکا يا از طريق سازمان هاي 

ذيصلاح بين المللي همکاري کنند.
3- ظرف دو سال پس از به اجرا در آمدن اين پروتکل و هر دو سال يک بار پس از آن، هر عضوي 

بايد خلاصه اي از فعاليت هايي که بر اساس اين ماده به عمل آورده است تسليم دبيرخانه نمايد.

ماده 10: مساعدت فني
1- اعضا بايد در چارچوب مقررات ماده 4 کنوانسيون و خاصه با توجه به نيازهاي کشورهاي 
درحال رشد در تأمين کمک هاي فني به منظور تسهيل مشارکت در اين پروتکل و اجراي آن 

همکاري نمايند.
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2- هر عضو يا امضا کننده اين پروتکل مي تواند درخواستي براي دريافت مساعدت فني به منظور مشارکت 
در پروتکل يا اجراي آن به دبيرخانه تسليم کند.

3- اعضا بايد در نخستين اجلاسشان مذاکرات مربوط به طرق اجراي تعهدات مندرج در ماده 9 و بندهاي 1 و 
2 اين ماده، از جمله تهيه طرح هاي کار را آغاز نمايند. در اين طرح هاي کار، بايد توجه خاص به نيازها و اوضاع 
و شرايط کشورهاي در حال رشد مبذول گردد. دولت ها و سازمان هاي يکپارچه سازي اقتصادي منطقه اي 
که عضو اين پروتکل نيستند بايد به شرکت در فعاليت هاي مشخص شده در اين طرح هاي کار ترغيب گردند.   

ماده 11:  جلسات اعضا
1- اعضا در فواصل زماني منظم جلساتي خواهند داشت. دبيرخانه نخستين جلسه اعضا را قبل از پايان اولين 
سال بعد از تاريخ قابل اجرا شدن اين پروتکل و همراه با اجلاس کنفرانس اعضا کنوانسيون، هرگاه انعقاد اجلاس 

اخيرالذکر براي اين دوره زماني منظور گرديده باشد، تشکيل خواهد داد.
2- هرگاه اعضا به نحو ديگري تصميم نگرفته باشند، جلسات عادي بعدي همراه با جلسات کنفرانس اعضا 
کنوانسيون، جلسات فوق العاده اعضا در زمان هاي ديگري که در صورت لزوم جلسه، اعضا تعيين خواهند کرد، 
يا به درخواست کتبي يکي از اعضا تشکيل خواهد شد، مشروط به اين که ظرف شش ماه پس از دريافت اين 

درخواست از دبيرخانه، لااقل يک سوم از آن پشتيباني کرده باشند.
3-  اعضا بايد در نخستين اجلاس خود:

)الف(- به اتفاق آرا آيين نامه داخلي جلسات خود را تصويب نمايند.
)ب(- به اتفاق آرا مقررات مالي مورد اشاره در بند 2، ماده 3 را تصويب کنند.

)پ(- ميزگردها را تعيين کنند و حدود اختيارات مذکور در ماده 6 را مشخص نمايند.
)ت(- روش ها و مکانيسم هاي تشکيلاتي مذکور در ماده 8 را مورد بررسي و تصويب قرار دهند،‎ و...

)ث(- تهيه طرح هاي کار را مطابق بند3 ماده10 آغاز کنند.
4- وظايف جلسات اعضا به شرح ذيل خواهد بود:

)الف(- بررسي اجراي اين پروتکل.
)ب(- تصميم گيري درباره هرگونه تعديل يا کاهش مذکور در بند 9 ماده 2.

)پ(- تصميم گيري درباره هرگونه افزايش يا حذف اجسام از هر يک از پيوست ها و نيز تصميم گيري در 
خصوص تدابير مربوط به کنترل مربوطه طبق بند10 ماده 2.

)ت(- در موارد لزوم، تعيين رهنمودها و روش هاي عملي براي گزارش اطلاعات، طبق مقررات پيش بيني 
شده در ماده 7 و بند 3 ماده 9.

)ث(- بررسي درخواست هاي مربوط به مساعدت هاي فني که بر اساس بند 2، ماده 10 تقديم شده‎اند.
)ج(- بررسي گزارش هاي تهيه شده توسط دبيرخانه طبق بند فرعي، )پ( ماده 12.

)ح(- بررسي و تصويب )حسب اقتضا( پيشنهادهاي اصلاح اين پروتکل، يا هر پيوست آن و يا هر پيوست 
جديد.

)خ(- بررسي و تصويب بودجه براي اجراي اين پروتکل.
)د(- بررسي و تعهد هرگونه اقدام اضافي که ممکن است براي تحقق اهداف اين پروتکل لازم باشد.
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5- سازمان ملل، سازمان هاي تخصصي آن و سازمان انرژي اتمي بين المللي و نيز هر دولتي که 
عضو اين پروتکل نيست، مي تواند نمايندگان خود را به عنوان ناظر در جلسات اعضا کنوانسيون 

شرکت دهند.
درخواست هر ارگان يا سازمان، خواه ملي و خواه بين المللي، دولتي يا غير دولتي، واجد شرايط در 
زمينه هاي مربوط به حفاظت لايه ازن، که تمايل خود را جهت اعزام نماينده خود به عنوان ناظر به 
جلسات اعضا کنوانسيون به دبيرخانه اطلاع داده است، ممکن است مورد قبول واقع شود، مگر آن که 
لااقل يک سوم اعضا حاضر مخالفت کنند. پذيرش و شرکت ناظران تابع آيين نامه داخلي تصويب 

شده از جانب اعضا خواهد بود. 

ماده 12: دبيرخانه
)الف(- ترتيبات تشکيل اعضا را فراهم خواهد کرد و خدمات مربوطه را، طبق مقررات ماده 11 

ارايه خواهد کرد.
)ب(- دريافت اطلاعات تهيه شده طبق ماده 7 و در صورت درخواست هر عضو در دسترس 

گذاشتن آنها.
)پ(- تهيه مراتب گزارش بر اساس اطلاعات واصل طبق ماده 10، در جريان گذاشتن اعضا به 

منظور تسهيل تأمين اين گونه مساعدت ها.
)ث(- ترغيب کشورهاي غير عضو به حضور در جلسات اعضا و به عنوان ناظر و اقدام طبق مقررات 

اين پروتکل.
)ج(- ارايه اطلاعات و درخواست هاي )حسب اقتضا( مذکور در بندهاي فرعي )ب( و )ت( به اين گونه 

ناظران غير عضو، و
)چ(- انجام وظايف ديگر که اعضا ممکن است به منظور تحقق اهداف اين پروتکل به آن محول 

نمايند.

ماده 13: مقررات مالي
1- وجوه مورد نياز براي اجرا اين پروتکل، از جمله آنچه براي انجام وظيفه دبيرخانه مربوط به اين 

پروتکل لازم است منحصرا از محل کمک هاي مالي اعضا تأمين خواهد شد.
2- اعضا در نخستين جلسه خود به اتفاق آرا مقررات مربوط به اجرا اين پروتکل را تصويب خواهند 

نمود.

ماده 14: ارتباط اين پروتکل به کنوانسيون
هرگاه به نحو ديگري در اين پروتکل تصريح نشده باشد، مقررات کنوانسيون، مربوط به پروتکل هاي 

شامل اين پروتکل نيز خواهد بود.

ماده 15: امضا
اين پروتکل براي امضاي دولت ها و سازمان هاي يکپارچه سازي اقتصادي منطقه اي در 16 
سپتامبر1987 در مونترال و از 17 سپتامبر 1987 تا 16 ژانويه 1988 در اوتاوا، و از 17 ژانويه 1988 

تا 15 سپتامبر 1988 در مقر سازمان ملل در نيويورک مفتوح خواهد بود.
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ماده 16: لازم الاجرا گرديدن
1- اين پروتکل در اول ژانويه 1989 لازم الاجرا خواهد شد، مشروط بر اين که حداقل يازده سند تصويب، 
پذيرش، موافقت پروتکل يا الحاق به آن، توسط دولت ها يا سازمان هاي يک پارچه سازي اقتصادي منطقه اي، 
که نمايانگر لااقل دو سوم مصرف جهاني از اجسام کنترل شده باشد ابلاغ گرديده و مقررات بند 1، ماده 17 
کنوانسيون اجرا شده باشد. در صورتي که اين شروط تا آن تاريخ تحقق نيافته باشد، پروتکل در نودمين روز بعد 

از تاريخي که شروط اجرا شده اند لازم الاجرا خواهد گرديد.
2- به منظور اجراي بند 1، هر سندي که توسط يک سازمان يک پارچه سازي اقتصادي منطقه اي ايداع شده 
باشد، به عنوان مدرک اضافي بر مدارکي که دولت هاي عضو آن سازمان ايداع کرده اند، محسوب نخواهد شد.

3- بعد از لازم الاجرا شدن اين پروتکل، هر دولت يا سازمان يک پارچه سازي اقتصادي منطقه اي در نودمين 
روز بعد از تاريخ ايداع مدارک تصويب، پذيرش، موافقت يا الحاق خود، عضو پروتکل خواهد بود.

ماده 17: اعضايي که بعد از لازم الاجرا شدن به پروتکل مي پيوندند
طبق ماده 5، هر دولت يا سازمان يک پارچه سازي اقتصادي منطقه اي که بعد از تاريخ اجرايي شدن پروتکل 
عضو آن مي گردد، بايد فوراً کليه تعهدات موضوع ماده 2 و نيز ماده 4 را، که در آن تاريخ، شامل حال آن دولت ها 
و سازمان هاي يک پارچه سازي اقتصادي منطقه اي مي گردد که در تاريخ لازم الاجرا شدن پروتکل عضو آن 

مي شوند، ايفاء نمايند. 

ماده 18: شروط
هيچ شرطي در اين پروتکل پيش بيني نشده است.

ماده 19: رجوع
به منظور اجراي اين پروتکل، مقررات ماده 19 کنوانسيون، مربوط به رجوع، جز در مورد اعضا مذکور در بند 

1، ماده 5 قابل اجرا است.
چنين عضوي مي تواند با اعلام کتبي به مرجع امانت دار، در هر زمان پس از چهار سال از تاريخ قبول تعهدات 
مشخص شده در بندهاي 1 تا 4 ماده 2، از الحاق خود به پروتکل رجوع نمايد. چنين رجوعي بعد از انقضاي 
يک سال از تاريخ وصول آن توسط مرجع امانت دار، يا هر تاريخ بعدي که در اعلاميه رجوع مشخص شده باشد، 

مؤثر خواهد بود.

ماده 20: متون معتبر
اصل اين پروتکل که به زبان هاي عربي، چيني، انگليسي، فرانسه، روسي و اسپانيايي تهيه گرديده و کليه آنها 

از اعتبار واحدي برخوردارند، مي بايستي نزد دبير کل سازمان ملل متحد ايداع شود.
در تصديق و تسجيل مراتب فوق، اينجانب امضا کننده ذيل، که داراي اختيار لازم در اين مورد هستم، اين 

پروتکل را امضا نمودم.

منعقد در مونترال در تاريخ 7 سپتامبر 1987
 متن پروتکل مونترال در بيست ماده و ضمائم آن از ملحقات قانون الحاق دولت جمهوري اسلامي ايران به 

کنوانسيون وين در مورد حفاظت از لايه ازن.
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پيوست الف 
 اجسام کنترل شده

 * اين پتانسيل هاي کاهش دهنده ازن برآوردهايي مبني بر دانش موجود مي باشند و به طور ادواري مورد 
بررسي و تجديد نظر قرار خواهند گرفت. 

اطلاعات و مقررات عمومي پروتکل:
تاريخ انعقاد : 16 سپتامبر 1987

تاريخ لازم الاجرا شدن : يکم ژانويه 1989
تاريخ عضويت ايران : 3 اکتبر 1990

محل انعقاد :  مونترال، کانادا، محل دبيرخانه- نايروبي، کنيا
مرجع نگهدارنده اسناد : دبير کل سازمان ملل متحد

مرجع ملي پروتکل در ايران : سازمان حفاظت محيط زيست

پتانسيل کاهش ازن *جسمگروه

گروه 1

گروه 2
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قانون تصويب اصلاحيه هاي اجلاس هاي لندن و کپنهاک راجع به پروتکل مونترال در مورد مواد ‎‎کاهنده 
لايه ازن که در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ بيست و هشتم آذر ماه يکهزار و سيصد و هفتاد و پنج مجلس 
شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 1375/10/12 به تأييد شوراي نگهبان رسيده و طي نامه شماره 594- ق 

مورخ 1375/10/22 واصل گرديده است، به پيوست جهت اجرا ابلاغ مي-گردد.

ماده واحده-  اصلاحيه اجلاس لندن مشتمل بر)2( ماده و اصلاحيه اجلاس کپنهاک مشتمل بر)3( ماده 
راجع به پروتکل مونترال در مورد مواد کاهنده لايه ازن به شرح پيوست تصويب و اجازه تسليم اسناد آن به 

دولت داده مي شود.

قانون تصويب اصلاحيه هاي اجلاس هاي لندن و کپنهاک
 راجع به پروتکل مونترال در مورد مواد کاهنده لايه ازن 

)1375/9/28(
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اصلاحيه پروتکل مونترال در مورد مواد کاهنده لايه ازن )کپنهاک(
)کپنهاک 1992(

ماده )1( اصلاحيه
الف- بند )4( ماده )1(

در بند )4( ماده )1( پروتکل به جاي عبارت »يا در پيوست ب« عبارت زير جايگزين مي شود:
»پيوست ب، پيوست پ يا پيوست ث«

ب- بند )9( ماده )1(
بند )9( ماده )1( پروتکل حذف مي شود.

پ- بند )5( ماده )2(
 در بند )5( ماده )2( پروتکل بعد از عبارت »ماده هاي )2الف( تا )2ث(« عبارت زير اضافه 

مي شود:
» و ماده )2ح(«

ت- بند )5( مکرر ماده )2(
بند زير پس از بند )5( ماده )2( پروتکل اضافه مي شود:

)5( مکرر- هر عضوي که طبق بند )1( ماده )5( عمل نمي کند مي تواند در طول يک يا 
چند دوره کنترلي، هر مقدار از مصرف محاسبه شده خود بر اساس ماده )2ج( را به ديگر عضو 
مزبور منتقل کند، مشروط بر اين که مقدار مصرف محاسبه شده مواد تحت کنترل در گروه 
)1( از پيوست )الف( عضوي که بخشي از مصرف محاسبه شده خود را منتقل مي نمايد در 
سال 1989 ميلادي برابر سال 1368 هجري شمسي از سرانه )0/25( کيلو گرم تجاوز نکند و 

کل مقادير مصرف محاسبه شده اعضاي مربوط از اندازه تعيين شده در ماده )2ج( فراتر نرود.
اين گونه انتقال مصرف بايد به وسيله هر يک از اعضاي مربوط با بيان شرايط انتقال مزبور و دوره 

زماني انجام آن به دبيرخانه اعلام شود.
ث- جزو )الف( بند )8( و بند )11( ماده )2(

در جزو )الف( بند )8( و بند )11( ماده )2( پروتکل، به جاي عبارت »مواد )2الف( تا )2ث(« در 
تمام موارد اين عبارت مي آيد: »مواد )2الف( تا )2ح(«.

ج- رديف )1( جزو )الف( بند )9( ماده )2(
در رديف )1( جزو )الف( بند )9( ماده )2( پروتکل، به جاي عبارت »و يا پيوست ب« اين عبارت 

جايگزين مي شود: »پيوست ب، پيوست پ و يا پيوست ث«
چ- ماده )2ج(، هيدروکلروفلوئوروکربن ها

ماده زير بعد از ماده )2ث( پروتکل اضافه مي شود:
ماده )2ج(: هيدروکلروفلوئوروکربن ها

 1- هر يک از اعضا بايد اطمينان يابد که ظرف دوره دوازده ماهه از اول ژانويه 1996 برابر 
با يازده دي ماه سال 1374 هجري شمسي و در هر دوره دوازده ماهه پس از آن مقدار 
مصرف محاسبه شده مواد تحت کنترل در گروه )1( از پيوست )پ( در آن کشور، سالانه 
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از مقادير زير فراتر نرود:              
 الف- سه مميز يک دهم درصد )3/1%( از مقدار مصرف محاسبه شده آن در 1989 ميلادي برابر 

با سال 1368 هجري شمسي براي مواد تحت کنترل درگروه )1( از پيوست )الف(، و...
ب- مقدار مصرف محاسبه شده، آن در 1989 ميلادي برابر با سال 1368 هجري شمسي براي 

مواد تحت کنترل گروه )1( از پيوست )پ(.
2- هر عضو بايد اطمينان يابد که در دوره دوازده ماهه از ابتداي ژانويه 2004 برابر با يازده دي ماه سال 
1382 هجري شمسي و در هر دوره دوازده ماهه پس از آن، مقدار مصرف محاسبه شده مواد تحت 
کنترل در گروه )1( از پيوست )پ(، سالانه از )65( درصد مقادير مندرج در بند )1( اين ماده تجاوز نکند.

3- هر عضو بايد اطمينان يابد که در دوره دوازده ماهه از ابتداي ژانويه 2010 برابر با يازده دي ماه سال 
1388 هجري شمسي و در هر دوره دوازده ماهه پس از آن، مقدار مصرف محاسبه شده مواد تحت 
کنترل مندرج در گروه )1( از پيوست )پ(، سالانه از )35( درصد مقادير مندرج در بند )1( اين ماده 

فراتر نرود.
4- هر عضو بايد اطمينان يابد که در دوره دوازده ماهه از ابتداي ژانويه 2015 برابر با يازده دي ماه سال 
1393 هجري شمسي و در هر دوره دوازده ماهه پس از آن، مقدار مصرف محاسبه شده مواد تحت 
کنترل مندرج در گروه )1( از پيوست )پ(، سالانه از )10( درصد مقادير مندرج در بند )1( اين ماده 

تجاوز نکند.
5- هر عضو بايد اطمينان يابد که در دوره دوازده ماهه از ابتداي ژانويه 2020 برابر با يازده دي ماه سال 
1398 هجري شمسي و در هر دوره دوازده ماهه پس از آن، مقدار مصرف محاسبه شده مواد تحت 
کنترل مندرج در گروه )1( از پيوست )پ(، سالانه از نيم در صد مقادير مندرج در بند )1( اين ماده 

تجاوز نکند.
6- هر عضو بايد اطمينان يابد که در دوره دوازده ماهه از ابتداي ژانويه 2030 برابر با يازده دي ماه سال 
1408 هجري شمسي و در هر دوره دوازده ماهه پس از آن، مقدار مصرف محاسبه شده مواد تحت 

کنترل مندرج در گروه )1( از پيوست )پ(، سالانه از صفر تجاوز نکند.
7-  از ابتداي ژانويه 1996 برابر با يازده دي ماه سال 1374 هجري شمسي، هر يک از اعضا بايد بکوشد 

تا اطمينان يابد که:
الف- استفاده از مواد تحت کنترل مندرج در گروه )1( از پيوست )پ( محدود است به کاربردهايي 

که براي آنها مواد يا تکنولوژي جايگزين مناسبتر از نظر زيست محيطي در دست نيست.
ب- استفاده از مواد تحت کنترل مندرج در گروه )1( از پيوست )پ( خارج از چارچوب کاربرد 
جاري مواد تحت کنترل مندرج در پيوست هاي )الف(، )ب(، )پ( نباشد به جز در موارد نادر براي 

صيانت از زندگي انسان يا سلامت انسان.
پ- مواد تحت کنترل مندرج در گروه )1( از پيوست )پ( به نحوي براي استفاده انتخاب شوند که 
علاوه بر رعايت ساير ملاحظات زيست محيطي، ايمني و اقتصادي، کاهش ازن را به حداقل برساند.

ح- ماده )2چ(: هيدروبروموفلوئوروکربن ها ماده زير پس از ماده )2ج( پروتکل گنجانده مي شود:
ماده )2چ(: هيدروبروموفلوئوروکربن ها
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هر عضو بايد اطمينان يابد که در دوره دوازده ماهه از ابتداي ژانويه 1996 برابر با يازده دي ماه 
سال 1374 هجري شمسي و در هر دوره دوازده ماهه پس از آن، مقدار مصرف محاسبه شده 

مواد تحت کنترل مندرج در گروه )2( در پيوست )پ( از صفر فراتر نرود.
هر عضو توليد کننده مواد بايد در همان دوره اطمينان يابد که مقدار توليد محاسبه شده مواد 
تحت کنترل از صفر تجاوز نکند. مقدار توليد و مصرفي که از سوي کشورهاي عضو به عنوان 

توليد و مصرف ضروري مورد توافق قرار مي گيرد از شمول اين بند مستثني است.
خ- ماده )2ح(: متيل بروميد

ماده زير پس از ماده )2چ( پروتکل گنجانده مي شود:
ماده )2ح(: متيل بروميد

هر عضو بايد اطمينان يابد که در دوره دوازده ماهه از ابتداي ژانويه 1995 برابر با يازده 
دي ماه سال 1373 هجري شمسي و در هر دوره دوازده ماهه پس از آن، مقدار مصرف 
محاسبه شده ماده تحت کنترل مندرج در پيوست )ث(، سالانه از مقدار مصرف محاسبه 
شده آن در 1991 ميلادي برابر با سال 1370 هجري شمسي فراتر نرود. هر عضو توليد 
کننده ماده ياد شده، در همان دوره هاي زماني، بايد اطمينان يابد که مقدار توليد محاسبه 
شده آن، سالانه از مقدار توليد محاسبه شده در 1991 ميلادي برابر با سال 1370 هجري 
شمسي فراتر نرود. به هر حال به منظور تأمين نيازهاي اساسي داخلي اعضايي که به موجب 
بند )1( از ماده )5( عمل مي کنند مقدار توليد محاسبه شده آن، مي تواند به ميزان )10( 
درصد توليد محاسبه شده آن ماده در سال 1991 ميلادي برابر با 1370 هجري شمسي 
از ميزان ياد شده فراتر رود. مقدار مصرف و توليد محاسبه شده به موجب اين ماده، مقادير 
استفاده شده توسط آن عضو براي کاربردهاي قرنطينه اي و تمهيدات قبل از ارسال را دربر 

نخواهد داشت.
د- ماده )3(

در ماده )3( پروتکل، به جاي عبارت: »2الف( تا )ث(« عبارت زير جايگزين مي شود:
 »)2الف( تا )2ح(« 

و به جاي عبارت: »يا پيوست ب« در هر مورد اين عبارت جايگزين شود:
»پيوست ب، پيوست پ يا پيوست ث«

ذ- بند)1( سه گانه ماده )4(
بند زير پس از بند )1( مکرر ماده )4( پروتکل اضافه شده:

بند)1( مکرر دوم – ظرف يک سال پس از تاريخ لازم الاجرا شدن اين بند، هر عضو واردات 
هرگونه مواد کنترل شده مندرج در گروه )2( از پيوست )پ( را از هر کشور غير عضو 

پروتکل ممنوع خواهد کرد.
ر- بند )2( سه گانه ماده )4(

بند زير پس از بند )2( مکرر ماده )4( پروتکل اضافه شود:
بند )2( مکرر دوم- پس از گذشت يک سال از تاريخ لازم الاجرا شدن اين بند، هر يک 
از اعضا صادرات هر يک از مواد تحت کنترل مندرج در گروه )2( از پيوست )پ( را به هر 

کشور غير عضو پروتکل ممنوع خواهد کرد.
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ز- بند )3( سه گانه ماده )4(
بند زير پس از بند )3( مکرر ماده )4( پروتکل اضافه شود:

 )10(‎ مکرر دوم – ظرف سه سال از تاريخ لازم الاجرا شدن اين بند، اعضا برابر تشريفات ماده )بند )3
کنوانسيون، فهرستي از فرآورده هاي داراي مواد تحت کنترل مندرج در گروه )2( از پيوست )پ( به 
صورت پيوست تهيه کند. اعضايي که براساس آن تشريفات، با پيوست مخالفت نکرده اند بايد واردات 
آن فرآورده ها را از هر کشور غير عضو پروتکل در مدت يک سال پس از قابل اعمال شدن پيوست، 

ممنوع کنند.
ژ- بند )4( سه گانه ماده )4(

بند زير بايد پس از بند )4( مکرر ماده )4( پروتکل افزوده شود:
بند )4( مکرر دوم – ظرف )5( سال از زمان لازم الاجرا شدن اين بند، اعضا بايد امکان برقراري 
ممنوعيت يا محدوديت واردات فرآورده هايي را که با مواد تحت کنترل مندرج در گروه )2( از پيوست 
)پ( تهيه شده اما خود محتوي آن نيستند از کشورهايي که عضو اين پروتکل نمي باشند، مشخص 
کنند، اگر اين امر امکان پذير شناخته شده، اعضا بايد برابر اين تشريفات ماده )10( کنوانسيون، 
فهرست اين گونه فرآورده ها را به صورت پيوست تدوين کنند. اعضايي که براساس آن تشريفات به 
پيوست اعتراض نکرده اند بايد در مدت يک سال از نافذ شدن پيوست واردات آن فرآورده ها را از هر 

کشور غير عضو پروتکل ممنوع يا محدود نمايند.
س- بندهاي )5(، )6( و )7( ماده )4(

در بندهاي )5(، )6( و )7( ماده )4( پروتکل به جاي عبارت »مواد تحت کنترل« بايد عبارت زير جايگزين 
شود:

» مواد تحت کنترل مندرج در پيوست هاي )الف( و )ب( و گروه )2( از پيوست )پ(،
ش- بند )8( ماده )4(

در بند )8( ماده )4( پروتکل، به جاي عبارت: »موضوع بندهاي )1(، )1( مکرر، )3(، )3( مکرر، )4(، )4( 
مکرر و صادرات موضوع بندهاي )2(، )2( مکرر« بايد عبارت زير جايگزين شود:

» و صادرات بندهاي )1( تا )4( سه گانه اين ماده«
و پس از عبارت: »مواد )2 الف( تا )2ث(« بايد اضافه شود:

» ماده )2چ(«
ص- بند )10( ماده )4(

بند زير پس از بند )9( ماده )4( پروتکل گنجانده شود:
» )10(- تا اول ژانويه 1996 برابر با يازده دي ماه سال 1374 هجري شمسي اعضا بايد اصلاح اين 
پروتکل به منظور گسترش اقدامات يادشده در اين ماده براي تجارت مواد تحت کنترل مندرج در 

گروه )1( از پيوست )پ( و پيوست )ث( با کشورهاي غير عضو پروتکل را بررسي کنند.«
ض- بند )1( ماده )5(

عبارت زير در انتهاي بند )1( ماده )5( پروتکل افزوده شود:
» مشروط بر اين که هرگونه اصلاحات بعدي در مورد تعديل يا اصلاحات مصوب دومين نشست اعضا در 
تاريخ بيست و نهم ماه ژوئن 1990 برابر با نهم تيرماه سال 1369 هجري شمسي در لندن، پس از اتمام 
بررسي موضوع بند )8( اين ماده در مورد اعضايي که به موجب اين بند عمل مي کنند اعمال و مبتني بر 

نتايج آن بررسي باشد.
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ط- بند )1( مکرر ماده )5(
بند زير پس از بند )1( ماده )5( پروتکل گنجانده شود:

» )1( مکرر- اعضا بايد با درنظر گرفتن بررسي موضوع بند )8( اين ماده ارزيابي هاي انجام 
شده براساس ماده )6( و هرگونه اطلاعات مربوط ديگر، تصميم بگيرند که از اول ژانويه 
1996 برابر با يازده دي ماه سال 1374 هجري شمسي برمبناي روش هاي مندرج در 

بند )9( ماده )2(«:
الف- در مورد بندهاي )1( تا )6( از ماده )2ج(، کدام سال مبنا، کدام مقادير مبنا، زمان 
بندي کنترلي و تاريخ قطع مصرف مواد تحت کنترل مندرج در گروه )1( از پيوست 
)پ( درباره کشورهايي که به موجب بند )1( اين ماده عمل مي کنند اعمال خواهد 

شد.
ب- در مورد ماده )2چ(، کدام تاريخ قطع توليد و مصرف مواد تحت کنترل مندرج 
 در گروه )2( از پيوست )پ( درمورد کشورهايي که به موجب بند )1( اين ماده عمل 

مي کنند اعمال خواهد شد.
پ-  در مورد ماده )2ح(، کدام سال مبنا، کدام مقادير اوليه و زمان بندي کنترل 
مصرف و توليد براي مواد کنترل شده مندرج در پيوست )ث( در مورد کشورهايي که 

به موجب بند )1( اين ماده عمل مي کنند اعمال خواهد شد.
ظ- بند )4( ماده )5(         

در بند )4( ماده )5( پروتکل به جاي عبارت: »مواد )2الف( تا )2ث(، اين عبارت گنجانده مي شود: 
»2الف( تا )2ح(«

ع-  بند )5( ماده )5(                 
در بند )5( ماده )5( پروتکل پس از عبارت: »مقرر شده در مواد )2الف( تا )2ث(« اين عبارت 

افزوده مي شود: 
» و هر کدام اقدام کنترلي در مواد )2ج( تا )2ح( که به موجب بند )1( مکرر اين ماده اتخاذ 

مي شود.«
غ- بند )6( ماده )5(

در بند )6( ماده )5( پروتکل پس از عبارت: »تعهدات وضع شده در ماده هاي )2الف( تا )2ث(« 
اين عبارت افزوده شود: 

»يا هر يک يا تمامي تعهدات موضوع مواد )2ج( تا )2ح( که به موجب بند )1( مکرر اين 
ماده اتخاذ مي شود.«

ف- ماده )6(
عبارت زير از ماده )6( پروتکل حذف مي شود:

»ماده هاي )2الف( تا )2ث(، وضعيت توليد، صادرات و واردات مواد انتقالي در گروه )1( از 
پيوست )پ(«.



101

و به جاي آن عبارت زير جايگزين مي شود:
» مواد )2الف( تا )2ح(«.
ق- بندهاي)2( و )3( ماده )7(

بندهاي )2( و )3( ماده )7( پروتکل حذف و به جاي آنها عبارت زير گنجانده مي شود:
2- هر عضو بايد داده هاي آماري مربوط به مقدار توليد، واردات و صادرات هر يک از مواد تحت 

کنترل مندرج در:
الف- پيوست هاي )ب( و )پ(، براي سال 1989 ميلادي برابر سال 1368 هجري شمسي.

ب- پيوست )ث( براي سال 1991 ميلادي برابر سال 1370 هجري شمسي.
يا بهترين برآورد درباره اين داده ها را در مواردي که داده هاي واقعي در اختيار نيست، حداکثر 
 3 ماه پس از زمان لازم الاجرا شدن مقررات تدوين شده در پروتکل درباره مواد مندرج در 

پيوست هاي )ب( و )پ( و )ث( را به ترتيب براي آن عضو به دبيرخانه ارايه نمايد.
3- هر عضو بايد داده هاي آماري مربوط به توليد سالانه خود برابر تعريف مندرج در بند )5( ماده 
)1( را براي هر يک از مواد تحت کنترل مندرج در پيوست هاي )الف( و )ب( و )پ( و )ث( و به طور 

جداگانه براي هر يک از مواد:
الف- مقدار مورد استفاده براي ذخيره مصرفي.

ب- مقادير نابود شده با تکنولوژي هاي تأييد شده توسط اعضا.
پ- واردات و صادرات اعضا و غيراعضا به ترتيب.

در سالي که در طول آن سال مقررات مربوط به مواد مندرج در پيوست هاي )الف( و )ب( و )پ( 
و )ث( به ترتيب، براي همان عضو لازم الاجرا شده است و هر سال بعد از آن به دبيرخانه ارايه 
نمايد. داده ها بايد حداکثر )9( ماه پس از پايان سالي که داده ها به آن مربوط است ارايه شوند.

ک-  بند )3( مکرر ماده )7(
بند زير پس از بند )3( ماده )7( پروتکل گنجانده مي شود:

3( مکرر-  هر عضو داده هاي آماري جداگانه مربوط به واردات و صادرات سالانه هر يک از مواد تحت 
کنترل گروه )2( از پيوست )الف( و گروه )1( از پيوست )پ( را که بازيافت شده است به دبيرخانه 

ارايه خواهد کرد.«
گ- بند )4( ماده )7( 

در بند )4( ماده )7( پروتکل به جاي عبارت: »در بندهاي )1( و )2( و)3(« اين عبارت جايگزين مي شود:
» در بندهاي )1( و )2( و )3( و )3( مکرر«.

ل- جزو )الف( بند )1( ماده )9(
عبارت زير از جزو )الف( بند )1( از ماده )9( پروتکل حذف مي شود:

» و انتقالي«
م- بند )1( ماده )10(
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در بند )1( ماده )10( پروتکل بعد از عبارت »مواد )2ث(« اين عبارت اضافه مي شود:
» و هر اقدام کنترلي مندرج در مواد )2ج( تا )2ح( که تصميم به انجام آن براساس بند )1( 

مکرر ماده )5( گرفته مي شود.«
ن- جزو )چ( بند )4( ماده )11(

عبارت زير از جزو )چ( بند )4( ماده )11( پروتکل حذف مي شود:
» و وضعيت مربوط به مواد انتقالي«.

و- ماده )17(
در ماده )17( پروتکل به جاي عبارت: مواد )2الف( تا )2ث( اين عبارت جايگزين مي شود:

»مواد )2 الف( تا )2ح(«
 ـپيوست ها ه

1- پيوست )پ(
پيوست زير جايگزين پيوست )پ( پروتکل مي گردد:

* در مواردي که براي مقدار پتانسيل کاهش ازن )ODP( دامنه داده شده است بيشترين مقدار در دامنه مربوط از نظر 
اين پروتکل مورد استفاده قرار خواهد گرفت. پتانسيل هاي کاهش ازن که در فهرست به صورت مقدار منفرد داده شده اند، 
براساس محاسبات مبتني بر اندازه گيري هاي آزمايشگاهي به دست آمده اند. مقاديري که به صورت دامنه درج شده اند 
بر تخمين مبتني هستند و از قطعيت کمتري برخوردار مي باشند. هر دامنه به گروهي از ايزومرها مربوط است. بزرگترين 
مقدار عبارت از مقدار تخمين )ODP( براي ايزومري که بيشترين )ODP( را دارد و کوچکترين مقدار تخمين )ODP( براي 

ايزومري است که داراي کمترين )ODP( مي باشد.
 ** نشان دهنده تجارتي ترين مواد با مقدار )ODP( مربوط به آنها مي باشد که بايد از نظر اين پروتکل به کار گرفته 

شود.

توانايي کاهش ازن
 Ozone Depleting(

)Potential

تعداد 
ايزومرها

گروه )*(ماده

0/04
0/055
0/02

0/01 -0/04
0/02 -0/08
0/02 -0/06

0/02
0/02 -0/04

0/022

1
1
1
2
3
3
-
2
-

**(HCFC- 21)

**(HCFC- 22)

(HCFC- 31)

(HCFC- 121)

(HCFC- 122)

(HCFC- 123)

**(HCFC- 123)

(HCFC- 124)

**(HCFC- 124)

CHFCl2
CHF2Cl

CH2FCl

C2HFCl

C2HF2Cl3
C2HF3Cl2
CHCl2CF3

C2HF4Cl

CHFClCF3
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توانايي کاهش ازن
 Ozone Depleting(

)Potential

تعداد 
ايزومرها

گروه )*(ماده

0/007 -0/05
0/008 -0/05
0/02 -0/06
0/005 -0/07

0/11
0/008 -0/07

0/065
0/003 -0/005
0/015 -0/07
0/01 -0/09
0/01 -0/08
0/01 -0/09
0/02 -0/07

0/025
0/033

0/02 -0/10
0/05 -0/09

0/008 -0/010
0/007 -0/23
0/01 -0/28
0/03 -0/52
0/004 -0/09
0/005 -0/13
0/007 -0/12
0/009 -0/14
0/001 -0/01
0/005 -0/04
0/003 -0/03
0/002 -0/02
0/002 -0/02
0/001 -0/03

1/00
0/74

3
4
3
3
 -
3
 -
2
5
9
12
12
9
 -
 -
5
9
16
18
16
9
12
18
18
12
12
16
12
9
9
5
1
1

)HCFC -131(

)HCFC -132-(

)HCFC -133-(

)HCFC -141-(

)b141- HCFC(

)HCFC -142-(

)b142- HCFC(**

)HCFC -151(

)HCFC -221-(

)HCFC -222(

)HCFC -223(

)HCFC -224(

)HCFC -225(

)ca225- HCFC(**

)cb225- HCFC(**

)HCFC -226(

)HCFC -231(

)HCFC -232(

)HCFC -233(

)HCFC -234(

)HCFC -235(

)HCFC -241(

)HCFC -242(

)HCFC -243(

)HCFC -244(

)HCFC -251(

)HCFC -252(

)HCFC -253(

)HCFC -261(

)HCFC -262(

)HCFC -271( 

)1B22- HCFC(

C2H2FCl3
C2H2F2Cl2
C2H2F2Cl

C2H3FCl2
CH3CFCl2
C2H3F2Cl

CH3CF2Cl

C2H4FCl

C3HFCl6
C2HF2Cl5
C3HF3Cl4
C3HF4Cl3
C3HF5Cl2

CF3CF2CHCl

CF2ClCF2CHClF

C3HF6Cl

C3H2FCl5
C3H2F2Cl4
C3H2F3Cl3
C3H2F4Cl2
C3H2F5Cl

C3H3FCl4
C3H3F2Cl3
C3H3F3Cl2
C3H3F4Cl

C3H4FCl3
C3H4F2Cl2
C3H4F3Cl

C3H5FCl2
C3H5F2Cl

C3H6FCl

CHFBr2

CHF2Br
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توانايي کاهش ازن
 Ozone Depleting(

)Potential

تعداد 
ايزومرها

گروه )*(ماده

0/73
0/3 -0/8
0/5 -1/8
0/4 -1/6
0/7 -1/2
0/1 -1/1
0/2 -1/5
0/7 -1/6
0/1 -1/7
0/2 -1/1
0/07 -0/1
0/3 -1/5
0/2 -1/9
0/3 -1/8
0/5 -2/2
0/9 -2/0
0/7 -3/3
0/1 -1/9
0/2 -2/1
0/2 -5/6
0/3 -7/5
0/9 -14

0/08 -1/9
0/1 -3/1
0/1 -2/5
0/3 -4/4
0/03 -0/3
0/1 -1/0
0/07 -0/8
0/04 -0/4
0/07 -0/8
0/02 -0/7

1
2
3
3
2
3
4
3
3
3
2
5
9
12
12
9
5
9
16
18
16
8
12
18
18
12
12
16
12
9
9
5

CH2FBr

C2HFBr4

C2HF2Br3

C2HF3Br2

CHFBr2

C2HF4Br

C2H2Br3

C2H2F2Br2

C2H2F3Br

C2H3FBr2

C2H3F2Br

C2H4FBr

C3HFBr6

C3HF2Br5

C3HF3Br4

C3HF5Br2

C3HF6Br

C3H2FBr5

C3H2F2Br4

C3H2F3Br3

C3H2F4Br2

C3H2F5Br

C3H3FBr4

C3H3F2Br3

C3H3F3Br2

C3H3F4Br

C3H4FBr3

C3H4F2Br2

C3H4F3Br

C3H5FBr2

C3H5F2Br

C3H6FBr
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 2- پيوست )ث(
پيوست زير به پروتکل افزوده مي شود.

پيوست )ث( مواد تحت کنترل

ماده )2(- ارتباط با اصلاحيه 1990 ميلادي برابر با 1369 هجري شمسي.
هيچ کشوري يا سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي نمي تواند سندي دال بر تنفيذ، پذيرش، 
تصويب يا الحاق به اين اصلاحيه توديع نمايد، مگر آن که پيش از اين يا هم زمان سند مشابهي را 
براي اصلاحيه پذيرفته شده در دومين نشست اعضا در تاريخ بيست و نهم ژوئن 1990 ميلادي برابر 

با نهم تيرماه سال 1369 هجري شمسي در لندن، توديع کرده باشد.
ماده )3(- لازم الاجرا شدن

 1- اين اصلاحيه از اول ژانويه 1994 برابر با يازدهم دي ماه سال 1372 هجري شمسي 
لازم الاجرا خواهد بود، مشروط به آنکه حداقل )20( سند تنفيذ، پذيرش يا تصويب اصلاحيه توسط 
دولت ها يا سازمان هاي وحدت اقتصادي منطقه اي عضو پروتکل مونترال تا آن تاريخ توديع شده 
باشد. در صورتي که اين شرط تا تاريخ ياد شده احراز نگردد، اصلاحيه در نودمين روز پس از تاريخ 

احراز شرط بالا لازم الاجرا خواهد بود.
2- از نظر بند )1( بالا، سندي که توسط يک سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي توديع شده باشد 
به عنوان سندي اضافه بر اسنادي که توسط اعضاي آن سازمان صادر گرديده، محسوب نخواهد شد.

3- پس از لازم الاجرا شدن اين اصلاحيه، آن گونه که در بند )1( آمده است، اين اصلاحيه نود روز 
پس از تاريخ صدور سند تنفيد، پذيرش، يا تصويب اين اصلاحيه توسط هر يک از اعضاي پروتکل، 

نسبت به آن عضو لازم الاجرا خواهد بود.

گروهمادهتوانايي کاهش ازن

گروه  B3CHمتيل بروميد0/7



106

اصلاحيه پروتکل مونترال در مورد مواد کاهنده لايه ازن
)لندن- 1997(

ماده 1- اصلاحيه
الف- بندهاي مقدماتي 

1- بند زير جايگزين ششمين بند مقدماتي پروتکل خواهد شد:
» با عزم حفظ لايه ازن از طريق اتخاذ تدابير لازم مبني بر کنترل مجموعه مواد منتشره در دنيا 
که باعث تخريب لايه ازن مي گردد، با هدف نهايي محو آنها بر مبناي توسعه دانش علمي با 
مد نظر قرار دادن ملاحظات فني و اقتصادي و با در نظر داشتن نيازهاي روزافزون کشورهاي 

در حال توسعه،
2- بند زير جايگزين هفتمين بند مقدماتي پروتکل خواهد شد:

» با اذعان به اين که تدارکات خاصي براي برآوردن نيازهاي کشورهاي در حال توسعه مورد 
لزوم مي‎باشد، از جمله تدارک منابع مالي اضافي و دستيابي به تکنولوژي هاي مربوط، با 
مدنظر قرار دادن اين که ميزان اين مبالغ قابل پيش بيني بوده و مي توان انتظار داشت اين 
مبالغ تفاوت چشمگيري در توانايي بشر جهت هدايت مسائل مربوط به تخريب لايه ازن و 

اثرات زيان بار ناشي از ديدگاهي که بر مبناي علمي بنا نهاده شده ايجاد نمايند.«
3- بند زير جايگزين نهمين بند مقدماتي پروتکل خواهد شد:

» باتوجه به اهميت ترويج همکاري بين المللي در امر تحقيق، توسعه و انتقال تکنولوژي هاي 
جانشين در ارتباط با کنترل و کاهش مواد منتشره تخريب کننده لايه ازن، با درنظر داشتن 

کشورهاي در حال توسعه به طور اخص.«
ب- ماده 1- تعاريف      

1- بند زير جايگزين بند )4( ماده )1( پروتکل خواهد شد:
» 4- ماده تحت کنترل« يعني ماده اي که در پيوست »الف« يا پيوست »ب« اين پروتکل آمده 
است چه اين ماده به صورت مجزا چه به صورت ترکيب موجود باشد، که شامل ايزومرهاي ماده 
ياد شده، به جز آنهايي که در پيوست مربوط مشخص شده اند بوده اما شامل هر ماده تحت 
کنترل يا مخلوطي که در توليد فرآورده اي غير از ظرفي که براي حمل يا انبار کردن آن ماده 

به کار رود نمي باشد«
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2-  بند زير جايگزين بند )5( ماده )1( پروتکل خواهد شد:
» 5- توليد يعني مقدار مواد توليد شده تحت کنترل، منهاي مقداري که به وسيله تکنولوژي هايي که قرار 
است مورد تأييد اعضا قرار گيرد از بين رفته و منهاي مقدار کل مصرف شده به صورت ماده اوليه در توليد 
ساير مواد شيميايي. مقدار موادي که بازيابي شده و مورد استفاده مجدد قرار گرفته جزو »توليد« منظور 

نمي شوند«.
3- بند زير بايد به ماده )1( پروتکل اضافه گردد:

9- » ماده انتقالي« يعني ماده اي که در پيوست )پ( پروتکل آمده است، چه اين ماده به صورت ماده مجزا 
چه به صورت ترکيب موجود باشد، که شامل ايزومرهاي اين چنين ماده اي بوده، به جز آنهايي که ممکن 
است در پيوست )پ( مشخص شده باشند اما شامل هر ماده انتقالي يا ترکيبي که در توليد فرآورده اي غير 

از ظرفي که براي حمل يا انبار کردن آن ماده به کار رود نمي باشد.«
پ- بند 5 ماده )2(

بند زير جايگزين بند )5( ماده )2( پروتکل خواهد شد:
» 5- هر عضو مي تواند در هر مقطع يا مقاطع کنترل، مقداري از ميزان مشخص توليد خود را که در ماده 
)2 الف( تا )2ث( آورده شده به عضو ديگري انتقال دهد مشروط بر اين که مجموع ميزان مشخص متشکل 
توليدي که براي هر گروه مواد تحت کنترل در نظر گرفته شده از حدود توليدي که در آن مواد براي آن 
گروه ذکر گرديده است فراتر نرود. انتقال توليد مزبور توسط هر يک از اعضاي مربوط با بيان شرايط انتقال 

مزبور و مدت آن به دبيرخانه اعلام خواهد شد«.
ت- بند )6( ماده )2(

 عبارت زير بايد در بند )6( ماده )2( قبل از عبارت »مواد تحت کنترل« جايي که براي اولين بار ذکر مي 
شوند گنجانده شود:

»پيوست )الف( يا پيوست )ب(«.

ث- جزو )الف( بند )8( ماده )2(
عبارت زير بايد بعد از عبارت »اين ماده« هر کجا که در جزو )الف( بند )8( ماده )2( پروتکل ذکر شده اضافه 

گردد.
» و ماده هاي )2الف( تا )ث2(«.

ج- رديف )1( جزو )الف( بند )9( ماده )2(
عبارت زير بايد بعد از »پيوست الف« در رديف )1( جزو )الف( بند )9( ماده )2( پروتکل اضافه گردد:

»و/يا پيوست ب«.
چ- رديف )2( جزو )الف( بند )9( ماده )2(

عبارت زير بايد از رديف )2( جزو )الف( بند )9( ماده )2( پروتکل حذف گردد:
»نسبت به سطوح سال 1986«.
ح- جزو )پ( بند )9( ماده )2(

عبارت زير بايد از جزو )پ( بند )9( ماده )2( پروتکل حذف گردد:
» نمايانگر لااقل )50( درصد مصرف مواد تحت کنترل اعضا باشند«

و عبارت زير جايگزين آن گردد:
رأي  و  شده  حاضر   ،)5( ماده   )1( بند  موجب  به  که  است  اعضايي  اکثريت  هم  دهنده  نشان   « 

مي دهند و هم اکثريت اعضايي است که حاضر نشده و رأي نمي دهند«.
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خ-  جزو )ب( بند )10( ماده )2(    
جزو )ب( بند )10( ماده )2( پروتکل بايد حذف شود و جزو الف بند )10( ماده )2( بايد به صورت 

بند )10( بشود.
د- بند )11( ماده )2(

عبارت زير بايد بعد از عبارت »اين ماده« هر جايي که در بند )11( ماده )2( پروتکل ذکر شده 
اضافه شود:

» و ماده هاي )2 الف( تا )2ث(«.
ذ- ماده 2 پ- ساير CFC هايي که به طور کامل با هالوژن ترکيب شده اند:

بندهاي زير بايد به عنوان صورت ماده )2پ( به پروتکل اضافه گردد:
ماده 2پ- ساير CFC هايي که به طور کامل با هالوژن ترکيب شده اند:

1- هر عضوي موظف خواهد بود که به مدت )12( ماه، از اول ژانويه 1993 برابر با يازدهم دي 
ماه سال 1371 و همچنين در هر دوره )12( ماهه بعد از آن، اطمينان حاصل نمايد که ميزان 
مصرف سالانه محاسبه شده مواد تحت کنترل در گروه )1( پيوست )ب( بيش از 80 )درصد( 
ميزان محاسبه شده مصرف اين مواد در سال 1989 برابر سال 1367 نباشد. هر عضوي که 
توليد کننده يک يا چند نوع از اين مواد باشد موظف خواهد بود، در همان مدت زمان، اطمينان 
حاصل نمايد که ميزان محاسبه شده توليد سالانه اين مواد بيش از )80( درصد ميزان محاسبه 

شده توليدشان در سال 1989 برابر سال 1367 نباشد.
با اين حال براي تأمين نيازهاي اوليه داخلي اعضايي که به موجب بند )1( ماده )5( عمل 
مي‎نمايند، ميزان محاسبه شده توليدشان مي تواند تا 10 درصد ميزان محاسبه شده توليد سال 

1989 برابر سال 1367 تجاوز نمايد.
2-  هر عضو موظف خواهد بود که به مدت )12( ماه، از ژانويه 1997 برابر با يازدهم دي ماه 
سال 1375 و همچنين در هر دوره )12( ماهه بعد از آن، اطمينان حاصل نمايد که ميزان 
محاسبه شده مصرف سالانه مواد تحت کنترل در گروه )1( پيوست )ب( متجاوز از 15 درصد 
محاسبه شده مصرف اين مواد در سال 1989 برابر سال 1367 نباشد. هر عضوي که توليد 
کننده يک يا چند نوع از اين مواد باشد موظف خواهد بود، در همان مدت زمان، اطمينان 
حاصل نمايد که ميزان محاسبه شده توليد سالانه اين مواد بيش از )15( درصد ميزان محاسبه 

شده توليدشان در سال 1989 برابر سال 1367 نباشد.
با اين حال، براي تأمين نيازهاي اوليه داخلي اعضايي که به موجب بند )1( ماده )5( عمل 
مي‎نمايند، ميزان محاسبه شده توليدشان مي تواند تا 10 )درصد( ميزان محاسبه شده توليد 

سال 1989 برابر سال 1367 تجاوز نمايد.
3-  هر عضو موظف خواهد بود که به مدت )12( ماه، از ژانويه 2000 برابر با يازدهم دي ماه 
سال 1378 و همچنين در هر دوره )12( ماهه بعد از آن، اطمينان حاصل نمايد که ميزان 
محاسبه شده مصرف سالانه مواد تحت کنترل در گروه )1( پيوست )الف( متجاوز از صفر نباشد. 
هر عضوي که توليد کننده يک يا چند نوع از اين مواد باشد موظف خواهد بود، در همان مدت 
زمان، اطمينان حاصل نمايد که ميزان محاسبه شده توليد اين مواد متجاوز از صفر نگردد. با اين 
حال، براي تأمين نيازهاي اوليه داخلي اعضايي که به موجب بند )1( ماده )5( عمل مي نمايند، 
ميزان محاسبه شده توليدشان مي تواند تا 15 درصد ميزان محاسبه شده توليد سال 1989 

برابر سال 1367 تجاوز نمايد.
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ر- ماده 2ت- تتراکلريد کربن
بندهاي زير بايد به عنوان ماده )2ت( به پروتکل اضافه گردد:

ماده 2ت- تترکلرايد کربن
1-  هر عضو موظف خواهد بود که به مدت )12( ماه، از ژانويه 1995 برابر با يازدهم دي ماه سال 1373 
و همچنين در هر دوره )12( ماهه بعد از آن، اطمينان حاصل نمايد که ميزان محاسبه شده مصرف 
سالانه مواد تحت کنترل در گروه )2( پيوست )ب( متجاوز از 15 درصد محاسبه شده مصرف اين مواد در 

سال 1989 برابر سال 1367 نباشد.  
هر عضوي که توليد کننده اين مواد باشد موظف خواهد بود، در همان مدت زمان، اطمينان حاصل نمايد 
که ميزان محاسبه شده توليد سالانه اين مواد بيش از 15 درصد ميزان محاسبه شده توليدشان در سال 

1989 برابر سال 1367 نباشد.
با اين حال، براي تأمين نيازهاي اوليه داخلي اعضايي که به موجب بند )1( ماده )5( عمل مي‎نمايند، ميزان 
محاسبه شده توليدشان مي تواند تا 10 درصد ميزان محاسبه شده توليد سال 1989 برابر سال 1367 

تجاوز نمايد.
2-  هر عضو موظف خواهد بود که به مدت )12( ماه، از ژانويه 2000 برابر با يازدهم دي ماه سال 1378 
و همچنين در هر دوره )12( ماهه بعد از آن، اطمينان حاصل نمايد که ميزان محاسبه شده مصرف سالانه 
مواد تحت کنترل در گروه )2( پيوست )ب( متجاوز از صفر نباشد. هر عضوي که توليد کننده اين مواد 
باشد موظف خواهد بود، در همان مدت زمان، اطمينان حاصل نمايد که ميزان محاسبه شده توليد سالانه 

اين مواد متجاوز از صفر نباشد.
با اين حال، براي تأمين نيازهاي داخلي اعضايي که به موجب بند )1( ماده )5( عمل مي نمايند، ميزان 
محاسبه شده توليدشان مي تواند تا 15 درصد ميزان محاسبه شده توليد سال 1989 برابر سال 1367 

تجاوز نمايد.
ز- ماده 2ث - 1،1،1- تري کلرواتان )متيل کلروفرم(

بندهاي زير بايد به عنوان ماده )2ث( به پروتکل اضافه گردد:
ماده 2ث - 1،1،1- تري کلرواتان )متيل کلروفرم( 

1- هر عضو موظف خواهد بود که به مدت )12( ماه، از اول ژانويه 1993 برابر با يازدهم دي ماه سال 1371 
و همچنين در هر دوره )12( ماهه بعد از آن، اطمينان حاصل نمايد که ميزان محاسبه شده مصرف سالانه 
مواد تحت کنترل در گروه )3( پيوست )ب( متجاوز از ميزان مصرف اين مواد در سال 1989 برابر سال 
1367 نباشد. هر عضوي که توليد کننده اين مواد باشد موظف خواهد بود، در همان مدت زمان، اطمينان 
حاصل نمايد که ميزان محاسبه شده توليد سالانه اين متجاوز از ميزان سال 1989 برابر سال 1367 نباشد.

با اين حال، براي تأمين نيازهاي داخلي اعضايي که به موجب بند )1( ماده )5( عمل مي نمايند، ميزان 
محاسبه شده توليدشان مي تواند تا 10 درصد ميزان محاسبه شده توليد سال 1989 برابر سال 1367 

تجاوز نمايد.
2- هر عضو موظف خواهد بود که به مدت )12( ماه، از ژانويه 1995 برابر با يازدهم دي ماه سال 1373 و 
همچنين در هر دوره )12( ماهه بعد از آن، اطمينان حاصل نمايد که ميزان محاسبه شده مصرف سالانه 
مواد تحت کنترل در گروه )3( پيوست )ب( از 70 درصد ميزان محاسبه شده مصرف اين مواد در سال 
1989 برابر سال 1367 نباشد. هر عضوي که توليد کننده اين مواد باشد موظف خواهد بود، در همان مدت 
زمان، اطمينان حاصل نمايد که ميزان محاسبه شده توليد سالانه اين مواد متجاوز از 70 درصد ميزان 

محاسبه شده توليدشان در سال 1989 برابر سال 1367 نباشد.
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با اين حال، براي تأمين نيازهاي داخلي اعضايي که به موجب بند )1( ماده )5( عمل مي نمايند، 
ميزان محاسبه شده توليدشان مي تواند تا 10 درصد ميزان محاسبه شده توليد سال 1989 

برابر سال 1367 تجاوز نمايد.
3- هر عضو موظف خواهد بود که به مدت )12( ماه، از ژانويه 2000 برابر با يازدهم دي ماه سال 
1378 و همچنين در هر دوره )12( ماهه بعد از آن، اطمينان حاصل نمايد که ميزان محاسبه 
شده مصرف سالانه مواد تحت کنترل در گروه )3( پيوست )ب( متجاوز از 30 درصد محاسبه 
شده مصرف اين مواد در سال 1989 برابر سال 1367 نباشد. هر عضوي که توليد کننده اين 
مواد باشد موظف خواهد بود، در همان مدت زمان، اطمينان حاصل نمايد که ميزان محاسبه 
شده توليد سالانه اين مواد متجاوز از )30( درصد ميزان محاسبه شده توليدشان در سال 1989 

برابر سال 1367 نباشد.
با اين حال، براي تأمين نيازهاي داخلي اعضايي که به موجب بند )1( ماده )5( عمل مي نمايند، 
ميزان محاسبه شده توليدشان مي تواند تا 10 درصد ميزان محاسبه شده توليد سال 1989 

برابر سال 1367 تجاوز نمايد.
4- هر عضو موظف خواهد بود که به مدت )12( ماه، از ژانويه 2005 برابر با يازدهم دي ماه 
سال 1383 و همچنين در هر دوره )12( ماهه بعد از آن، اطمينان حاصل نمايد که ميزان 
محاسبه شده مصرف سالانه مواد تحت کنترل در گروه )3( پيوست )ب( متجاوز از صفر نباشد. 
هر عضوي که توليد کننده اين مواد باشد موظف خواهد بود، در همان مدت زمان، اطمينان 

حاصل نمايد که ميزان محاسبه شده توليد سالانه اين مواد متجاوز از صفر نباشد.
با اين حال، براي تأمين نيازهاي داخلي اعضايي که به موجب بند )1( ماده )5( عمل مي نمايند، 
ميزان محاسبه شده توليدشان مي تواند تا 10 درصد ميزان محاسبه شده توليد سال 1989 

برابر سال 1367 تجاوز نمايد.
5- اعضا بايد در سال 1992 برابر با 1370 امکان عملي بودن برنامه کاهش را سريعتر نسبت به 

آنچه که طبق اين ماده تنظيم شده مورد بررسي قرار دهند.
ژ- ماده 3- برآورد ميزان کنترل

1- عبارت زير بايد بعد از »مواد 2« در ماده 3 پروتکل اضافه شود:
»2 الف تا ث«

2- عبارت زير بايد بعد از »پيوست الف« هر بار که در ماده )3( پروتکل ذکر مي شود اضافه گردد:
»يا پيوست ب« 

س- ماده 4- کنترل تجارت با غير اعضا
1- بند )1( تا )5( ماده )4( با بندهاي زير جايگزين مي گردد:

» 1- از اول ژانويه 1990 برابر يازدهم دي ماه سال 1368 هر يک از اعضا بايد واردات مواد 
تحت کنترل در پيوست )الف( را از هر کشوري که عضو اين پروتکل نمي باشد تحريم نمايد.

)1( مکرر- در خلال يک سال از تاريخ به اجرا گذاشتن اين بند، هر يک از اعضا بايد واردات مواد 
تحت کنترل در پيوست )ب( را از هر کشوري که عضو اين پروتکل نمي باشد تحريم نمايد.

2- از اول ژانويه 1993 برابر يازدهم دي ماه سال 1371 هر يک از اعضا بايد صادرات مواد تحت 
کنترل در پيوست )الف( را از هر کشوري که عضو اين پروتکل نمي باشد تحريم نمايند.



111

)2( مکرر-  يک سال پس از تاريخ به اجرا گذاشتن اين بند، هر يک از اعضا بايد صادرات مواد تحت کنترل 
در پيوست )ب( را از هر کشوري که عضو اين پروتکل نمي باشد تحريم نمايند.

3- تا اول ژانويه 1992 برابر يازدهم دي ماه سال 1370 اعضا بايد برابر تشريفات ماده )10( کنوانسيون، در 
يک پيوست، فهرستي از فرآورده هايي که شامل مواد تحت کنترل در پيوست )الف( مي باشد تهيه نمايند. 
اعضايي که براساس آن تشريفات اعتراضي به اين پيوست ندارند در ظرف مدت يک سال از قابل اجرا شدن 

پيوست، بايد واردات آن فرآورده ها را از هر کشوري که عضو اين پروتکل نمي باشد تحريم نمايند.
)1( مکرر- در ظرف مدت سه سال از تاريخ به اجرا در آمدن اين بند اعضا بايد در يک پيوست برابر تشريفات 
ماده )10( کنوانسيون، فهرستي از فرآورده هايي را که شامل مواد تحت کنترل در پيوست )ب( مي باشد 
تهيه نمايند. اعضايي که براساس آن تشريفات اعتراضي به اين پيوست ندارند در ظرف مدت يک سال از 
قابل اجرا شدن پيوست، بايد واردات اين فرآورده ها را از هر کشوري که عضو اين پروتکل نمي باشد تحريم 

نمايند.
4-  تا اول ژانويه 1994 برابر يازدهم دي ماه سال 1372 اعضا بايد امکان تحريم يا محدود کردن ورود 
 فرآورده هايي را که با مواد تحت کنترل در پيوست )الف( مي باشند تهيه شده اما خود محتوي آن 
نمي باشند از کشورهايي که عضو پروتکل نمي باشند مشخص نمايند. اعضا بايد تشريفات ماده )10( 
کنوانسيون در يک پيوست، فهرستي از اين فرآورده ها را تهيه نمايند. اعضايي که براساس آن تشريفات 
اعتراضي به اين پيوست ندارند، ظرف مدت يک سال از قابل اجرا شدن پيوست، بايد واردات آن فرآورده ها 

را از هر کشوري که عضو اين پروتکل نمي باشد تحريم نمايند.
)4( مکرر- در ظرف مدت )5( سال از تاريخ به اجرا در آمدن اين بند اعضا بايد امکان تحريم يا محدود 
 کردن ورود فرآورده هايي را که با مواد تحت کنترل در پيوست )ب( تهيه شده اما خود محتوي آن 
نمي باشند از کشورهايي که عضو اين پروتکل نمي باشند را مشخص نمايند. اگر اين امکان مشخص شد، 
اعضا بايد برابر تشريفات ماده )10( کنوانسيون در يک پيوست، فهرستي از اين فرآورده ها را تهيه نمايند. 
اعضايي که براساس آن تشريفات اعتراضي به اين پيوست ندارند در ظرف مدت يک سال پس از قابل 
اجرا شدن پيوست، بايد واردات اين فرآورده ها را از هر کشوري که عضو اين پروتکل نمي باشد تحريم يا 

محدود نمايند.
5- هر عضو متعهد مي شود، از صدور تکنولوژي توليد و به کارگيري مواد تحت کنترل را به هر کشوري 

که عضو اين پروتکل نمي باشد تا عملي ترين حد جلوگيري به عمل آورد.
2- بند )8( ماده )4( پروتکل بايد با بند زير جايگزين گردد:

»8- با وجود مقررات اين ماده، واردات موضوع بندهاي )1(، )1( مکرر، )3(، )3( مکرر، )4( و )4( مکرر از هر 
کشوري که عضو اين پروتکل نيست و صادرات موضوع بندهاي )2( و )2( مکرر، به کشور مزبور در صورتي 
مي تواند مجاز باشد که آن کشور توسط نشست اعضا به عنوان کشوري مشخص شود که به طور کامل 
ماده )2(، ماده هاي )2الف( تا )2ث( و اين ماده را رعايت مي کند و بدين منظور اطلاعات را همانطور که 

در ماده )7( مشخص شده است ارايه داده است.«
3- بند زير بايد به عنوان بند )9( به ماده )4( پروتکل اضافه گردد:

»9- از نظر اين ماده، اصطلاح »کشوري که عضو پروتکل نيست«، در رابطه با يک ماده مخصوص تحت 
کنترل، شامل يک کشور يا سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي است که با محدود شدن به وسيله اقدامات 

کنترلي معيارهاي به کار گرفته شده براي آن ماده موافقت نکرده است«.
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ش- ماده 5- موقعيت خاص کشورهاي در حال توسعه.
ماده )5( پروتکل بايد به شرح زير جايگزين گردد:

1- هر يک از اعضا که جزو کشورهاي در حال توسعه مي باشد و ميزان محاسبه شده مصرف 
سالانه مواد تحت کنترل در پيوست )الف( آن کشور، در تاريخ به اجرا در آمدن پروتکل براي 
آن کشور يا هر زماني بعد از آن تاريخ تا اول ژانويه 1999 برابر 11 دي ماه سال1377  هجري 
شمسي کمتر از0/3 کيلوگرم در سال باشد، براي برآورد نيازهاي داخلي خود مي تواند در مورد 
خود، رعايت اقدامات کنترلي مقرر در موارد )2الف( تا )2ث( را به مدت 10 سال به تأخير 

بياندازد.
2- به هر حال هر عضوي که برابر بند )1( اين ماده عمل مي نمايد نبايد ميزان محاسبه شده 
مصرف سالانه مواد تحت کنترل در پيوست )الف( آن از0/3 کيلوگرم سرانه و ميزان محاسبه 

شده مصرف سالانه مواد تحت کنترل در پيوست )ب( آن از0/2 کيلوگرم سرانه تجاوز نمايد.
3- هنگام اجراي اقدامات کنترلي مقرر شده در ماده هاي )2الف( تا )2ث( هر عضوي که برابر 

بند ‎)1( اين ماده عمل مي نمايد مجاز است که موارد زير را به کار بندد:
الف- براي مواد تحت کنترل در پيوست الف يا ميانگين ميزان محاسبه شده مصرف سالانه 
آنها طي کل سال هاي 1995 تا 1997 برابر با سال 1373 تا 1375 يا ميزان محاسبه شده 
مصرف 0/3 کيلوگرم سرانه، هر کدام کمتر است، به عنوان مبناي تعيين رعايت اقدامات 

کنترلي توسط آن،
ب-  براي مواد تحت کنترل در پيوست )ب(: يا ميانگين ميزان محاسبه شده مصرف سالانه 
آنها طي کل سال هاي 1998 تا 2000 برابر با سال 1376 تا 1378 يا ميزان محاسبه شده 
مصرف 0/2 کيلوگرم سرانه، هر کدام کمتر است، به عنوان مبناي تعيين رعايت اقدامات 

کنترلي توسط آن.
4- اگر عضوي که برابر بند 1 اين ماده عمل مي نمايد، هر زمان قبل از آنکه تعهدات مربوط به 
اقدامات کنترلي موضوع ماده هاي )2الف( تا )2ث( شامل آن عضو گردد، دريابد که قادر به تهيه 
مواد تحت کنترل به حد کافي نمي باشد، مي تواند مراتب را به دبيرخانه اطلاع دهد. دبيرخانه 
فوري يک کپي از اين اطلاعيه را براي اعضا خواهد فرستاد و موضوع در نشست بعدي اعضا 

مطرح و در مورد اقدام مناسبي که قرار است به عمل آيد تصميم گيري خواهد شد.
5- توسعه توانايي ها جهت انجام تعهدات اعضايي که برابر بند 1 اين ماده عمل مي نمايند به 
منظور رعايت اقدامات کنترلي مقرر شده در ماده هاي )2 الف( تا )2ث( و اجراي آنها به وسيله 
همان اعضا بستگي به اجراي مؤثر همکاري هاي مالي به صورتي که در ماده )10( مقرر شده و 

انتقال تکنولوژي به صورتي که در ماده )10الف( مقرر شده خواهد داشت.
6- هر عضوي که برابر بند )1( اين ماده عمل مي نمايد مي تواند در هر زماني به طور کتبي به 
اطلاع دبيرخانه برساند که با درنظر گرفتن همه مراحل عملي قادر به اجراي هر کدام يا تمامي 
تعهدات وضع شده در ماده هاي )2الف( تا )2ث( به دليل عدم اجراي دقيق ماده هاي )10( 
و )10الف( نمي باشد. دبيرخانه فوري يک کپي از اين اطلاعيه را براي اعضا خواهد فرستاد و 
موضوع در نشست بعدي اعضا مطرح و با درنظر گرفتن بند )5( اين ماده در مورد اقدام مناسبي 

که قرار است به عمل آيد تصميم گيري خواهد شد.
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7- در خلال مدت بين ارسال اطلاعيه به دبيرخانه و نشست اعضا که اقدام مناسب موضوع بند )6( بالا قرار 
است در آن تصميم گيري شود، يا در صورت تصميم نشست اعضا براي مدت طولاني تر، تشريفات عدم 

رعايت موضوع ماده )8( عليه عضو اعلام کننده به کار گرفته نخواهد شد.
8- در نشست اعضا که نبايد ديرتر از سال 1995 برابر با 1374 باشد، موقعيت اعضايي که برابر بند )1( 
اين ماده عمل مي نمايند از جمله اجراي مؤثر همکاري هاي مالي و انتقال تکنولوژي به آنها را بررسي و 
اصلاحاتي را که ممکن است در خصوص جدول زماني اقدامات کنترلي قابل اعمال در مورد اعضاي مذکور 

لازم باشد، تصويب خواهد نمود.
»9- تصميمات اعضا موضوع بندهاي )4( و )6( و )7( اين ماده بايد برابر همان تشريفاتي که در مورد تصميم 

گيري برابر ماده )10( قابل اجراست اتخاذ گردد«.
ص- ماده 6- ارزيابي و بررسي اقدامات کنترلي

عبارت زير بايد بعد از »ماده 2« در ماده )6( پروتکل اضافه گردد:
» ماده هاي )2الف( تا )2ث(، و وضعيت توليد، صادرات و واردات مواد انتقالي در گروه )1( پيوست )پ(«.

1- ماده )7( پروتکل بايد به صورت زير جايگزين گردد.
1- هر عضوي طي سه ماه پس از به عضويت در آمدن، مي بايست اطلاعات آماري مربوط به 
توليد، واردات و صادرات هر يک از مواد تحت کنترل در پيوست )الف( مربوط به سال 1986 برابر 
با سال 1364 را به دبيرخانه ارسال نمايد، يا در صورتي که اطلاعات دقيقي در دست نباشد بهترين 

برآوردهاي احتمالي اطلاعات مزبور را ارسال دارد.
2- هر عضوي بايد اطلاعات آماري مربوط به توليد، واردات و صادرات هر يک از مواد تحت کنترل 
در پيوست )ب( و هر يک از مواد انتقالي در گروه )1( پيوست )پ( مربوط به سال 1989 برابر سال 
1367 را به طور دقيق يا در صورتي که اطلاعات دقيقي در دست نباشد بهترين برآوردهاي ممکن 
اطلاعاتي مزبور را حداکثر سه ماه پس از تاريخي که مقررات تدوين شده در پروتکل در خصوص 

مواد پيوست )ب( نسبت به آن عضو به اجرا در مي آيد، به دبيرخانه ارسال نمايد.
 ‎3- هر عضوي بايد اطلاعات آماري مربوط به توليد سالانه خود را )همان طور که در بند )5( ماده

)1( تعريف شده است( و به طور جداگانه:
- مقادير مورد مصرف به عنوان ماده اوليه در صنايع

- مقادير از بين رفته به وسيله تکنولوژي هاي مورد تأييد اعضا
- واردات و صادرات اعضا و غير اعضا به ترتيب

هر يک از مواد تحت کنترل در پيوست هاي )الف(، )ب( همچنين مواد انتقالي در گروه )1( 
پيوست )پ( را براي سالي که در خلال آن مقررات مربوط به مواد پيوست )ب( براي آن عضو به 
اجرا در مي آيد و براي هر سال بعد از آن را به دبيرخانه ارسال نمايد. اطلاعات بايد حداکثر )9( ماه 

بعد از اتمام سالي که اطلاعات مربوط به آن سال مي باشد ارسال گردد.
4- الزامات بندهاي )1(، )2( و )3( اين ماده در مورد اطلاعات آماري مربوط به صادرات و واردات 
براي اعضايي که برابر جزو )الف( بند 8 ماده )2( عمل مي نمايند در صورتي ايفا مي گردد 
که سازمان وحدت منطقه اي مربوط اطلاعات مربوط به واردات و صادرات بين آن سازمان و 

کشورهايي که عضو آن سازمان نيستند را فراهم نمايد.
ط- ماده 9: تحقيق، توسعه، آگاهي عمومي و تبادل اطلاعات

جزو )الف( بند )1( ماده )9( پروتکل بايد به صورت زير جايگزين گردد:
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» الف( بهترين تکنولوژي ها به منظور بهبود نفوذناپذيري، استفاده مجدد، بازيابي يا معدوم 
نمودن مواد تحت کنترل و انتقالي يا در غير اين صورت کاهش پخش و انتشار آنها«.

ظ- ماده 10- مکانيزم مالي
ماده )10( پروتکل بايد به صورت زير جايگزين گردد:

ماده )10( : مکانيزم مالي
»1- اعضا بايد به منظور تدارک همکاري هاي مالي و فني، از جمله انتقال تکنولوژي ها به 
اعضايي که برابر بند )1( ماده )5( اين پروتکل عمل مي نمايند، مکانيزمي را مشخص نمايند تا 
آنها بتوانند اقدامات کنترلي مقرر در مواد )2الف( تا )2ث( پروتکل را رعايت نمايند. اين مکانيزم 
که کمک بدان بايستي علاوه بر ديگر انتقالات مالي به اعضايي که برابر اين بند عمل نمايند 
باشد، همه هزينه هاي اضافي مورد قبول اعضاي مزبور را تأمين نموده تا آنها را قادر سازد که 
اقدامات کنترلي پروتکل را رعايت نمايند. فهرست طبقه بندي هزينه هاي اضافي در نشست 

اعضا بايد مشخص گردد.
2- مکانيزم مقرر شده در بند )1( بايد شامل يک بودجه چند جانبه باشد. اين مکانيزم مي تواند 

شامل ساير راه هاي همکاري هاي چند جانبه، منطقه اي و دوجانبه نيز باشد.
3- بودجه چند جانبه بايد:

)الف( هزينه هاي اجرايي موافقت شده را در صورت اقتضا براساس کمک بلاعوض يا امتياز 
و طبق معيار مورد نظر اعضا تأمين نمايد.

)ب( مرکز رسيدگي به امور مالي موظف است هزينه هاي وظايف مربوط به اتاق پاياپاي را 
به منظور زير تأمين نمايد:

1- کمک به اعضايي که برابر بند )1( ماده )5( عمل مي نمايند، از طريق مطالعات 
خاص کشوري ساير همکاري هاي فني براي مشخص کردن نيازهاي آنها براي 

همکاري.
2- تسهيل همکاري هاي فني جهت رفع نيازهاي مشخص شده مزبور.

3- همانطور که در ماده )9( مقرر گرديده، توزيع اطلاعات و مطالب مربوط، و برگزاري 
کارگاه هاي آموزشي، جلسات آموزشي، ساير فعاليت هاي مربوطه براي استفاده 

اعضايي که جزو کشورهاي در حال توسعه هستند.
4- فراهم نمودن تسهيلات و نظارت بر ساير همکاري هاي چند جانبه، منطقه اي و 

دو جانبه در مورد اعضايي که جزو کشورهاي در حال توسعه مي باشند.
پ- تأمين هزينه خدمات دبيرخانه اي بودجه چند جانبه و هزينه هاي پشتيباني مربوط.

4- بودجه چند جانبه بايد زير نظر اعضايي که در مورد خط مشي کلي آن تصميم گيري مي 
نمايند قرار گيرد.

5- اعضا بايستي به منظور بهبود و نظارت بر اجراي سياست هاي خاص عملياتي، ضوابط و 
ترتيبات اداري که شامل پرداخت منابعي جهت دستيابي به اهداف بودجه چند جانبه مي باشد 
يک کميته اجرايي تأسيس نمايند. کميته اجرايي بايد وظائف و مسوولیت هايش را که در شرح 
وظايف آن مشخص و به تأييد اعضا رسيده، با همکاري و مشارکت بانک بين المللي عمران 
و توسعه )بانک جهاني(، برنامه محيط زيست سازمان ملل، برنامه توسعه سازمان ملل يا ساير 

مؤسسات مناسب با اتکا بر حوزه هاي مربوط به تخصص آنها انجام دهد.
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 اعضاي کميته اجرايي که براساس توازن حضور اعضايي که برابر بند )1( ماده )5( عمل مي نمايند و اعضايي 
که عمل نمي نمايند انتخاب خواهند شد، به وسيله اعضا مورد تأييد قرار خواهند گرفت.

6- بودجه چند جانبه بايد به وسيله کمک هاي اعضايي که برابر بند )1( ماده )5( عمل نمي نمايند، به صورت 
پول قابل تبديل يا در شرايط خاص به صورت جنسي و يا به صورت پول ملي براساس مقياس ارزيابي سازمان 
ملل تأمين گردد. کمک هاي ساير اعضا بايد مورد تشويق قرار گيرد. همکاري دوجانبه و در مواردي خاص به 
شرط آنکه توسط اعضا مورد توافق قرار گيرد، همکاري منطقه اي تا حدود درصد معيني برابر با هر معياري 
 که با تصميم اعضا مشخص شده باشد، مي تواند به عنوان کمک به بودجه چند جانبه محسوب شود، مشروط 

بر اينکه همکاري مزبور:
الف- به طور مشخص مربوط به رعايت مقررات اين پروتکل باشد.

ب- منابع اضافي را تأمين نمايد، و
پ- هزينه هاي اجرايي مورد توافق را تأمين نمايد.

7- اعضا بايد در مورد بودجه مربوط به برنامه ريزي، بودجه چند جانبه براي هر دوره مالي و همچنين در 
مورد درصد کمک مالي هر يک از اعضا به آن تصميم بگيرند.

8- منابع موجود در بودجه چند جانبه با موافقت عضو ذي نفع پرداخت گردد.
9- در هر زمان که امکان داشته باشد، اتخاذ تصميم اعضا به موجب اين ماده به اتفاق آرا خواهد بود. اگر 
کليه کوشش هاي انجام شده به وسيله کل اعضا منجر به اتفاق نظر نگرديد، و توافقي حاصل نشد تصميمات 
بايد با رأي اکثريت دو سوم اعضاي حاضر و رأي دهنده اتخاذ گردد، که مبين هم اکثريت اعضاي حاضر و 
رأي دهنده اي است که برابر بند )1( ماده )5( عمل مي کنند و هم اکثريت اعضاي حاضر و رأي دهنده اي 

است که بدان طريق عمل نمي کنند.
10- مکانيزم مالي مقرر شده در اين ماده به ترتيبات آتي که ممکن است در مورد ساير مسايل محيطي 

تنظيم شود لطمه اي نخواهد زد.
ع- ماده 10 الف- انتقال تکنولوژي

ماده زير بايد به صورت ماده )10الف( به پروتکل اضافه گردد:
ماده 10 الف- انتقال تکنولوژي

»هر عضوي بايد هرگونه اقدام عملي را برابر برنامه هاي حمايت شده از طريق مکانيزم مالي انجام دهد، تا 
اطمينان يابد:

الف- بهترين مواد جانشين موجود بدون خطر براي محيط زيست و تکنولوژي هاي مربوط را در اسرع 
وقت به اعضايي که برابر بند )1( ماده )5( عمل مي نمايند انتقال مي يابد، و

)ب( اين انتقالات که در جزو )الف( بدان اشاره شد در مساعدترين شرايط و درست انجام مي‎گيرد«.
غ- ماده 11- نشست هاي اعضا

جزو )چ( بند )4( ماده )11( پروتکل بايد به صورت زير جايگزين شود:
»)چ( ارزيابي اقدامات کنترلي و وضعيت مربوط به مواد انتقالي برابر ماده )6(«.

ف- ماده 17: اعضايي که بعد از لازم الاجرا شدن به پروتکل مي پيوندند.
عبارت زير بايد بعد از »ونيز« در ماده 17 اضافه شود:

»ماده هاي )2الف( تا )2ث(، و«
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ق- ماده 19: کناره گيري
ماده )19( پروتکل با بند جايگزين مي شود:

» هر عضوي در هر زمان بعد از )4( سال، با ارسال اطلاعيه به امين اسناد، مي تواند از تعهدات 
مطرح در بند )1( ماده )2الف( اين پروتکل کناره گيري کند.

کناره گيري يک سال پس از تاريخ دريافت آن توسط امين اسناد يا هر زماني طولاني تر، در 
صورتي که در اطلاعيه مربوط به کناره گيري تصريح شده باشد، نافذ خواهد شد«.

ک- پيوست ها
پيوست هاي زير بايد به پروتکل اضافه شود:

پيوست )ب( : مواد تحت کنترل

گروه ماده توانايي کاهش ازن
گروه 1

FC3Cl )CFC -113( 1/0

C2FCl5 )CFC -111( 1/0

C2F2Cl4 )CFC -112( 1/0

C3FCl7 )CFC -211( 1/0

C3F2Cl6 )CFC -212( 1/0

C3F3Cl5 )CFC -213( 1/0

C3F4Cl4 )CFC -214( 1/0

C3F5Cl3 )CFC -215( 1/0

C3F6Cl2 )CFC -216( 1/0

C3F7Cl )CFC -217( 1/0

گروه 2 تتراکلريد کربن 1/1

CCl4

گروه 3 1، 1، 1 تري کلرواتان 0/1

*C2H3Cl3 )متيل کلروفرم(

* اين فرمول به 1،1،2 تري کلرواتان اشاره اي ندارد.
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پيوست » پ« : مواد انتقالي

ماده  گروه 1
)HCFC -21( CHFCl2
)HCFC -22( CHF2Cl

)HCFC -31-( CH2FCl

)HCFC -121( C2HFCl4
)HCFC -122( C2HF2Cl3
)HCFC -123( C2HF3Cl2
)HCFC -124( C2HF4Cl

)HCFC -131( C2H2FCl3
)HCFC -132( C2H2F2Cl2
)HCFC -133( C2H2F3Cl

)HCFC -141( C2H3FCl2
)HCFC -142( C2H3F2Cl

)HCFC -151( C2H4FCl

)HCFC -221-( C3HFCl6
)HCFC -222-( C3HF2Cl5
)HCFC -223( C3HF3Cl4
)HCFC -224( C3HF4Cl3
)HCFC -225( C3HF5Cl2
)HCFC -226( C3HF6Cl

)HCFC -231-( C3H2FCl5
)HCFC -232( C3H2F2Cl4
)HCFC -233-( C3H2F3Cl3
)HCFC -234( C3H2F4Cl2
)HCFC -235( C3H2F5Cl

)HCFC -241( C3H3FCl4
)HCFC -242( C3H3F2Cl3
)HCFC -243( C3H3F3Cl2
)HCFC -244( C3H3F4Cl

)HCFC -251( C3H4FCl3
)HCFC -252( C3H4F2Cl2

)HCFC -253( C3H4F3Cl

)HCFC -261( C3H5FCl2

)HCFC -262( C3H5F2Cl

)HCFC -271( C3H6FCl
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ماده 2- لازم الاجرا شدن 
1- اين اصلاحيه از اول ژانويه يکهزار و نهصد و نود و دو ميلادي برابر با يازدهم دي ماه سال 
يکهزار و سيصد و هفتاد هجري شمسي لازم الاجرا خواهد شد، مشروط بر آن که حداقل 
 )20( سند تنفيذ، پذيرش يا تصويب اصلاحيه توسط کشورها يا سازمان هاي وحدت اقتصادي 
منطقه اي که از اعضاي پروتکل مونترال در مورد مواد کاهنده لايه ازن مي باشند توديع گردد. 
هرگاه تا اين تاريخ اين شرط محقق نشده باشد، اصلاحيه )90( روز بعد از تاريخ محقق شدن اين 

شرط لازم الاجرا خواهد شد.
2- از نظر بند )1( هر نوع سندي که به وسيله يک سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي سپرده 
 مي‎شود، به عنوان سندي اضافه بر آنچه که به وسيله کشورهاي عضو چنين سازماني سپرده 

مي شود محسوب نخواهد شد.
3- بعد از لازم الاجرا شدن اين اصلاحيه آن گونه که در بند )1( مقرر شده، اصلاحيه براي ساير 
اعضاي پروتکل در نودمين روز بعد از تاريخ سپردن سند تنفيذ، پذيرش يا تصويب آنها، لازم الاجرا 

خواهد شد.
اصلاحيه اجلاس لندن مشتمل بر دو ماده و اصلاحيه اجلاس کپنهاک مشتمل بر سه ماده در 
جلسه علني روز چهارشنبه مورخ بيست و هشتم آذر ماه يکهزار و سيصد و هفتاد و پنج مجلس 

شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 1375/10/12 به تأييد شوراي نگهبان رسيده است.
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قانون تصويب موافقتنامه چهارچوب بين دبيرخانه كنوانسيون بازل 
درباره كنترل حمل ونقل برون مرزي مواد زائد خطرناك و دفع آنها

و دولت جمهوري اسلامي ايران در خصوص تأسيس مركز 
منطقه اي كنوانسيون بازل براي آموزش و انتقال فناوري در تهران

ماده واحده - موافقتنامه چهارچوب بين دبيرخانه كنوانسيون بازل درباره كنترل حمل و نقل 
برون‌مرزي مواد زائد خطرناك و دفع‌آنها و دولت جمهوري اسلامي ايران درخصوص تأسيس مركز 
منطقه‌اي كنوانسيون بازل براي آموزش و انتقال فناوري در تهران مشتمل بر نوزده ماده و سه 
پيوست به شرح پيوست كه تأييد شده به مهر دفتر هیات دولت مي‌باشد به شرح زير تصويب و 

اجازه مبادله اسناد آن داده مي‌شود.
تبصره 1- اصلاحات موافقتنامه )موضوع بند )5( ماده )19(( با رعايت بند )1( ماده اخير 

لازم‌الاجراء خواهدشد.
تبصره 2- ارجاع اختلافات موضوع بند )2( ماده )17( اين موافقتنامه به داوري توسط دولت 

جمهوري اسلامي ايران، منوط به رعايت قوانين و مقررات مربوط است.
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موافقتنامه چهارچوب بين دبيرخانه كنوانسيون بازل درباره كنترل 
حمل و نقل برون‌مرزي مواد زائد خطرناك و دفع آنها و دولت 
جمهوري اسلامي ايران در خصوص تأسيس مركز منطقه‌اي 

كنوانسيون بازل براي آموزش و انتقال فناوري در تهران

دبيرخانه كنوانسيون بازل درباره كنترل حمل و نقل برون مرزي مواد زائد خطرناك و دفع آنها، به قائم مقامي 
از جانب كنفرانس اعضا كنوانسيون و دولت جمهوري اسلامي ايران.

با درنظر داشتن اين كه بند )1( ماده )14( كنوانسيون بازل درباره كنترل حمل و نقل برون مرزي مواد زائد 
خطرناك و دفع آنها مورخ 22 مارس 1989ميلادي )1368/1/2 هجري شمسي( ايجاب مي کند كه مراكز 
منطقه‌اي براي آموزش و انتقال فناوري در خصوص مديريت پسماندهاي خطرناك و ساير پسماندها و به 

حداقل رساندن توليد آنها، تأسيس گردد.
با تصديق اينك‌ه همكاري بين كشورها در سطح منطقه‌اي در زمينه آموزش و انتقال فناوري، مديريت 

صحيح زيست محيطي پسماندهاي خطرناك و ديگر پسماندها و به حداقل رساندن آنها را تسهيل مي كند.
با يادآوري تصميم شماره 7/20 هفتمين نشست كنفرانس اعضا كنوانسيون بازل كه جمهوري اسلامي ايران 
را مكاني براي تأسيس مركز منطقه‌اي كنوانسيون بازل، براي آموزش و انتقال فناوري در تهران انتخاب كرده 

است.
با يادآوري همراه با قدرداني از اظهار علاقه جمهوري اسلامي ايران براي ميزباني مركز منطقه اي كنوانسيون 

بازل.
با يادآوري تصميم شماره 5/5 پنجمين نشست كنفرانس اعضا كه بر لزوم پيشبرد وضعيت قانوني مراكز 

به عنوان راهي براي جلب حمايت هاي مالي بيشتر و ضرورت تهيه موافقتنامه چهارچوب تأكيد نموده‌است.
همچنين يادآوري تصميم شماره 6/3 ششمين نشست كنفرانس اعضا كه به وسيله آن كنفرانس اعضا 
سلسله اركان اساسي را براي موافقتنامه چهارچوب پذيرفت و راهكار تأسيس مراكز منطقه‌اي كنوانسيون بازل 
از طريق امضاء موافقتنامه‌هاي چهارچوب را تأييد كرد و دبيرخانه كنوانسيون بازل را ملزم به مذاكره و امضاء 

موافقتنامه‌هايي از طرف كنفرانس اعضا با نماينده دولت هر كشور ميزبان مراكز نمود.
به علاوه با يادآوري تصميمات شماره6/1 و 6/2 و 6/3 ششمين نشست كنفرانس اعضا كه در آن كنفرانس 
اعضا نقش مراكز منطقه‌اي كنوانسيون بازل را در اجراء بيانيه بازل و اقدامات اولويت‌دار طرح راهبردي 
كنوانسيون بازل با استفاده از كمك هاي مالي صندوق اماني كنوانسيون بازل طبق معيار و رويه مقرر شده به 

موجب تصميم شماره 6/2، تصديق نموده‌است.
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به شرح زير توافق نموده‌اند:
ماده 1- تعاريف

از نظر اين موافقتنامه چهارچوب، تعاريف زير به كار خواهند رفت:
الف- موافقتنامه : يعني موافقتنامه چهارچوب ميان دبيرخانه كنوانسيون بازل درباره كنترل حمل و 
نقل برون مرزي مواد زائد خطرناك و دفع آنها و دولت جمهوري اسلامي ايران در خصوص تأسيس 

مركز منطقه‌اي براي آموزش و انتقال فناوري در تهران.
ب- كنوانسيون بازل : يعني كنوانسيون بازل درباره كنترل حمل و نقل برون مرزي مواد زائد 
خطرناك و دفع آنها كه در 22 مارس 1989 ميلادي )1368/1/2هجري شمسي( تصويب شده 

است.
پ- طرح كاري : يعني سند موضوع تصميم شماره 6/4 ششمين نشست كنفرانس اعضاك‌نوانسيون 

بازل.
ت- مركز : يعني مركز منطقه‌اي آموزش و انتقال فناوري كنوانسيون بازل در تهران كه به نشاني 
جمهوري اسلامي ايران، تهران، پارك پرديسان، بزرگراه همت، مركز تحقيقات محيط زيست 

تأسيس شده است.
ث-  مراجع صلاحيتدار : يعني مراجع صلاحيتدار ملي،  استاني،  شهري و ساير مراجع صلاحيتدار 

به موجب قوانين جمهوري اسلامي ايران.
ج- مشاوران و كارشناسان مركز : يعني مشاوران و كارشناساني كه حقوق آنها از صندوق اماني 
كنوانسيون بازل تأمين شده و مدير مركز با مشورت دبيرخانه، آنها را انتخاب و منصوب نموده‌است.

چ- كانون هاي ملي كنوانسيون بازل : يعني مؤسسه دولتي كه توسط هريك از اعضا كنوانسيون 
بازل، به موجب مفاد ماده )5( كنوانسيون بازل، تعيين شده است.

ح- كنوانسيون عمومي : يعني كنوانسيون درباره امتيازات و مصونيت هاي سازمان ملل متحد كه در 
تاريخ 13 فوريه 1946ميلادي )1324/11/24 هجري شمسي( به تصويب مجمع عمومي سازمان 
ملل متحد رسيده است و جمهوري اسلامي ايران در تاريخ 8 مي 1947 ميلادي )1326/2/18 

هجري شمسي( بدون هيچ حق شرطي به آن ملحق شده‌است.
خ- دولت : يعني دولت جمهوري اسلامي ايران

د- كارمندان بين‌المللي مركز : يعني كارمندان مركز كه حقوق آنها، طبق تصميمات كنفرانس 
اعضا كنوانسيون بازل از صندوق اماني كنوانسيون بازل تأمين مي‌شود و به وسيله مدير مركز با 

مشورت دبيرخانه منصوب مي‌شوند.
ذ- اعضا كنوانسيون بازل : يعني كشورها و سازمان هاي همگرايي اقتصادي و يا سياسي كه طبق 
مواد )22( و )23( كنوانيسيون بازل، كنوانسيون اخير را تنفيذ، پذيرفته، رسما تأييد يا تصويب 

كرده‌اند يا به آن ملحق شده‌اند.
ر- طرف : حسب مورد يعني دبيرخانه يا دولت، و » طرف ها « يعني هر دوي آنها.



123

ز-  سند پروژه : يعني سندي رسمي كه شامل پروژه اي است كه در زير تعريف شده است و از جمله نيازها، 
نتايج، بازده ها، فعاليت ها، طرح هاي كاري، بودجه، دورنماي مناسب، داده هاي پشتيبان و هرگونه ترتيبات 
خاص عملي براي اجراء پروژه مورد بحث كه توسط برنامه زيست محيطي سازمان ملل متحد يا دبيرخانه و مركز 

منطقه‌اي كنوانسيون بازل امضاء شده است را شرح مي‌دهد.
ژ- دبيرخانه : يعني دبيرخانه كنوانسيون بازل.

س- كارمندان مركز : يعني مدير و كارمندان ملي مركز كه حقوق آنها توسط دولت تأمين مي‌شود.
ش- كارگروه راهبردي : يعني كارگروهي كه در ماده )7( اين موافقتنامه چهارچوب پيش‌بيني شده‌است.

ص- صندوق اماني : يعني صندوق اماني كنوانسيون بازل كه به موجب كنوانسيون بازل با هدف تأمين حمايت 
مالي براي هزينه‌هاي معمولي دبيرخانه كنوانسيون بازل تأسيس شده است و صندوق اماني همكاري فني 
كنوانسيون بازل كه به منظور كمك به كشورهاي در حال توسعه و ساير كشورهاي نيازمند كمك فني در اجرای 

كنوانسيون بازل، تأسيس شده است.
ض- » UNEP« : يعني برنامه زيست محيطي سازمان ملل متحد.

ماده 2- منظور از موافقتنامه چهارچوب
منظور از اين موافقتنامه چهارچوب، شرح ضوابط و شرايطي است كه به موجب آنها مركز منطقه‌اي آموزش 
و انتقال فناوري كنوانسيون بازل در تهران براساس مفاد مربوط كنوانسيون بازل و تصميمات مربوط كنفرانس 

اعضا كنوانسيون در جمهوري اسلامي ايران فعاليت خواهد كرد.
ماده 3- تأسيس و وضعيت قانوني مركز منطقه‌اي كنوانسيون بازل براي آموزش و انتقال فناوري 

در تهران
1- بدينوسيله مركز منطقه‌اي كنوانسيون بازل براي آموزش و انتقال فناوري در تهران به نشاني جمهوري 

اسلامي ايران، تهران، پارك پرديسان، بزرگراه همت، مركز تحقيقات محيط زيست تأسيس مي‌شود.
2- مركز موضوع بند )1( فوق، مؤسسه‌اي خودگردان با شخصيت حقوقي متعلق به خود خواهد بود.

3- با رعايت مفاد مربوط اين موافقتنامه چهارچوب، مركز كه مؤسسه‌اي ملي است و به موجب قوانين و مقررات 
جمهوري اسلامي ايران تأسيس شده است، طبق قوانين و مقررات جمهوري اسلامي ايران اداره خواهد شد.

4- مركز داراي نقشي منطقه‌اي خواهد بود كه طبق تصميمات مربوط كنفرانس اعضا كنوانسيون بازل تعريف 
شده ‌است.

5- فعاليت هاي غيرمرتبط با نقش منطقه‌اي مركز، توسط مراجع صلاحيتدار جمهوري اسلامي ايران تعريف 
خواهد شد. دولت و مركز اطمينان حاصل خواهند كرد كه چنين فعاليت هايي با نقش منطقه‌اي مركز و تعهدات 

و وظايف به موجب اين موافقتنامه چهارچوب تعارضي ندارد يا بر آنها تأثير نخواهد گذاشت.
6- مركز طبق قوانين و مقررات ملي جمهوري اسلامي ايران، داراي صلاحيت هاي زير خواهد بود:

الف- عقد قرارداد 
ب- تحصيل و فروش دارايي منقول و غيرمنقول

پ- اقامه دعوي
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ماده 4- نقش منطقه‌اي مركز
1- مركز به اعضا كنوانسيون بازل كه موافقت كرده‌اند مركز به آنها خدماتي ارائه كند و نام آنها در 
پيوست )3( كه جزء لاينفك اين موافقتنامه است، درج گرديده است براي اجراء كنوانسيون بازل 

خدماتي را ارائه خواهد كرد.
2- هر عضو ديگر كنوانسيون بازل از آسياي غربي و ميانه نيز مي‌تواند به صورت مكتوب از مدير 
مركز درخواست نمايد تا مركز به آن خدماتي را ارائه كند. درخواست، سپس براساس بند )6( ماده 

)19( زير، براي دبيرخانه ارسال خواهد شد.
3- هر عضو كنوانسيون بازل در خارج از منطقه، سازمان غيردولتي، واحد، سازمان بخش 
خصوصي، مؤسسه علمي يا سازمان ديگر داخل يا خارج از منطقه مي‌‌تواند مشروط به موافقت 
كارگروه راهبردي پيش‌بيني‌شده در ماده )7( اين موافقتنامه در فعاليت هاي مركز مشاركت نمايد.

ماده 5- وظايف مركز در ارتباط با نقش منطقه‌اي آن
1- وظايف اصلي مركز در پيوست شماره )1( اين موافقتنامه توضيح داده شده است. كنفرانس 

اعضا كنوانسيون بازل مي‌تواند اين وظايف را به صورت دوره‌اي مورد تجديدنظر قرار دهد.
2- مركز، فعاليت ها را طبق تصميمات مرتبط كنفرانس اعضا كنوانسيون بازل و طرح كاري مركز 

موضوع بند )2( ماده )7( اين موافقتنامه انجام خواهد داد.
ماده 6- نظارت و ارائه گزارش

1- فعاليت هاي مرتبط با نقش منطقه‌اي مركز تحت هدايت عمومي و با هماهنگي نزديك 
دبيرخانه انجام خواهد شد.

2- دبيرخانه، فعاليت هاي مركز را با عملكرد ساير مراكز هماهنگي و منطقه‌اي كنوانسيون بازل و 
نيز فعاليت هاي مرتبط اعضا كنوانسيون بازل، سازمان هاي بين‌‌المللي، برنامه‌ها، صندوق‌ها و ساير 
مؤسسات تأسيس شده به وسيله كنوانسيون هاي منطقه‌اي و جهاني مربوط هماهنگ خواهد نمود.

3- مركز، كانون هاي ملي كنوانسيون بازل اعضا را كه مركز به آنها ارائه خدمت ميك‌ند، دبيرخانه، 
مراكز منطقه‌اي و هماهنگي كنوانسيون بازل در منطقه ‌آسيا، سازمان هاي دولتي و غيردولتي، 
واحدها، سازمان هاي بخش خصوصي، مؤسسات علمي يا ساير سازمان هايي كه در فعاليت هاي 

مركز مشاركت دارند را به صورت دوره‌اي از فعاليت هاي خودآگاه خواهد كرد.
4- مركز ،گزارش سالانه‌اي را درخصوص اجراء طرح كاري، درآمدهاي مالي و هزينه‌هاي خود به 

دبيرخانه ارائه خواهد نمود.
ماده 7- كارگروه راهبردي

1- كارگروه راهبردي براي ارائه مشاوره به مركز در مورد توسعه و اجرای فعاليت هاي مركز در 
رابطه با نقش منطقه‌اي آن و افزايش حمايت ملي از فعاليت هاي آن از سوي اعضائي كه مركز به 

آنها ارائه خدمت ميك‌ند، تشكيل خواهد شد.
2- كارگروه راهبردي هر دو سال يك بار، طرح كاري مركز را تهيه و تأييد و بر اجرای آن نظارت 

خواهد كرد.
3- كارگروه راهبردي متشكل از پنج عضو خواهد بود كه توسط اعضایي كه مركز به آنها ارائه 
خدمت ميك‌ند، از طريق فرآيند مشاوره و براي دوره‌اي چهارساله منصوب مي‌شوند. يكي از اين 
پنج عضو نماينده جمهوري اسلامي ايران خواهد بود. اعضا كارگروه راهبردي بايد كارشناس شناخته 
شده و معتبر و درخصوص مديريت صحيح زيست محيطي مواد زائد خطرناك و ساير پسماندها با 

تجربه  باشند.
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4- نماينده دبيرخانه و مدير مركز در نشست هاي كارگروه راهبردي به اعتبار سمت و مقام خود شركت 
خواهند كرد.

5- هبهك‌نندگان و ساير امانتداران وجوه از جمله سازمان هاي غيردولتي مرتبط، واحدها، سازمان هاي بخش 
خصوصي، مؤسسات علمي و ساير سازمان هاي داخل يا خارج از منطقه را مي‌‌توان به عنوان ناظر براي شركت 

در جلسات كارگروه راهبردي دعوت كرد.
6- مدير مركز، اولين جلسه كارگروه راهبردي را با مشورت دبيرخانه، طي نود روز پس از زمان لازم‌الاجراء 

شدن اين موافقتنامه برگزار خواهد كرد.
7- اعضا كارگروه راهبردي به اتفاق آرا، رئيس و نايب رئيس كارگروه را از ميان خود انتخاب خواهند نمود. دوره 

تصدي رئيس و نايب رئيس انتخاب شده، دو‌سال خواهد بود.
8- رئيس با مشورت دبيرخانه و مدير مركز، جلسات عادي كارگروه راهبردي را حداقل هر دو سال يك بار 

برگزار خواهد كرد. رئيس با مشورت دبيرخانه و مركز مي‌تواند جلسات فوق‌العاده‌اي را برگزار نمايد.
9- هر عضوي كه كارشناس آن عضو كارگروه راهبردي است، مخارج وي را در تمام مدت انجام وظيفه در 

كارگروه راهبردي پرداخت خواهد كرد.
10- دولت جمهوري اسلامي ايران براي بسيج و هماهنگي كمك هاي جمهوري اسلامي ايران به مركز، 

كارگروه يا مرجع ملي صلاحيتداري را تعيين خواهد كرد.
ماده 8- شركتك‌نندگان در جلسات و فعاليت هاي سازمان يافته توسط مركز

1- حضور در جلسات و فعاليت هاي سازمان يافته توسط مركز براي شركتك‌نندگان تعيين شده از سوي 
كانون هاي ملي كنوانسيون بازل اعضایي كه مركز به آنها ارائه خدمت ميك‌ند، آزاد است.

2- هر عضو ديگر، دولت ها، سازمان هاي غيردولتي، واحدها، سازمان هاي بخش خصوصي، مؤسسات علمي 
يا ساير سازمان ها مي‌توانند با موافقت كارگروه راهبردي به جلساتي كه مركز تشكيل مي‌دهد، دعوت شوند.

ماده 9- زبان كاري، قواعد و روش كاري مركز
1- زبان كاري مركز براي انجام نقش منطقه‌اي آن، انگليسي خواهد بود.

2- در جلساتي كه مركز تشكيل مي‌دهد، قواعد و روش هاي كاري كنفرانس اعضا كنوانسيون بازل، با اعمال 
تغييرات لازم انجام خواهد شد.

3- مكاتبات ميان مركز و دبيرخانه به زبان انگليسي خواهد بود.
ماده 10- منابع و كم‌كهاي مالي

1- منابع مالي مركز شامل موارد زير خواهد بود:
الف- كمك مالي صندوق اماني كنوانسيون بازل، طبق تصميمات مربوط كنفرانس اعضا كنوانسيون بازل و 

در صورت موجود بودن منابع در صندوق هاي اماني.
ب- كمك هاي مالي داوطلبانه اعضایي كه مركز به آنها ارائه خدمت ميك‌ند.

پ- وجوهي كه مستقيما از ساير اعضا كشورهاي غيرعضو، صنايع، مؤسسات تحقيقاتي، بنيادها، سازمان 
ملل متحد، ساير نهادها و سازمان هاي ملي و بين‌المللي مربوط و غيره دريافت شده ‌است با رعايت شرايط 

قيد شده در اين موافقتنامه چهارچوب.
ت- وجوهي كه بابت خدمات ارائه شده به وسيله مركز دريافت شده است.

ث- وجوهي كه دولت طبق ماده )11( اين موافقتنامه تأمين ميك‌ند.
ج- ساير وجوهي كه با حسن نيت توسط مركز دريافت مي‌شود.
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2- مركز مي‌تواند كمك هاي غيرنقدي را نيز دريافت كند.
3- كنفرانس اعضا كنوانسيون بازل در هر نشست، وضعيت مالي مركز را آنطور كه مدير از طريق 

دبيرخانه ارائه نموده است، بررسي و توصيه‌هاي مقتضي را به مركز ارائه خواهد نمود.
4- پذيرش هرگونه كمك مالي داوطلبانه يا بلاعوض، اعم از نقدي يا غيرنقدي، توسط مركز در هر 
مورد منوط به موافقت مكتوب و صريح دبيرخانه بنا به توصيه مدير مركز براي جلوگيري از تداخل 

منافع ميان اهداف كنوانسيون بازل و هبهك‌نندگان خواهد بود.
5- منابع مالي كه از صندوق اماني كنوانسيون بازل براي مركز تأمين شده‌اند، در حسابي به نام 
مركز، در بانكي در جمهوري اسلامي ايران به پول رايجي كه بايد با آن حواله شود نگهداري خواهد 
شد. اين منابع جهت اجرا برنامه كار مركز طبق اسناد پروژه‌اي كه مركز و برنامه زيست ‌محيطي 

سازمان ملل متحد يا دبيرخانه بدان منظور امضا كرده‌اند، در دسترس مركز خواهد بود.
6- مركز و دبيرخانه مي‌توانند به صورت مجزا يا مشترك، از منابعي غير از صندوق اماني كنوانسيون 

بازل، درصدد دريافت حمايت نقدي يا غيرنقدي ديگر براي مركز باشند.
7- هزينه فعاليت هاي غيرمرتبط با نقش منطقه‌اي مركز، منحصرا از وجوهي كه دولت تأمين 

كرده است، پرداخت خواهد شد.
8- هر دو سال يك بار، حسابرسي كه بطور مشترك توسط كارگروه راهبردي و دبيرخانه انتخاب 
مي‌شود، فعاليت ها و حساب هاي مركز را بطور مستقل بررسي خواهد كرد. طي سي روز پس از 
اتمام بررسي موضوع بند فوق، گزارشي از اين بررسي به كارگروه راهبردي و دبيرخانه ارائه خواهد 

شد.
ماده 11- كمك مالي دولت ميزبان

دولت تسهيلات كافي و رايگان براي مركز و كاركنان مورد نياز براي كاركرد مؤثر آن از جمله 
ساختمان مناسب، دفتري استاندارد و وسايل ارتباط راه دور را فراهم خواهد كرد. تسهيلات مزبور 
منحصر به موارد ياد شده نمي‌باشد. دولت مسوول حفظ و نگهداري به موقع و مناسب ساختمان 
خواهد بود و همان طور كه در پيوست شماره )2( اين موافقتنامه تعيين شده است، براي هزينه‌هاي 

عملياتي مركز، كمك هاي مالي و غيرنقدي را فراهم خواهد نمود.
ماده 12- كارمندان، كارمندان بين‌المللي، مشاوران و كارشناسان مركز

1- مركز داراي مديري تمام وقت و كارمنداني خواهد بود كه ممكن است براي اجرا مؤثر و كارآمد 
نقش منطقه‌اي آن لازم باشد.

2- مدير مي‌تواند تبعه جمهوري اسلامي ايران باشد كه دولت با مشورت دبيرخانه وي را براي 
دوره‌اي و براساس شرايطي كه ميان دولت و دبيرخانه توافق شده است، منصوب خواهد نمود.

3- مدير، متصدي رياست اداري مركز خواهدبود و با رعايت مفاد اين موافقت نامه مسوولیت كلي 
تمام فعاليت ها و اداره مركز را برعهده خواهد داشت.

4- پرداخت حقوق مدير و كاركنان از محل بخشي از كمك مالي كه دولت )همان گونه كه در 
پيوست شماره 2 اين موافقت نامه تعيين شده( براي هزينه‌هاي عملياتي مركز ارائه كرده است، تأمين 
 خواهد شد. چنان چه كنفرانس اعضا كنوانسيون بازل تصويب نمايد، سهمي از حقوق مدير را اعضا 

ذي نفع كنوانسيون بازل مي‌توانند تأمين كنند.
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5- كارمنداني كه حقوق آنها را دولت پرداخت ميك‌ند توسط مدير منصوب خواهندشد.
6- كارمندان بين‌المللي مركز كه حقوق آنها را صندوق اماني كنوانسيون بازل طبق تصميمات كنفرانس اعضا 
كنوانسيون بازل پرداخت ميك‌ند، توسط مدير با مشورت دبيرخانه منصوب خواهند شد. كارمندان بين‌المللي 
از ميان متقاضيان واجد شرايطي انتخاب خواهند شد كه به آگهي‌هاي مشاغل بلاتصدي كه به وسيله مدير و 
دبيرخانه به طور مشترك تهيه و توسط دبيرخانه به كانون هاي ملي كنوانسيون بازل ارسال شده است، پاسخ 

داده‌اند.
7- مشاوران و كارشناسان مركز كه حقوق آنها از صندوق اماني كنوانسيون بازل پرداخت مي‌گردد توسط مدير 

با مشورت دبيرخانه انتخاب و منصوب خواهندشد.
ماده 13- وظایف، تكاليف و مسووليت هاي مدير

براي تضمين نقش منطقه‌اي مركز، مدير از جمله موارد زير را انجام خواهد داد:
الف-  اداره مركز و برنامه‌هاي آن، به منظور تضمين ايفاي نقش منطقه‌اي مركز، طبق مفاد مرتبط كنوانسيون 

بازل و تصميمات مربوط كنفرانس اعضا.
ب- تهيه طرح كاري مركز و ارائه آن به كارگروه راهبردي براي بررسي و تأييد آن.

پ- ارائه خدمت به اعتبار سمت و مقام خود به عنوان عضو و دبير كارگروه راهبردي.
ت- ارائـه گزارش اجرا فعاليـت هاي ذكر شده در طرح كاري از طريق دبيرخانه به كنفرانس اعضا كنوانسيون 

بازل.
ث- انتصاب كارمندان ملي و بين‌المللي، مشاوران و كارشناسان مركز طبق مفاد ماده )12( فوق.

ج- تهيه و اجراء راهبردهايي براي حصول اطمينان از تأمين مالي مقتضي براي برنامه‌ها و فعاليت هاي 
سازماني مركز در رابطه با نقش منطقه‌اي آن.

چ- با درنظر داشتن اهداف مركز و نقش منطقه‌اي آن، سازماندهي تمام مسائل مربوط به تهيه و انتشار 
مطالبي كه مركز تهيه كرده است.

ح- انجام ساير وظايفي كه ممكن است براساس تصميمات مربوط كنفرانس اعضا كنوانسيون بازل مقرر 
شده باشد.

ماده 14- مزايا و مصونيت ها
1-  نمايندگان اعضا كنوانسيون بازل كه در جلسات و ساير فعاليت هاي سازمان يافته مركز در قلمرو جمهوري 
اسلامي ايران شركت مي‌نمايند، از مزايا و مصونيت هايي برابر با موارد پيش‌بيني شده در ماده )4( كنوانسيون 

عمومي برخوردار خواهند شد.
2- مقامات رسمي سازمان ملل متحد كه براي كمك به مركز يا جهت شركت در جلسات و ساير فعاليت هاي 
مركز مأموريت دارند، از مزايا، مصونيت ها، معافيت ها و تسهيلات پيش‌بيني شده در مواد )5( و )7( كنوانسيون 

عمومي برخوردار خواهند شد.
3- كارمندان بين‌المللي از مزايا، مصونيت ها، معافيت ها و تسهيلاتي برابر با موارد پيش‌بيني شده در مواد )5(، 

)6( و )7( كنوانسيون عمومي برخوردار خواهند شد.
4- كارشناسان و مشاوراني كه به صورت بين‌المللي استخدام شده‌اند از مزايا، مصونيت ها، معافيت ها و 

تسهيلاتي برابر با موارد پيش‌بيني شده در مواد )6( و )7( كنوانسيون عمومي برخوردار خواهند شد.
5- مشاوران و كارشناساني كه براي كمك به مركز يا شركت در جلسات و ساير فعاليت هاي مركز مأموريت 
دارند، از مزايا، مصونيت ها، معافيت ها و تسهيلاتي برابر با موارد پيش‌بيني شده در مواد )6( و )7( كنوانسيون 

عمومي برخوردار خواهند شد.
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6- نمايندگان آژانس هاي تخصصي و مقامات رسمي آنها كه در جلسات و ساير فعاليت هاي 
سازمان يافته مركز در قلمرو جمهوري اسلامي ايران شركت ميك‌نند، در صورت اقتضا از مزايا و 
مصونيت ها پيش‌بيني شده در كنوانسيون 1947 ميلادي )1326 هجري شمسي( درباره مزايا و 

مصونيت هاي آژانس هاي تخصصي برخوردار خواهند شد.
7- كليه شـركتك‌نندگان در جـلسات و فعاليت هاي مرتبط با نقش منطقه‌اي مركز، از مصونيت 
رعايت تشريفات قانوني نسبت به گفتار، اعم از شفاهي يا كتبي و هر عملي كه در ارتباط با 

مشاركت شان در چنين جلسات و فعاليت هايي انجام داده‌اند برخوردار خواهند شد.
8- دولت اقدامات مقتضي را اتخاذ خواهد كرد تا اطمينان حاصل شود كه ورود تمامي افراد 
موضوع بندهاي )1( تا )7( فوق به جمهوري اسلامي ايران و خروج آنها بدون تأخير انجام مي‌شود. 
ويزا و مجوز ورود و خروج در صورتي كه مقرر شده باشد به صورت رايگان و هرچه سريعتر به آنها 

ارائه خواهد شد.
9- به كارمندان ملي مركز، تسهيلات مقتضي و ضروري براي انجام مستقل وظايف آنها براي مركز 

كه در ارتباط با نقش منطقه‌اي آن مي‌باشد، اعطا خواهد شد.
10- ميهمانان عالي رتبه‌اي كه براي شركت در جلسات و ساير فعاليت هاي مركز رسما دعوت 

شده‌اند، به جلسات، نواحي فعاليت و ساختمان مركز دستيابي نامحدود خواهند داشت.
ماده 15- دارايي، وجوه و سرمايه‌هاي مركز

1- دارايي، وجوه و سرمايه‌هاي مركز كه از سوي برنامه زيست محيطي سازمان ملل متحد، 
نگهداري و اداره مي‌شود و مواردي كه از طرف اعضا كنوانسيون بازل نگهداري و اداره مي‌شوند، 
هرجا كه واقع شده باشد و نزد هر شخصي كه نگهداري مي‌شود از مزايا، مصونيت ها، معافيت ها و 

تسهيلاتي برابر با موارد پيش‌بيني شده در ماده )2( كنوانسيون عمومي برخوردار خواهد شد.
2- وجوه، دارايي ها، وجوه و سرمايه‌هايي كه براساس سند پروژه امضاء شده ميان مركز و برنامه 
زيست محيطي سازمان ملل متحد، يا ميان مركز و دبيرخانه، براي اجراء نقش منطقه‌اي مركز به 
آن منتقل شده ‌است، از مزايا و مصونيت ها، معافيت ها و تسهيلاتي برابر با موارد پيش‌بيني شده در 

ماده )2( كنوانسيون عمومي برخوردار خواهد شد.
ماده 16- مسوولیت

سازمان ملل متحد، برنامه زيست‌محيطي سازمان ملل متحد، كنفرانس اعضا كنوانسيون بازل و 
دبيرخانه يا مقامات رسمي آنها مسوول رسيدگي به هرگونه اقدام قانوني، ادعا يا درخواست ديگر 
ناشي يا منتسب به عمليات مركز به موجب اين موافقتنامه كه ممكن است توسط طرف هاي ثالث 
نزد آنها مطرح شود، نخواهند بود. سازمان ملل متحد، برنامه زيست ‌محيطي سازمان ملل متحد، 
كنفرانس اعضا كنوانسيون بازل و دبيرخانه يا مقامات رسمي آنها در مورد هرگونه اقدام حقوقي، ادعا 
يا درخواست ديگر مزبور، جز در صورتي كه مسووليت يا ادعاي ويژه‌اي به علت تقصير سنگين يا 

تخلف عمدي ايجاد شده باشد، مسوولیتي نخواهند داشت.
ماده17- حل و فصل اختلافات

1- دبيرخانه و دولت تلاش خواهند كرد هر اختلاف راجع به تفسير يا اجرا اين موافقتنامه را از 
طريق مذاكره يا هر راه مسالمت‌آميز ديگر مورد توافق كه طبق موارد پيش‌بيني شده در ماده )8( 

كنوانسيون عمومي است، حل و فصل كنند.
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2- دولت روش هاي مناسب حل و فصل اختلافات ناشي از قراردادها و ساير اختلافات مربوط به حقوق 
خصوصي كه مركز يك طرف آن است يا اختلافاتي كه يك مأمور مركز درگير آن است و به دليل سمت اداري 
خود از مصونيت برخوردار است ولي اين مصونيت اسقاط نشده است را پيش‌بيني خواهد كرد. هرگونه اختلافات 
تجاري ناشي از اين موافقتنامه يا طبق آن يا به علت تخلف از آن جز در صورتي كه با مذاكره مستقيم حل و 
فصل نشود، طبق قواعد داوري كميسيون حقوق تجارت بين‌الملل سازمان ملل متحد به گونه‌اي كه در حال 
حاضر معتبر مي‌باشد رفع خواهد شد. رأي داوري صادره در نتيجه اين داوري، به عنوان حكم قطعي اختلاف يا 

دعوي مزبور، براي طرف ها الزام‌آور خواهد بود.
ماده 18- وضعيت پيوست هاي موافقتنامه

پيوست ها جزء لاينفك اين موافقتنامه را تشكيل مي‌دهد.
ماده 19- لازم‌الاجرا شدن، دوره اعتبار، اصلاح و خاتمه موافقتنامه چهارچوب

1- اين موافقتنامه بين دولت و دبيرخانه امضاء خواهد شد و از تاريخ تنفيذ و تصويب مراجع مربوط در 
جمهوري اسلامي ايران لازم‌الاجرا خواهد شد و پس از آن براي يك دوره اوليه پنج ساله معتبر خواهد بود. دولت، 

دبيرخانه را بدون تأخير از اتمام مراحل تنفيذ و تصويب اين موافقتنامه توسط مراجع مربوط آگاه خواهد كرد.
2- موافقتنامه بطور خودكار براي دوره پنج ساله بعدي تمديد خواهد شد مگر آن كه يك يا هر دو طرف 
بخواهند به آن خاتمه دهند و اطلاعيه‌اي را كتبي به گونه‌اي كه به موجب بند )3( زير تعيين شده است، به 

طرف ديگر ارائه نمايد.
3- هر طرف مي‌تواند با ارائه اطلاعيه كتبي به طرف ديگر شش ماه قبل از تاريخ پيش‌بيني شده خاتمه اوليه، 

اين موافقتنامه را فسخ  نمايد.
4- موافقتنامه در صورت فسخ، براي دوره‌اي يك ساله جهت توقف منظم فعاليت هاي آن به ‌قـوت خـود 
باقي مي‌ماند. اين دوره زماني عملكرد، اصطلاحا » دوره عبور« ناميده خواهد شد و از تاريخ خاتمه اوليه، شرايط 
موافقت نامه بر آن حاكم خواهد بود مگر اين كه طرف ها به گونه‌اي ديگر توافق نمايند. از مركز خواسته خواهد 
شد تا گزارش كاملي در مورد فعاليت هاي مالي و غيره مركز را به طرف ها ارائه كند در صورتي كه در پايان دوره 
عبور، مبلغي از وجوه ارائه شده به وسيله دولت نزد مركز باقي مانده باشد، وجوه مزبور براي تسويه حساب خاتمه 
قرارداد كارمندان و در صورتي كه موارد مزبور قبلا انجام شده باشد براي مقاصد ديگري كه طرف ها ممكن است 

به صورت كتبي توافق كنند هزينه خواهدشد.
5- با رعايت بند )6( زير، هيچ تغيير يا اصلاحي در اين موافقتنامه از جمله پيوست هاي آن مگر با توافق قبلي 

مكتوب ميان طرف ها اعمال نخواهد شد.
6- پيوست شماره )3( مي‌تواند از طريق اطلاعيه مكتوب مدير مركز به دبيرخانه به روز درآيد. اين اطلاعيه 

منضم به تصوير تقاضاي مكتوب طرف مربوط خواهد بود كه توسط مركز ابلاغ خواهد شد.
 7- مركز، اين موافقت نامه يا هر بخشي از آن يا هرگونه حقوق، دعاوي يا تعهدات مركز به موجب اين 
موافقت نامه را جز با موافقت مكتوب قبلي دبيرخانه تفويض يا منتقل نميك‌ند، گرو نمي‌گذارد، به پيمانكار فرعي 

واگذار نميك‌ند يا به گونه ديگر واگذار نمي‌نمايد.
براي گواهي مراتب بالا، امضاكنندگان زير كه به‌طور مقتضي مجاز مي‌باشند اين، موافقت نامه را امضاء كرده‌اند.

اين موافقت نامه در تهران در تاريخ 1384/5/5 هجري‌شمسي برابر با 27 ژوئيه 2005 ميلادي در دو نسخه 
به زبان انگليسي تنظيم‌شده و هر دو متن به‌طور برابر معتبر هستند.

از طرف دولت جمهوري اسلامي ايران
از طرف دبيرخانه كنوانسيون بازل
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پيوست شماره 1
وظايف اساسي مراكز منطقه‌اي كنوانسيون بازل

نقش مراكز، كمك به كشورهاي در حال توسعه و كشورهاي داراي اقتصاد در حال گذر در منطقه 
خودشان، از طريق ظرفيت‌سازي براي مديريت صحيح زيست محيطي براي نيل به انجام كامل 

اهداف كنوانسيون مي‌باشد.
توصيف وظايف اساسي مراكز به شرح زير مي‌باشد:

1- آموزش
2- انتقال فناوري
3- اطلاع رساني

4- مشاوره
5- ارتقاء سطح آگاهي

توضيح وظايف اساسي مراكز به شرح زير مي‌‌باشد:
الف- توسعه و انجام برنامه‌هاي آموزشي، كارگاههاي آموزشي، هم‌انديشي ها و پروژه‌هاي مرتبط در 
زمينه مديريت صحيح زيست‌محيطي مواد زائد خطرناك، انتقال فناوري مناسب زيست ‌محيطي و 
كاهش توليد پسماند خطرناك با تأكيد خاص بر آموزش مربيان و تشويق تصويب و اجرا كنوانسيون 

بازل و اسناد آن.
ب- شناسايي، توسعه و تقويت راهك‌ارهايي براي انتقال فناوري در زمينه مديريت صحيح زيست‌ 

محيطي مواد زائد خطرناك يا كاهش اين مواد در منطقه.
پ- گردآوري، ارزيابي و انتشار اطلاعات در زمينه مواد زائد خطرناك و ساير پسماندها بين 

كشورهاي عضو منطقه و دبيرخانه.
ت- جمع‌آوري اطلاعات درباره فناوري هاي جديد يا ثابت شده مناسب زيست‌محيطي و دانش 
مرتبط با مديريت صحيح زيست‌ محيطي و كاهش توليد پسماندهاي خطرناك و ساير پسماندها و 

انتشار اين اطلاعات بين كشورهاي عضو منطقه بنا به تقاضاي آنها.
ث- برقراري و حفظ تبادل منظم اطلاعات مربوط به مقررات كنوانسيون بازل و ايجاد شبكه در 

سطوح ملي و منطقه‌اي.
ج- تشكيل جلسات، محافل علمي و مأموريتهاي ميداني كه براي انجام اين اهداف در منطقه 

مفيد  مي‌باشد.
چ- ارائه كمك و توصيه به اعضا و كشورهاي غيرعضو منطقه بنا به تقاضاي آنها درخصوص 
مسائل مربوط به مديريت صحيح  زيست محيطي يا كاهش پسماندهاي خطرناك، اجراء ‌مقررات 

كنوانسيون بازل و ساير مسائل مرتبط.
ح- ارتقاء سطح آگاهي عمومي.

خ- تشـويق بهترين راهك‌ارها، رويه‌ها و روش‌شناسي‌ها براي مديريت صحيح زيست‌ محيطي 
و كاهش توليد پسماندهاي خطرناك و ساير پسماندها به عنوان مثال از طريق مطالعه موردي و 

پروژه‌هاي آزمايشي.
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د- همكاري با سازمان ملل متحد و نهادهاي آن به ويژه برنامه زيست ‌محيطي سازمان ملل متحد و آژانس‌هاي 
تخصصي و ساير سازمان هاي بين‌دولتي مربوط، صنايع و سازمان هاي غيردولتي و در صورت اقتضا ساير 
مؤسسات به منظور هماهنگ كردن فعاليت ها و توسعه و اجراء پروژه‌هاي مشترك مربوط، به مفاد كنوانسيون 

بازل و توسعه هم‌افزايي‌ها در صورت اقتضا با ساير موافقتنامه‌هاي چندجانبه زيست محيطي.
ذ- توسعه راهبرد پايايي مالي خود در راهبرد كلي مالي مصوب طرف ها.

ر- همكاري در بسيج منابع انساني، مالي و مادي به منظور برآورد كردن نيازهاي فوري عضو )اعضا( منطقه در 
مواجهه با حوادث يا سوانحي كه از طريق منابع عضو )اعضا( مربوط قابل رفع نمي‌باشد.

ز- انجام هرگونه وظيفه ديگري كه به موجب تصميمات مربوط كنفرانس اعضا كنوانسيون بازل يا اعضا منطقه 
طبق تصميمات مزبور به آن محول شده است.
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پيوست شماره 2
كم‌كهاي دولت جمهوري اسلامي ايران

دولت كم‌كهايي را به ارزش 500.000 دلار امريكا به صورت نقدي و غيرنقدي براي فعاليت 
مركز براي پنج سال اول از تاريخ‌ لازم‌الاجرا شدن اين موافقتنامه ارائه خواهد كرد كه شامل موارد 

زير خواهد بود:
الف- كاركنان.

- مدير مركز- تمام وقت.
- منشي مدير- تمام وقت.

ب- ساختمان و خدمات.
- فضاي اداري: داراي اسباب و اثاثيه به مساحت 61/5 مترمربع.

- وسايل اداري: كامپيوترهايي به همراه دستگاه هاي تصوير‌برداري، ‌چاپگر و غيره.
- وسايل ارتباط راه دور و خدماتي: تلفن‌ها، تلكس.

- وسايل سمعي بصري: پروژكتور با صفحه نمايش كريستال مايع، اورهد و غيره.
- حفظ و نگهداري فضاي اداري و وسايل آن.

دولت تعهد ميك‌ند مقدمات تهيه اتاق هاي جلسات و ساير فضاها و تجهيزات اداري را درصورتي 
كه براي فعاليت هاي مركز ضروري باشد نيز فراهم آورد.
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پيوست شماره 3
كشورهايي كه مركز به آنها ارائه خدمت ميك‌ند:

1- جمهوري مردمي بنگلادش.
2- جمهوري اسلامي ايران.

3- جمهوري مالديو.
4- پادشاهي نپال.

5- جمهوري اسلامي پاكستان.

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن موافقتنامه شامل مقدمه و نوزده‌ ماده و سه پيوست در جلسه 
علني روز سه‌شنبه مورخ سي‌ام مرداد ماه يكهزار و سيصد و هشتاد و شش مجلس شوراي اسلامي ‌تصويب و در 

تاريخ 1386/6/12 به تأييد شوراي نگهبان رسيد.
رئيس مجلس شوراي اسلامي

غلامعلي حداد عادل
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سازمان حفاظت محيط زيست
قانون الحاق دولت جمهوري اسلامي ايران به کنوانسيون تغييرات آب و هوا مصوب 1371 هجري 
شمسي برابر با 1992 ميلادي که در جلسه علني روز يک شنبه مورخ ششم خرداد ماه يکهزار و 
سيصد و هفتاد و پنج مجلس شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 3/13/ 1375 به تأييد شوراي 
نگهبان رسيده و طي نامه شماره 4973- ق مورخ 3/19/ 1375 واصل گرديده است، به پيوست 

جهت اجرا ابلاغ مي گردد.  

قانون الحاق دولت جمهوري اسلامي ايران به کنوانسيون تغييرات آب و هوا 
مصوب 1371 هجري شمسي برابر با 1992 ميلادي

ماده واحده- به دولت اجازه داده مي شود به کنوانسيون تغييرات آب و هوا مشتمل بر يک 
مقدمه و بيست و شش ماده و دو ضميمه به طرح پيوست ملحق شود و اسناد مربوط به آن را 
تسليم کند. دولت جمهوري اسلامي ايران درصورتي مجاز به استفاده از ماده 14 کنوانسيون در 

مورد حل اختلاف مي باشد که در اين مورد مراتب به تصويب مجلس شوراي اسلامي برسد.

قانون الحاق دولت ج. ا. ا  به کنوانسيون سازمان ملل متحد 
در مورد تغييرات آب و هوا )تغييرات اقليمي(
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اعضای  اين کنوانسيون
با تصديق اين امر که تغييرات در آب و هواي کره زمين و اثرات سوء آن نگراني مشترک بشر مي باشد،

با ابراز نگراني در مورد اين که فعاليت هاي بشري باعث افزايش قابل توجه تراکم گازهاي گلخانه اي در جو 
شده و اين که افزايش باعث تشديد اثر طبيعي گلخانه اي مي شود که اين خود به طور متوسط باعث افزايش 

گرماي سطح زمين و جو شده و مي تواند اثرات سوء بر اکوسيستم هاي طبيعي و نوع بشر داشته باشد،
با توجه به اين که سهم عمده اي از گازهاي قبلي و فعلي گلخانه اي در کشورهاي پيشرفته توليد شده و ميزان 
گازهاي سرانه در کشورهاي در حال توسعه هنوز در سطح نسبتا پايين قرار دارد و سهم جهاني گازهاي حاصله 

در اين کشورها جهت جوابگویي به نيازهاي اجتماعي و توسعه آنها رو به افزايش خواهد بود،
و با آگاهي از نقش و اهميت منابع گازهاي گلخانه اي در اکوسيستم هاي زميني و دريايي،

و با توجه به اين که در مورد پيش بيني تغييرات آب و هوايي مخصوصا در ارتباط با زمان، ميزان و الگوهاي 
منطقه اي عدم قطعيت زيادي وجود دارد،

و با علم به اين که اين تغييرات جهاني آب و هوايي نياز به گسترده ترين نوع همکاري توسط تمامي کشورها 
و شرکت آنها در يک واکنش مناسب و مؤثر بين المللي دارد که بر مبناي مسوولیت ها و توانايي هاي مشترک 

ولي متفاوت و شرايط اجتماعي و اقتصادي آنها تعيين مي گردد،
و با يادآوري موارد مذکور در اعلاميه کنفرانس سازمان ملل متحد در مورد محيط زيست بشر که در استکهلم 

در تاريخ 1351/3/16 هجري شمسي مطابق با ژوئن 1972 ميلادي به تصويب رسيده است،
و همچنين با يادآوري اين که کشورها بر مبناي منشور ملل متحد و اصول حقوقي بين الملل داراي حق 
حاکميت بهره برداري از منابع خود براساس سياست هاي داخلي زيست محيطي و توسعه اي خود مي باشند 
و داراي اين مسؤوليت مي باشند که اطمينان حاصل نمايند که اين فعاليت ها در حيطه صلاحيت و کنترل 
آنها باعث بروز آسيب و خسارت به محيط زيست ساير کشورها يا نواحي ماوراي حيطه حقوق ملي آنها نگردد، 
و با تأکيد مجدد بر اصول حاکميت ملي کشورها در همکاري بين المللي جهت بررسي تغييرات آب و هوايي،

و با قبول اين امر که کشورها مي بايست اقدام به قانون گذاري مؤثر براي محيط زيست نمايند و اين که 
استانداردهاي زيست محيطي و اهداف و اولويت هاي مديريتي مي بايست بيانگر موارد زيست محيطي و 
توسعه اي باشند و اينکه استانداردهاي به کار گرفته شده توسط برخي از کشورها مي تواند براي ساير کشورها، 
مخصوصا کشورهاي در حال توسعه، نامناسب بوده يا بار اقتصادي يا اجتماعي سنگيني را دربر داشته باشد،

کنوانسيون تغييرات آب و هوا )تغييرات اقليمي(
) نیویورک 1992م ، 1371 هـ . ش(



138

و با يادآوري مفاد قطعنامه شماره 44/228 مورخ 1368/10/1 )22 دسامبر1989( مجمع عمومي 
در مورد کنفرانس سازمان ملل متحد براي محيط زيست و توسعه و قطعنامه هاي شماره 43/53 
مورخ 1367/9/15 )6 دسامبر 1988( و 44/207 مورخ 1368/10/1 )22 دسامبر 1989( و 
45/212 مورخ 1369/9/30 )21 دسامبر 1990( و 46/169 مورخ 1370/9/28 )22 دسامبر 
1991( در مورد حفاظت از آب و هواي جهاني براي نسل هاي فعلي و آتي بشر و همچنين با 
يادآوري بندهاي قطعنامه شماره 44/206 مورخ 1368/10/1 )22 دسامبر 1989( مجمع عمومي 
در مورد اثرات سوء محتمل ناشي از افزايش سطح درياها بر جزيره ها و نواحي ساحلي، مخصوصاً 
نواحي پست ساحلي و موارد مربوطه قطعنامه شماره 44/172 مورخ 1368/9/28 )19 دسامبر 
1989( مجمع عمومي در مورد اجراي برنامه عملياتي مبارزه با پيشروي صحراها و بيابان زایي، و 
همچنين با يادآوري کنوانسيون 1364)1985( وين در مورد حمايت از لايه ازن و پروتکل 1366 
 )1987( مونترال در مورد موادي که باعث کاهش لايه ازن مي گردند که در تاريخ 1369/4/8

)29 ژوئن 1990( مورد اصلاح قرار گرفت،
و با توجه به اعلاميه وزراي شرکت کننده در دومين کنفرانس جهاني آب و هوا در 1369/8/16

)7 نوامبر 1990(،
و با آگاهي از کارهاي تحليلي ارزشمندي که توسط بسياري از کشورها در مورد تغييرات آب و 
هوايي در جريان مي باشد و کمک هاي شايان سازمان هواشناسي جهاني، برنامه زيست محيطي 
سازمان ملل متحد و ساير ارگان ها و سازمان هاي سيستم سازمان ملل متحد و همچنين مؤسسات 

بين المللي و بين الدولي براي تبادل نتايج تحقيقات علمي و هماهنگي تحقيقات،
 و با شناخت اين امر که اقداماتي که براي درک و مقابله با تغييرات آب و هوايي مورد نياز  
مي باشند در صورتي که حداکثر تأثير زيست محيطي و اجتماعي و اقتصادي را خواهند داشت که 
بر مبناي ملاحظات مربوطه علمي، فني و اقتصادي استوار باشند و با دستيابي به يافته هاي جديد 

در اين زمينه ها مورد ارزيابي مجدد و مکرر قرار گيرند،
و با تصديق اينکه فعاليت هاي مختلف براي مقابله با تغييرات آب و هوايي را مي توان به صورت 

اقتصادي توجيه و براي حل ساير مشکلات زيست محيطي نيز به کار برد،
همچنين با تصديق نياز کشورهاي پيشرفته به انجام واکنش فوري به صورت انعطاف پذير و بر 
مبناي اولويت هاي کاملا معين به عنوان اولين گام به سوي استراتژي هاي جامع جهاني و ملي 
 و در صورت توافق، منطقه اي، که تمامي گازهاي گلخانه اي را درنظر گيرند و ميزان افزايش اثر 

گلخانه اي را نيز مورد نظر قرار دهند،
و همچنين با تصديق اين که کشورهايي که در زمين هاي پست قرار دارند و کشورهاي جزيره 
اي کوچک و آنهايي که داراي سواحل پست مي باشند يا داراي نواحي خشک و نيمه خشک يا 
مناطقي باشند که احتمال بروز سيل، خشکسالي يا پيشروي صحرا و بيابان زايي در آنها وجود دارد 
و کشورهاي درحال توسعه با اکوسيستم هاي طبيعي کوهستاني احتمال آسيب پذيري زيادي را 

در مورد اثرات سوء تغييرات آب و هوايي دارند،
و با تصديق دشواري هاي خاص اين گونه کشورها، مخصوصاً کشورهاي در حال توسعه که اقتصاد 
آنها به ويژه مبتني بر توليد، استفاده و صادرات سوخت هاي فسيلي مي باشد در نتيجه اقدامات 

معموله به منظور محدود نمودن گازهاي گلخانه اي،
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و با تأييد اين که واکنش نسبت به تغييرات آب و هوايي مي بايست هماهنگ با توسعه اقتصادي و اجتماعي به 
صورت جامع باشد تا از بروز حوادث سوء بر توسعه اقتصادي و اجتماعي آنها جلوگيري نمايد و نيازهاي مشروع 
اولويت دار کشورهاي در حال توسعه براي حصول به رشد اقتصادي و فقرزدايي کاملا مورد نظر قرار گيرد ، و با 
تصديق اين که تمامي کشورها مخصوصا کشورهاي در حال توسعه نياز به دسترسي به منابعي دارند که براي 
حصول به توسعه پايدار اجتماعي و اقتصادي مورد نياز مي باشند و اين که پيشرفت کشورهاي در حال توسعه 
براي نيل به هدف مذکور، مصرف سوخت آنها افزايش خواهد يافت، و با درنظر گرفتن امکان حصول بازدهي 
بيشتر انرژي و براي کنترل گازهاي گلخانه اي با استفاده از تکنولوژي هاي جديد بر مبناي شرايطي که کاربرد 
اقتصادي و اجتماعي آنها را سودمند سازد، و با عزم حفاظت از سيستم آب و هوا براي نسل حاضر و نسل هاي 

آتي، موارد زير را مورد موافقت قرار دادند:

ماده 1: تعاريف
در اين کنوانسيون:

1- اثرات سوء تغييرات آب و هوا : تغييرات در محيط فيزيکي يا زندگي گياهي و جانوري ناشي از تغييرات آب 
و هواست که داراي اثرات زيان آور بر ترکيب جهندگي يا بهره برداري اکوسيستم هاي طبيعي يا تحت کنترل 

يا بر عملکرد سيستم هاي اقتصادي، اجتماعي يا سلامت و رفاه بشر مي باشد.
2- تغيير آب و هوا : تغييري در آب و هواست که به صورت مستقيم يا غيرمستقيم ناشي از فعاليت هاي بشري 
است که باعث متغير نمودن ترکيب جو جهان شده و جدا از تغييرات طبيعي آب و هواست که در دوره هاي 

زماني مختلف پديد مي آيد.
3- سيستم آب و هوا : به مجموعه اتمسفر، هيدروسفر، بيوسفر و ژئوسفر و تداخل آنها اطلاق مي شود.

4- گازهاي منتشره: به معني آزاد نمودن گازهاي گلخانه اي يا مواد متشکله آنها به اتمسفر در يک ناحيه معين 
و دوره زماني خاص مي باشد.

5- گازهاي گلخانه اي : آن قسمت از اجزاء گازي اتمسفر است که طبيعي و ناشي از فعاليت بشر بوده و تشعشع 
مادون قرمز را جذب و دوباره منتشر مي نمايند.

6-  سازمان منطقه اي همبستگي اقتصادي : سازماني است که توسط کشورهاي حاکم بر يک منطقه تأسيس 
شده و داراي حق تصميم گيري در مورد موارد اين کنوانسيون يا پروتکل هاي آن بوده و برمبناي اساسنامه خود 

داراي مجوز امضا، تصويب، پذيرش، تأييد و الحاق به سند مربوطه مي باشد.
7- مخزن : قسمت يا قسمت هايي از سيستم آب و هوايي است که گاز گلخانه اي يا مواد متشکله آن را انبار 

مي نمايد.
8- حفره : به معني هر روند يا فعاليتي است که يک گاز گلخانه اي، يا مايع گاز شده يا مواد متشکله گاز گلخانه 

اي را از اتمسفر بيرون مي برد.
9- منبع : هر روند يا فعاليتي است که يک گاز گلخانه اي، مايع گازشده يا مواد متشکله گاز گلخانه اي را وارد 

اتمسفر مي نمايد.

ماده 2: هدف
هدف نهايي اين کنوانسيون و هرگونه اسناد حقوقي مربوط که ممکن است توسط کنفرانس اعضا مورد تصويب 
قرار گيرد، دستيابي به ثبات در تراکم گاز گلخانه اي در اتمسفر مطابق مفاد مربوطه کنوانسيون در سطحي است 

که از تداخل خطرناک فعاليت هاي بشر با سيستم آب و هوايي جلوگيري نمايد. 
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اين سطح مي بايست در آنچنان چهارچوب زماني حاصل گردد که اکوسيستم ها بتوانند به صورت 
طبيعي با تغييرات آب و هوايي تطابق يابند و اطمينان حاصل شود که توليد مواد غذايي با تهديد 

روبرو نبوده و توسعه اقتصادي بتواند به صورتي پايدار ادامه يابد.

ماده 3: اصول
اعضا کنوانسيون در فعاليت هاي خود براي دستيابي به اهداف کنوانسيون و اجراي مفاد آن از 

جمله توسط موارد زير مورد راهنمايي قرار خواهند گرفت:
1- اعضا مي بايست سيستم آب و هوا را به نفع نسل هاي فعلي و آتي بشر بر مبناي تساوي و 
برطبق مسوولیت هاي مشترک ولي متفاوت و قابليت هاي خود مورد حمايت قرار دهند. بنابراين 

کشورهاي پيشرفته مي بايست پيشرو مبارزه با تغييرات آب و هوا و اثرات سوء آن باشند.
2- نيازهاي خاص و شرايط ويژه کشورهاي در حال توسعه به ويژه آنهايي که در مقابل اثرات سوء 
تغييرات آب و هوا آسيب پذير مي باشند و مخصوصا کشورهاي در حال توسعه اي که توسط اين 
کنوانسيون تحت بار مسوولیت غيرعادي يا نامتناسب قرار مي گيرند مي بايست مورد توجه کامل 

قرار گيرند.
3- اعضا کنوانسيون مي بايست اقدامات پيشگيرانه اي جهت پيش بيني، جلوگيري يا به حداقل 
 رساندن دلایل تغييرات آب و هوا و کاهش سوء آن را به کار گيرند. در مواردي که احتمال بروز

 آسيب هاي جدي يا برگشت ناپذير وجود داشته باشد نمي بايست از فقدان قطعيت علمي به عنوان 
دليلي براي به تعويق انداختن اين گونه اقدامات استفاده نمود و اين نکته را بايد درنظر داشت که 
سياست ها و اقداماتي که در رابطه با تغييرات آب و هوا وجود دارند مي بايست از لحاظ مالي قابل 
توجيه باشند تا منافع جهاني را با حداقل هزينه ممکن تضمين نمايند. براي دستيابي به اين امر اين 
گونه سياست ها و اقدامات مي بايست زمينه هاي مختلف اقتصادي، اجتماعي را در نظر گرفته و 
به صورت جامع بوده و تمامي منابع و حفره ها و مخازن مربوطه گازهاي گلخانه اي و تنظيم آنها را 
پوشش داده و تمامي بخش هاي اقتصادي را دربر گيرند. تلاش ها جهت رويارويي با تغييرات آب و 

هوايي مي توانند به صورت همکاري بين اعضا ذينفع انجام پذيرند.
4- اعضا محق بوده و بايد توسعه مداوم را تشويق نمايند. سياست ها و اقدامات به منظور حفاظت 
از سيستم آب و هوا در مقابل تغييرات ناشي از فعاليت هاي بشر مي بايست متناسب با شرايط خاص 
هر عضو بوده و هماهنگ با برنامه هاي توسعه ملي باشند و اين نکته را درنظر گيرند که توسعه 

اقتصادي براي به کارگيري سياست هاي مقابله با تغييرات آب و هوا امري ضروري مي باشد.    
5- اعضا مي بايست براي ايجاد يک سيستم باز اقتصاد بين المللي که منجر به رشد اقتصادي پايدار 
و توسعه در تمامي اعضا مخصوصا کشورهاي در حال توسعه گرديده و بتواند با مشکلات تغييرات آب 

و هوا بهتر روبرو شود همکاري نمايند.
اقداماتي که براي مبارزه با تغييرات آب و هوا معمول مي گردد، منجمله اقدامات يک جانبه نبايد در 
تجارت بين المللي باعث ايجاد ابزار تعيين غير قابل توجيه يا عمدي يا محدوديت هاي پنهان گردد.

ماده 4: تعهدات 
1- تمامي اعضا با درنظر گرفتن مسئوولیت هاي مشترک ولي متمايز خود و اولويت هاي خاص 

ملي و منطقه اي براي توسعه و شرايط خود بايد:
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الف- آمار ملي گازهاي حاصله از فعاليت هاي بشري به وسيله منابع و نحوه حذف آنها به وسيله حفره هاي 
کليه گازهاي گلخانه اي که تحت کنترل پروتکل مونترال نمي باشند را توسعه، مورد بازنگري دوره اي، 

منتشر و در دسترس کنفرانس اعضا قرار دهند.
اين امر طبق ماده )12( و با استفاده از روش هايي انجام خواهد گرفت که توسط کنفرانس اعضا مورد توافق 

قرار مي گيرد.
ب- برنامه هاي ملي و در صورت نياز برنامه هاي منطقه اي که شامل اقداماتي براي تعديل تغييرات آب و 
هوايي در اثر گازهاي ناشي از فعاليت هاي بشري به وسيله منابع و رفع آنها توسط حفره هاي کليه گازهاي 
گلخانه اي که تحت کنترل پروتکل مونترال نيستند و اقدامات لازم براي تسهيل انطباق آنها با تغييرات آب 

و هوا مي باشند را تدوين، اجرا، منتشر و مورد بازنگري منظم قرار دهند.    
پ- توسعه، اجرا، انتشار و انتقال تکنولوژي ها، عمليات تجربي و روندهايي که گازهاي گلخانه اي ناشي از 
فعاليت هاي بشري که تحت کنترل پروتکل مونترال نمي باشند را کنترل نموده يا کاهش داده يا از ايجاد 
آنها جلوگيري نمايد را ترويج و در موارد مزبور همکاري نمايند. اين امر در کليه بخش ها شامل بخش انرژي، 

حمل و نقل، صنعت کشاورزي، جنگل داري و دفع زباله صادق مي باشد.
ت- مديريت مستمر را ترويج داده و در صورت اقتضا حفظ و افزايش حفره ها و منابعي از گازهاي گلخانه 
اي که تحت کنترل پروتکل مونترال نمي باشند از جمله موجودات زنده، جنگل ها و اقيانوس ها و ساير 

اکوسيستم هاي دريايي، ساحلي يا زميني را تشويق و در موارد مزبور همکاري نمايند.
ث- براي آمادگي جهت تطابق با اثرات تغييرات آب و هوا، ايجاد و بسط برنامه هاي جامع براي مديريت 
نواحي ساحلي، منابع آب و کشاورزي و حمايت و بازسازي مناطق، مخصوصا در آفريقا که تحت تأثير 

خشکسالي و پيشروي صحرا يا سيل قرار گرفته اند همکاري نمايند.
ج- ملاحظات تغييرات آب و هوا را تا حد امکان در سياست ها و اعمال اجتماعي، اقتصادي و زيست محيطي 
خود در نظر گرفته و روش هاي مناسبي نظير ارزيابي اثرات تنظيم و تعيين شده در سطح ملي را از نظر 
کاهش اثرات سوء پروژه ها يا اقدامات انجام شده براي کاهش تغييرات آب و هوا يا تطابق با آن، بر اقتصاد و 

بهداشت عمومي و کيفيت محيط زيست در نظر بگيرند.
چ- تحقيقات علمي، تکنولوژيکي، فني، اقتصادي، اجتماعي و غيره و نظارت منظم و ايجاد آرشيوهاي 
اطلاعاتي مربوط به سيستم آب و هوا به منظور درک بيشتر و کاهش يا حذف عدم قطعيت هاي موجود در 
مورد دلائل، اثرات ميزان و زمان بندي تغييرات آب و هوا و پيامدهاي اقتصادي و اجتماعي استراتژي هاي 

واکنشي را تشويق و در موارد مزبور همکاري نمايند.
ح- تبادل کامل، آزاد و فوري اطلاعات مربوطه علمي، تکنولوژيکي، فني، اقتصادي – اجتماعي و حقوقي 
مربوط به سيستم آب و هوا، تغييرات آب و هوا و پيامدهاي اقتصادي و اجتماعي استراتژي هاي واکنشي 

مختلف را تشويق و در موارد مزبور همکاري نمايند.
خ- آموزش، تربيت و افزايش آگاهي هاي عمومي در مورد تغييرات آب و هوا را تشويق و نسبت به آن 

همکاري نموده و شرکت گسترده در اين امر، از جمله شرکت سازمان هاي غيردولتي را ترغيب نمايند.
 د- مطابق ماده )12( اطلاعات مربوط به اجرا را به کنفرانس اعضا انتقال دهند.

2- کشورهاي عضو که در زمره کشورهاي پيشرفته مي باشند و ساير اعضا مذکور در ضميمه )1( مشخصا 
تعهد مي نمايند که موارد زير را به انجام رسانند:

الف- هريک از اين اعضا براي کند کردن روال تغييرات آب و هوا با محدود نمودن گازهاي گلخانه اي ناشي 
از فعاليت هاي بشري خود و حفاظت و ارتقا حفره ها و مخازن گازهاي گلخانه اي سياست هاي ملي را 

اتخاذ و اقداماتي را به کار خواهند گرفت.
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 اين سياست ها و اقدامات نشان خواهند داد که کشورهاي پيشرفته در اصلاح روندهاي 
بلند مدت خود در مورد گازهاي حاصله از فعاليت هاي بشري به صورت هماهنگ با اهداف 
کنوانسيون عمل نموده و اين نکته که در پايان اين دهه بازگشت به سطوح قبلي گازهاي ناشي 
از فعاليت هاي بشري شامل دي اکسيد کربن و ساير گازهاي گلخانه اي که تحت کنترل 
پروتکل مونترال نمي باشند به انجام اين گونه اصلاحات کمک خواهند نمود را تصديق نموده 
و تفاوت موجود در ديدگاه ها و نقطه آغاز عمليات و ساختارهاي اقتصادي و منابع کشورهاي 
عضو و نياز به حفظ رشد اقتصادي قوي و پايدار، تکنولوژي هاي موجود و ساير شرايط فردي و 
نيز لزوم سهيم شدن منصفانه و مقتضي هر يک از اين اعضا در تلاش جهاني در خصوص هدف 

مذکور را مدنظر قرار مي دهند.
 اين اعضا مي توانند اقدام به اجراي اين گونه سياست ها و اقدامات به صورت مشترک با اعضا 
ديگر نموده يا ديگر اعضا را در رسيدن به اهداف کنوانسيون مخصوصا موارد مذکور در اين جزء 

ياري نمايند.
ب- براي رسيدن به اين هدف هر يک از اعضا طي 6 ماه از لازم الاجرا شدن کنوانسيون در 
 مورد عضو مزبور و پس از آن به صورت دوره اي و طبق ماده )12( اطلاعات دقيقي در مورد 
سياست ها و اقدامات خود در ارتباط با جزء )الف( فوق و همچنين نتايج حاصله از عمليات 
مربوط به گازهاي ناشي از فعاليت بشري به وسيله منابع و حذف آنها توسط حفره هاي گازهاي 
گلخانه اي که تحت کنترل پروتکل مونترال نمي باشند را براي دوره مذکور در جزء )الف( را با 
 هدف رساندن سطوح گاز دي اکسيد و ساير گازهاي گلخانه اي که تحت کنترل پروتکل مونترال

 نمي باشند به سطوح سال 1990 مبادله خواهند نمود. اين اطلاعات توسط کنفرانس اعضا 
در اولين نشست و سپس به صورت دوره اي طبق ماده )7( مورد بررسي قرار خواهند گرفت.

پ- محاسبه ميزان توليد گازهاي گلخانه اي به وسيله منابع و حذف آنها به وسيله حفره ها براي 
اهداف جزء )ب( فوق مي بايست با استفاده از بهترين آگاهي هاي علمي انجام پذيرد که شامل 
ظرفيت مؤثر حفره ها و اثرات اين گونه گازها بر تغييرات آب و هوا باشد. کنفرانس اعضا روش هاي 
انجام اين محاسبات را در اولين نشست خود مورد بررسي و توافق و سپس به صورت دوره اي 

مورد بازنگري قرار خواهد داد.
ت- کنفرانس اعضا در اولين نشست خود تناسب جزءهاي )الف( و )ب( فوق را بررسي خواهند 
نمود. اين بازنگري در پرتو بهترين اطلاعات موجود علمي و ارزيابي تغييرات آب و هوا و اثرات 
آن و نيز اطلاعات مربوط فني، اقتصادي و اجتماعي انجام خواهند پذيرفت. کنفرانس اعضا 
برمبناي اين بازنگري اقدام به انجام واکنش مناسب خواهد نمود که ممکن است شامل تصويب 
اصلاحات تعهدات موضوع جزءهاي )الف( و )ب( فوق باشد. کنفرانس اعضا در اولين نشست 
خود همچنين اقدام به تصميم گيري در مورد ضوابط اجراي مشترک کار بر مبناي جزء » الف« 
فوق خواهد نمود. دومين بازنگري جزءهاي )الف( و )ب( حداکثر تا 1377/10/10 )31 دسامبر 
1998( و سپس به صورت دوره اي انجام خواهد گرفت که طول اين دوره توسط کنفرانس اعضا 

تا زمان دستيابي به اهداف کنوانسيون تعيين خواهد گرديد.
ث- هر يک از اعضا اقدام به موارد زير خواهند نمود:

1- هماهنگي اسناد تهيه شده اقتصادي و سازماني براي رسيدن به اهداف کنوانسيون با 
ساير اعضا در صورت اقتضا
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2- تعيين بازنگري دوره اي سياست ها و تجارب خود که مشوق عملياتي است که منجر به سطوح 
بالاتري از گازهاي گلخانه اي ناشي از فعاليت بشر مي گردد که تحت کنترل پروتکل مونترال نبوده و 

در غير اين صورت پديد خواهد آمد.
ج- کنفرانس اعضا در صورت انقضا حداکثر تا 1377/10/10 )31 دسامبر 1998( اقدام به بازنگري اطلاعات 
موجود از نظر اخذ تصميماتي در مورد اصلاحيه هاي ليست هاي ضميمه هاي )1( و )2( با تصويب عضو 

مربوطه خواهد نمود.
چ- هر يک از اعضايي که در ضميمه شماره )1( قيد نشده باشد در سند تأييد پذيرش، تصويب يا الحاق و 
يا هر زمان بعد از آن مي تواند قصد خود براي متعهد شدن به جزءهاي )الف( و )ب( را به امين اسناد کتبا 

اعلام نمايد. اين امر توسط امين اسناد به اطلاع ساير اعضا و امضا کنندگان خواهد رسيد.
3- کشورهاي پيشرفته عضو و ساير کشورهاي پيشرفته مذکور در ضميمه )2( اقدام به تأمين منابع جديد و 
مضاعف ملي براي پرداخت هزينه هايي خواهند نمود که کشورهاي در حال توسعه عضو کنوانسيون بر مبناي 
تعهدات خود به موجب بند )1( ماده )12( صرف نموده اند. اين کشورها همچنين براي پرداخت هزينه هاي 
افزوده کامل اجراي اقدامات موضوع بند )1( اين ماده که بين يک کشور درحال توسعه عضو و يک مؤسسه يا 
مؤسسات بين المللي مذکور در ماده )11( طبق ماده مذکور مورد توافق قرار گرفته اند اقدام به تأمين منابع مالي 
مورد نياز کشورهاي در حال توسعه منجمله براي انتقال تکنولوژي خواهند نمود. اجراي اين تعهدات با درنظر 
گرفتن نياز به کفايت و قابليت پيش بيني در واريز اعتبارات و اهميت مناسب کشورهاي پيشرفته در تحمل بار 

مالي مربوطه انجام مي پذيرد.
4- کشورهاي پيشرفته عضو و ساير کشورهاي پيشرفته مذکور در ضميمه )2( به کشورهاي در حال توسعه 
به ويژه درمقابل اثرات سوء تغييرات آب و هوا آسيب پذير مي باشند در پرداخت هزينه هاي انطباق با اثرات سوء 

مذکور کمک خواهند نمود.
5- کشورهاي پيشرفته عضو و ساير کشورهاي پيشرفته مذکور در ضميمه )2( در صورت اقتضا تمامي اقدامات 
لازم براي ترغيب، تسهيل و تأمين اعتبار انتقال يا دسترسي به آگاهي ها و تکنولوژي هاي کامل و معقول 
زيست محيطي به ساير اعضا، مخصوصا به کشورهاي در حال توسعه جهت قادر ساختن آنها به اجراي مفاد اين 
کنوانسيون را انجام خواهند داد. در اين روند، کشورهاي پيشرفته عضو از توسعه و ارتقا تکنولوژي ها و قابليت 
 هاي کشورهاي در حال توسعه حمايت خواهند نمود. ساير اعضا يا سازمان هايي که در موقعيت انجام کاري 

مي باشند نيز مي توانند اقدام به تسهيل انتقال اين گونه تکنولوژي ها نمايند.
6- در اجراي تعهدات موضوع بند )2( فوق مي بايست درجه اي از انعطاف پذيري توسط کنفرانس اعضا براي 
اعضا مذکور در ضميمه )1( که در حال گذر از مراحل انتقال به اقتصاد بازار مي باشند درنظر گرفته شود تا اين 
گونه اعضا بتوانند به تعهدات خود در مقابله با تغييرات آب و هوا از جمله در خصوص سطح تاريخ گازهاي گلخانه 

اي ناشي از فعاليت بشري که تحت کنترل مونترال نمي باشند عمل نمايند.
7- ميزان انجام مؤثر تعهدات کشورهاي در حال توسعه به موجب اين کنوانسيون به اجراي مؤثر تعهدات مالي و 
انتقال تکنولوژي کشورهاي پيشرفته به موجب کنوانسيون بستگي خواهد داشت و اين امر را کاملا درنظر خواهند 

گرفت که توسعه اقتصادي و اجتماعي و فقرزدايي از اولويت هاي مهم کشورهاي در حال توسعه مي باشند.
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8- در اجراي تعهدات موضوع اين ماده، اعضا به نوع اقداماتي که به موجب اين کنوانسيون مورد 
نياز مي باشند از جمله اقدامات مربوط به تأمين اعتبار، بيمه، و انتقال تکنولوژي براي جوابگويي به 
نيازهاي خاص کشورهاي عضو در حال توسعه که ناشي از اثرات سوء تغييرات آب و هوا و يا اثرات 

اجراي اقدامات واکنشي مخصوصا در موارد زير مي باشد، توجه کامل خواهند داشت:
الف- کشورهايي که جزيره اي و کوچک مي باشند.

ب- کشورهايي با نواحي خشک، نيمه خشک، نواحي جنگلي و نواحي در معرض نابودي 
جنگل ها.

ت- کشورهايي که داراي مناطقي مي باشند که در معرض بلاياي طبيعي قرار دارند.
ث- کشورهايي با مناطقي که در معرض خشکسالي و پيشروي صحرا قرار دارند.

ج- کشورهايي با نواحي شهري که از آلودگي جوي بالاتري برخوردارند.
چ- کشورهايي با مناطقي که داراي اکوسيستم هاي شکننده مي باشند، منجمله اکوسيستم 

هاي کوهستاني.
ح- کشورهايي که اقتصاد آنها وابستگي زيادي به درآمد ناشي از توليد، به عمل آوري و صادرات 

و يا مصرف سوخت هاي فسيلي و توليدات کالاهاي مربوطه انرژي زا دارد.
خ- کشورهاي ترانزيت و آنها که با خشکي احاطه شده اند.

همچنين کنفرانس اعضا مي تواند در صورت اقتضا در ارتباط با اين بند اقداماتي به عمل آورد.
9- اعضا نيازهاي خاص و شرايط ويژه کشورهايي که از کمترين ميزان توسعه برخوردارند را در 

اقدامات خود در رابطه با تأمين اعتبار و در انتقال تکنولوژي درنظر خواهند گرفت.
10- اعضا براساس ماده 10 در اجراي تعهدات خود در اين کنوانسيون وضعيت اعضاي ديگر 
مخصوصا کشورهاي در حال توسعه که داراي اقتصادهاي آسيب پذير در مقابل اثرات سوء اجراي 
اقدامات مقابله با تغييرات آب و هوايي مي باشند را درنظر خواهند گرفت. اين امر مخصوصا در مورد 
کشورهاي عضوي که داراي اقتصادهاي متکي به درآمد حاصله از توليد، به عمل آوري و صادرات و 
يا مصرف سوخت هاي فسيلي و ساير توليدات مربوطه انرژي زا و يا استفاده از سوخت هاي فسيلي 

هستند که تغيير آنها براي اعضا مذکور دشواري هاي جدي در بردارد، اعمال مي گردد.

ماده 5: تحقيقات و مشاهده منظم
اعضا در اجراي تعهدات خود به موجب جزء )چ( بند )1( ماده )4( اقدام به موارد زير خواهند نمود.

الف- حمايت و پيشبرد بيشتر برنامه ها و شبکه ها يا سازمان هاي بين المللي و بين الدولي به 
منظور تعيين، هدايت، ارزيابي و تأمين هزينه هاي تحقيقاتي، جمع آوري اطلاعات و مشاهده 

منظم با درنظر گرفتن نياز براي به حداقل رساندن دوباره کاري.
ب- حمايت از تلاش هاي بين المللي و بين الدولي به منظور تقويت مشاهده منظم ظرفيت 
ها و توانايي هاي تحقيقات علمي و فني ملي مخصوصا در کشورهاي در حال توسعه و ترغيب 
دسترسي و تبادل اطلاعات و تحليل هاي مربوطه که از وراي قلمرو صلاحيت ملي بدست 

آمده اند.
پ- درنظر گرفتن نيازها و امور ويژه کشورهاي در حال توسعه و همکاري در پيشبرد ظرفيت ها 
و قابليت ها و قابليت هاي دروني آنها براي شرکت در امور مذکور در بندهاي )الف( و )ب( فوق.
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ماده 6: آموزش، تربيت، آگاهي هاي عمومي
اعضا در اجراي تعهدات خود به موجب جزء )خ(، بند )1( ماده )4( اقدام به موارد زير خواهند نمود:

الف- ترغيب و تسهيل موارد زير در سطح ملي و در صورت اقتضا در سطح منطقه اي ناحيه اي طبق قوانين 
و مقررات ملي و در چارچوب ظرفيت هاي مربوطه:

1- توسعه و اجراي برنامه هايي براي آموزش و آگاهي به عموم در مورد تغييرات آب و هوا و اثرات آن.
2- دسترسي عموم به اطلاعات درمورد تغييرات آب و هوا و اثرات آن.

3- شرکت عموم مردم در مقابله با تغييرات آب و هوا و اثرات آن و توسعه واکنش هاي مناسب.
4- آموزش پرسنل علمي، فني و مديريتي.

ب- همکاري و ترويج در سطح بين المللي و در صورت نياز توسعه هیات هاي موجود در مورد:
1- توسعه و تبادل برنامه هاي تهيه شده براي آموزش و آگاهي عموم در مورد تغييرات آب و هوا و 

اثرات آن.
2- توسعه و اجراي برنامه هاي آموزشي و تربيتي شامل تقويت سازمان هاي ملي و تبادل يا اعزام 

پرسنل براي تربيت کارشناسان در اين زمينه مخصوصا براي کشورهاي در حال توسعه.

ماده 7: کنفرانس اعضا
1- بدين وسيله کنفرانس اعضا تأسيس مي شود.

2- کنفرانس اعضا به عنوان بالاترين مقام اين کنوانسيون بر اجراي کنوانسيون و هر نوع سند حقوقي مربوط 
که ممکن است کنفرانس اعضا به تصويب برساند نظارت مستمر داشته و در حدود اختيارات خود تصميم 
هاي لازم براي پيشبرد اجراي مؤثر کنوانسيون را اخذ خواهد نمود. بدين منظور کنفرانس موارد زير را به انجام 

خواهد رساند:
الف- بررسي دوره اي تعهدات اعضا و ترتيبات سازماني طبق کنوانسيون، در راستاي اهداف کنوانسيون، 

تجارب حاصله در اجراي آن و تکامل آگاهي هاي علمي و تکنولوژيکي.
ب- ارتقا و تسهيل تبادل اطلاعات در مورد اقدامات انجام شده توسط اعضا براي مقابله با تغييرات آب و 
هوا و اثرات آن با درنظر گرفتن شرايط و مسوولیت ها و توانايي هاي متفاوت اعضا و تعهدات مربوطه آنها 

طبق کنوانسيون.
پ- تسهيل هماهنگي اقدامات انجام شده توسط اعضا در مقابله با تغييرات آب و هوا و اثرات آن بنا به 
تقاضاي دو يا چند عضو با درنظر گرفتن شرايط، مسوولیت ها و توانايي هاي متفاوت اعضا و تعهدات مربوطه 

آنها طبق کنوانسيون.
ت- ارتقا و هدايت توسعه و اصلاح دوره اي روش هاي مقايسه اي طبق اهداف و مفاد کنوانسيون که در 
کنفرانس اعضا مورد توافق قرار مي گيرند ازجمله به منظور آماده سازي فهرست منابع انتشار گازهاي 
گلخانه اي و حذف آنها به وسيله حفره ها و ارزيابي تأثير اقدامات جهت محدود نمودن ميزان توليد گازها 

و افزايش روند حذف آنها.
ث- ارزيابي اجراي کنوانسيون توسط اعضا، اثرات کلي اقدامات انجام گرفته طبق کنوانسيون مخصوصا 
اثرات زيست محيطي، اقتصادي و اجتماعي و نيز تأثير مضاعف آنها و ميزان پيشرفت براي دستيابي به 
اهداف کنوانسيون بر مبناي کليه اطلاعاتي که طبق مفاد کنوانسيون در دسترس کنفرانس قرار مي گيرد.
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ج- بررسي و تصويب گزارش هاي منظم درمورد اجراي کنوانسيون و اطمينان از انتشار آنها.
چ- ارايه توصيه ها درمورد موضوعات لازم براي اجراي کنوانسيون.

ح- تلاش براي بسيج منابع مالي طبق بندهاي )3(، )4( و )5( ماده )4( و ماده )11(.
خ- تأسيس هیات هاي فرعي که براي اجراي کنوانسيون لازم به نظر مي رسند.

د- بررسي گزارش هاي دريافتي از اين هیات ها و ارايه رهنمود به آنها.
ذ- موافقت با قواعد اجرايي و مالي براي خود و هر هیات فرعي و تصويب آنها به اتفاق آرا.

ر- جستجو و استفاده از خدمات و همکاري و اطلاعات ارايه شده توسط سازمان هاي بين 
المللي و هیات هاي بين الدولي و غيردولتي ذيصلاح در صورت اقتضا.

ز- اجراي وظايف ديگري که براي دستيابي به اهداف کنوانسيون مورد نياز مي باشند و نيز 
تمامي وظايفي که به موجب کنوانسيون به آن واگذار شده است.

3- کنفرانس اعضا در اولين نشست خود اقدام به تعيين آيين رسيدگي خود و هیات هاي فرعي 
تآسيس شده به موجب کنوانسيون خواهد نمود که شامل تشريفات تصميم گيري براي اموري 

است که در تشريفات تصميم گيري در کنوانسيون تصريح نشده است.
اين گونه تشريفات مي تواند شامل اکثريت تعيين شده لازم براي اتخاذ تصميم هاي خاص باشد.

4- اولين نشست کنفرانس اعضا توسط دبيرخانه موقتي موضوع ماده )21( برگزار مي گردد و 
تاريخ برگزاري آن حداکثر تا يک سال پس از زمان لازم الاجرا شدن کنوانسيون خواهد بود. پس از 
آن نشست هاي عادي کنفرانس اعضا هر سال يک بار برگزار مي گردد مگر اين که کنفرانس اعضا 

به نحو ديگري اتخاذ تصميم نمايد.
5- نشست هاي فوق العاده کنفرانس اعضا در مواقعي که توسط کنفرانس ضروري به نظر رسد يا 
بنابر تقاضاي کتبي هر يک از اعضا به شرطي که ظرف شش ماه پس از ارسال تقاضا به اعضا توسط 

دبيرخانه حداقل يک سوم اعضا از آن پشتيباني نمايند، برگزار مي گردد.
6- سازمان ملل متحد، آژانس هاي تخصصي و آژانس بين المللي انرژي اتمي و نيز هر يک از 
کشورهاي عضو يا کشورهايي که عضو کنوانسيون نبوده و ناظر مي باشند و مي توانند به عنوان 
ناظر در نشست هاي کنفرانس اعضا شرکت نمايند. هر هیات يا آژانس اعم از ملي يا بين المللي، 
دولتي يا غير دولتي، که در امور مربوط به اين کنوانسيون واجد شرايط باشند و تمايل خود مبني 
بر شرکت در نشست کنفرانس اعضا به عنوان ناظر به دبيرخانه اعلام نموده باشد مي تواند مجوز 
مربوطه را دريافت نمايد مگر اين که حداقل يک سوم از اعضا موجود به اين امر اعتراض نمايند. 
پذيرش و شرکت ناظرين منوط به آيين رسيدگي است توسط کنفرانس اعضا به تصويب مي رسد.

ماده 8: دبيرخانه
1- بدين وسيله دبيرخانه کنوانسيون ايجاد مي گردد.

2- وظايف دبيرخانه عبارتند از:
الف- ترتيب دادن نشست هاي کنفرانس اعضا و هیات هاي فرعي آن به موجب کنوانسيون و 

ارايه خدمات لازم به آنها.
ب- گردآوري و انتقال گزارش هايي که به دبيرخانه تسليم مي شوند.

پ- تسهيل مساعدت به اعضا مخصوصا کشورهاي عضو در حال توسعه در صورت تقاضا براي 
گردآوري و تبادل اطلاعات مورد نياز بر اساس مفاد کنوانسيون.
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ت- تهيه گزارش هايي در مورد فعاليت هاي خود و ارايه آنها به کنفرانس اعضا.
ث- حصول اطمينان از هماهنگي لازم با دبيرخانه هاي ساير هیات هاي بين المللي مربوطه.

ج- ورود به هرگونه ترتيب قراردادي يا سازماني مورد نياز براي انجام مؤثر وظايف دبيرخانه بر اساس 
راهنمايي کلي کنفرانس اعضا.

چ- انجام ساير وظايف دبيرخانه اي که در کنوانسيون يا هر يک از پروتکل هاي آن مشخص شده و هرگونه 
وظايف ديگري که ممکن است توسط کنفرانس اعضا تعيين گردد.

3- کنفرانس اعضا در اولين نشست خود يک دبيرخانه دائم را معين نموده و ترتيبات و نحوه انجام وظيفه آن 
را مشخص خواهد نمود.

ماده 9: هیات فرعي براي مشاوره علمي و تکنولوژيکي
1- بدين وسيله » هیات فرعي براي مشاوره علمي و تکنولوژيکي« براي ارايه به موقع اطلاعات و مشاوره راجع 
به موضوعات علمي و تکنولوژيکي مربوط به کنوانسيون به کنفرانس اعضا يا در صورت اقتضا به ساير هیات هاي 
فرعي آن تأسيس مي گردد. شرکت در اين هیات براي تمامي اعضا آزاد بوده و به صورت چند نظامه اداره خواهد 
شد. اين هیات متشکل از نمايندگان دولتي است که از تخصص هاي مربوطه برخوردار مي باشند. اين هیات در 

مورد تمامي جنبه هاي کار خود به صورت منظم به کنفرانس اعضا گزارش ارايه خواهد داد.
2- اين هیات تحت هدايت کنفرانس اعضا و با کمک هیات هاي ذيصلاح بين المللي موجود اقدام به موارد 

زير خواهد نمود:
الف- ارزيابي وضعيت دانش علمي در مورد تغييرات آب و هوا و اثرات آن.

ب- تهيه ارزيابي علمي در مورد اثرات اقدامات به عمل آمده در اجراي کنوانسيون.
پ- تعيين تکنولوژي هاي ابداعي مؤثر و پيشرفته و ارايه معلومات خاص و مشاوره در مورد روش هاي  ابزار 

ترويج توسعه و انتقال اين گونه تکنولوژي ها.
ت- ارايه مشاوره در مورد برنامه هاي علمي، همکاري بين المللي در تحقيقات و توسعه مربوط به تغييرات 

آب و هوا و نيز در مورد روش ها و ابزار پشتيباني از افزايش ظرفيت بالقوه در کشورهاي در حال توسعه.
 ث- جوابگويي به سوال هاي علمي، تکنولوژيکي و اصولي که ممکن است از طرف کنفرانس اعضا يا 

هیات هاي فرعي به هیات ارايه گردد.
3- کنفرانس اعضا مي تواند شرح وظايف و حدود اختيارات اين هیات را مورد تشريح بيشتر قرار دهد.

ماده10: هیات فرعي براي اجرا
1- بدين وسيله » هیات فرعي براي اجرا « به منظور کمک به کنفرانس اعضا در ارزيابي و بررسي اجراي مؤثر 
کنوانسيون تأسيس مي گردد. شرکت در اين هیات براي تمام اعضا آزاد بوده و از نمايندگان دولتي که امور 
مربوط به تغييرات آب وهوا تخصص دارند تشکيل مي شود. اين هیات در مورد تمامي جنبه هاي کار خود به 

کنفرانس اعضا گزارش ارايه خواهد نمود.
2- اين هیات تحت هدايت کنفرانس اعضا اقدام به موارد زير خواهد نمود:

الف- بررسي اطلاعات مبادله شده بر اساس بند )1( ماده )12( جهت ارزيابي اثرات کلي اقدامات انجام شده 
توسط اعضا در پرتو آخرين ارزيابي هاي علمي در مورد تغييرات آب و هوا.
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ب- بررسي اطلاعات مبادله شده بر اساس بند )2( ماده )12( جهت کمک به کنفرانس اعضا در 
انجام بازنگري هاي موضوع جزء )ت( بند )2( ماده )4(.

پ- در صورت اقتضا کمک به کنفرانس اعضا در تهيه و اجراي تصميم هاي خود.

ماده 11: ترتيبات مالي 
1- بدين وسيله ترتيباتي براي تدارک منابع مالي به صورت اعطايي يا واگذاري ازجمله براي انتقال 
تکنولوژي تعيين مي گردد. اين ترتيبات تحت راهنمايي کنفرانس اعضا عمل کرده و در مقابل آن 
مسوول و پاسخگو خواهد بود. کنفرانس در مورد سياست ها، اولويت هاي برنامه اي و معيارهاي 
مطلوبيت کنوانسيون مربوط هستند تصميم خواهد گرفت. عمليات اين ترتيبات به يک يا چند 

مؤسسه موجود بين المللي محول خواهد شد.
2- تمامي اعضا به صورت يکسان و متعادل در اين ترتيبات شرکت داشته و سيستم مديريت آن 

به صورت باز خواهد بود.
3- کنفرانس اعضا و مؤسسه يا مؤسساتي که عمليات ترتيبات مالي را بر عهده دارند در مورد 
ترتيبات لازم جهت اجراي بندهاي فوق به توافق خواهند رسيد که اين ترتيبات شامل موارد زير 

مي باشند.
الف- شروطي براي تضمين اين که پروژه هاي تأمين شده جهت مقابله با تغييرات آب و هوا 
با سياست ها، اولويت هاي برنامه اي و معيارهاي مطلوبيت تعيين شده توسط کنفرانس اعضا 

هماهنگي دارند.
ب- شروطي که به وسيله آنها مي توان تصميم تأمين اعتبار ويژه را بر مبناي اين سياست ها، 

اولويت هاي برنامه اي و معيارهاي مطلوبيت مورد بازنگري قرار داد.
پ- ارايه گزارش هاي منظم توسط مؤسسه يا مؤسسات به کنفرانس اعضا در مورد عمليات 

تأمين اعتبار که هماهنگ با مسوولیت پاسخگويي مذکور در بند )1( فوق باشند.
ت- تعيين ميزان اعتبار موجود و مورد نياز براي اجراي کنوانسيون به صورت مشخص و قابل  
پيش بيني و شرايطي که ميزان مذکور بر اساس آن به صورت دوره اي مورد بازنگري قرار 

خواهد گرفت.
4- کنفرانس اعضا در اولين نشست خود بازنگري و مدنظر قرار دادن ترتيبات موقت مذکور در بند 
)3( ماده )21( ترتيبات لازم را براي اجراي موارد فوق الذکر اتخاذ نموده و در مورد ابقاء اين ترتيبات 
موقت تصميم گيري خواهد نمود. در طي چهار سال پس از آن، کنفرانس اعضا ترتيبات مالي را مورد 

بازنگري قرار داده و اقدامات لازم را به عمل خواهد آورد.
5- کشورهاي پيشرفته عضو همچنين مي توانند منابع مالي مربوط به کنوانسيون را فراهم و 
کشورهاي در حال توسعه از اين منابع از طريق مجاري دو جانبه، منطقه اي يا چند جانبه بهره 

جويند.

ماده 12: تبادل اطلاعات مربوط به اجراي کنوانسيون
1- هر يک از اعضا طبق بند )1( ماده )4( از طريق دبيرخانه کنوانسيون اطلاعات ذيل را به 

کنفرانس اعضا ارايه خواهد نمود:
الف- آمار ملي کليه گازهاي گلخانه اي خارج از کنترل پروتکل مونترال ناشي از فعاليت بشري 
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با ذکر منابع و حذف آنها توسط حفره ها در حدود امکانات خود و با استفاده از روش هايي که توسط 
کنفرانس اعضا مورد توافق قرار مي گيرند.

ب- شرح کلي از اقدامات انجام شده يا آتي آن عضو براي اجراي کنوانسيون.
پ- هرگونه اطلاعات ديگري که عضو مربوط آن را در ارتباط با حصول به اهداف کنوانسيون و قابل ذکر در 
تبادل اطلاعاتي بداند از جمله در صورت امکان مطالب مربوط به محاسبه روند گازهاي منتشره در سطح 

جهان.
2- هر يک از کشورهاي پيشرفته عضو  و  هر عضو ديگر مذکور در ضميمه )1( عناصر اطلاعاتي ذيل را مشمول 

مبادله اطلاعاتي خود خواهد نمود:
الف- شرح دقيق سياست ها و اقداماتي که به منظور انجام تعهدات موضوع جزءهاي )الف( و )ب( بند )2( 

ماده )4( اتخاذ نموده است.
ب- برآورد دقيق در مورد اثر سياست ها و اقدامات مذکور در جزء )الف( فوق الذکر بر گازهاي گلخانه اي 
ناشي از فعاليت بشري به وسيله منابع و حذف آنها از طريق حفره ها در طي دوره مذکور در جزء )الف( 

بند )2( ماده )4(.
3- همچنين هر يک از کشورهاي پيشرفته عضو مذکور در ضميمه )2( جزئيات اقدامات انجام شده بر اساس 

بندهاي )3، 4، 5( ماده )4( را در اطلاعات خود وارد خواهد ساخت.
4- کشورهاي عضو در حال توسعه مي توانند به صورت داوطلبانه پروژه هايي را براي تأمين اعتبار مالي با در 
نظر گرفتن تکنولوژي هاي خاص، مواد، تجهيزات، فنون يا شيوه هايي که براي آن پروژه ها مورد نياز مي باشند 
را پيشنهاد داده و در صورت امکان به همراه آن برآوردي از افزايش هزينه ها و کاهش انتشار و افزايش ميزان 

حذف گازهاي گلخانه اي و نيز فوائد حاصله را ارايه نمايند.
5- هر يک از کشورهاي پيشرفته عضو و هر عضو ديگر در ضميمه )1( اقدام به برقراري اولين تماس در طي 
6 ماه اول پس از لازم الاجرا گرديدن کنوانسيون براي آن عضو اقدام به اولين مبادله اطلاعاتي خود خواهد نمود. 
هر عضوي که نام آن در ضميمه مذکور درج نگرديده مي تواند اولين مبادله اطلاعاتي را ظرف 3 سال پس از لازم 
الاجرا شدن کنوانسيون براي آن عضو يا فراهم شدن منابع مالي طبق بند )3( ماده )4( انجام دهد. کشورهاي 
عضوي که از توسعه بسيار کمي برخوردارند مي توانند اولين مبادله اطلاعاتي خود را بنابر صلاحديد خود انجام 
دهند. کنفرانس اعضا با در نظر گرفتن جدول زمان بندي مذکور در اين بند اقدام به تعيين جدول زماني براي 

مبادله اطلاعاتي بعدي اعضا خواهد نمود.
6-  اطلاعاتي که بر مبناي اين بند توسط اعضا مبادله مي شود مي بايست در اولين فرصت توسط دبيرخانه 
کنوانسيون در اختيار کنفرانس اعضا و هر هیات فرعي ديگر قرار کيرد. کنفرانس اعضا مي تواند در صورت نياز 

روال تبادل اطلاعات را مورد بررسي مجدد قرار دهد.
7- کنفرانس اعضا از اولين نشست خود اقدام به ارايه ترتيبات لازم براي پشتيباني فني و مالي از کشورهاي در 
حال توسعه در صورت درخواست و همچنين گردآوري و تبادل اطلاعات بر مبناي اين ماده نموده ونيازهاي مالي 
 و فني لازم براي پروژه هاي پيشنهادي و اقدامات مقابله اي را طبق ماده 4 تعيين خواهد کرد. چنين حمايتي

 مي تواند به شکل مناسب توسط ساير اعضا، سازمان هاي ذيصلاح بين المللي و يا دبيرخانه کنوانسيون انجام 
پذيرد .

8- هر يک از گروه هاي اعضا مي توانند بر مبناي ضوابط تعيين شده توسط کنفرانس اعضا و با اعلام قبلي 
موضوع به کنفرانس اعضا در زمينه انجام تعهدات خود بر طبق اين ماده اقدام به تبادل اطلاعاتي مشترک 
نمايند مشروط بر اين که مبادلات شامل اطلاعاتي در مورد انجام تعهدات انفرادي هر يک از اعضا مزبور در اين 

کنوانسيون باشند.
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9- اطلاعات واصله به دبيرخانه که توسط عضو مربوطه بر اساس ضوابط تعيين شده از سوي 
کنفرانس اعضا محرمانه تلقي مي گردد قبل از اين که در اختيار هیات هاي ذيربط مبادله و بازنگري 
اطلاعات قرار گيرد توسط دبيرخانه جمع آوري مي گردد تا جنبه »محرمانه« بودن آنها حفظ شود.

10- طبق بند )9( فوق و بدون اين که خدشه اي به توانايي هر يک از اعضا براي افشاء مبادلات 
اطلاعات خود در هر زمان وارد آيد، دبيرخانه کنوانسيون مبادلات اطلاعاتي اعضا بر مبناي اين ماده 

را در زماني که به کنفرانس اعضا ارايه مي شوند در اختيار عمومي قرار خواهد داد.

ماده 13: حل مسائل مربوط به اجراي کنوانسيون
کنفرانس اعضا در اولين نشست خود ايجاد يک روند چند جانبه و مشورتي براي حل مسائل 
مربوط به اجراي کنوانسيون را مورد بررسي قرار خواهد داد. اين روند در صورت درخواست اعضا در 

دسترس آنها قرار خواهد گرفت.

ماده 14: حل اختلافات
1- در صورت بروز اختلاف بين دو يا چند عضو در مورد تفسير يا اجراي کنوانسيون، اعضا مذکور 

براي حل اختلاف، از طريق مذاکره يا هرگونه روش دوستانه ديگر اقدام خواهند نمود.
2- هنگام تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق به کنوانسيون يا هر زمان بعد از آن، هر عضوي که يک 
سازمان منطقه اي همبستگي اقتصادي نباشد مي تواند به صورت کتبي به امين اسناد اعلام دارد که 
در رابطه با اختلاف مربوط به تفسير يا اجراي کنوانسيون، بالفعل و بدون نياز به توافق خاص، نسبت 
به هر عضو ديگري که تعهد يکساني را پذيرفته باشد، عملا موارد ذيل را مورد قبول قرار مي دهد:

الف- ارجاع اختلاف به ديوان دادگستري بين المللي و/ يا
ب- داوري بر اساس تشريفاتي که کنفرانس اعضا در اولين فرصت به صورت يک ضميمه در 

مورد داوري تدوين مي کند.
هر عضوي که يک سازمان همبستگي اقتصادي منطقه اي باشد مي تواند بيانيه اي با اثر مشابه در 

ارتباط با داوري و طبق تشريفات مذکور در بند )ب( فوق صادر نمايد.
3- بيانيه صادره طبق بند )2( فوق تا زماني که طبق شرايط خود منقضي گردد يا تا سه ماه پس 

از وصول بيانيه کتبي فسخ آن توسط امين اسناد معتبر خواهد بود.
4- بيانيه جديد، اعلاميه فسخ يا انقضا يک بيانيه به هيچ عنوان تأثيري بر جريان رسيدگي 
مطروحه نزد ديوان دادگستري يا دادگاه داوري نخواهد داشت مگر اينگه طرفين اختلاف به نحو 

ديگري توافق نمايند.
5- با رعايت عملکرد بند )2( فوق، اگر ظرف )12( ماه پس از اعلام يکي از اعضا به ديگري دال 
بر وجود اختلاف بين آنها، اعضا ذيربط موفق به حل اختلاف از طرق مذکور در بند )1( فوق نشده 

باشند. بنابر تقاضاي هر يک از طرفين، اختلاف به کميسيون مصالحه ارجاع خواهد شد.
6- کميسيون مصالحه بر اساس تقاضاي هر يک از طرفين اختلاف تشکيل خواهد شد. اين 
کميسيون شامل تعداد يکساني از افراد منتخب هر طرف ذيربط و يک رئيس است که به صورت 
مشترک توسط اعضا منتخب هر طرف تعيين مي شود اين کميسيون اقدام به صدور رأي توصيه 

اي خواهد نمود که توسط طرفين با حسن نيت مورد بررسي قرار خواهد گرفت.
7- مراحل ديگر مربوط به مصالحه توسط کنفرانس اعضا در اولين فرصت ممکن به صورت 

ضميمه اي براي مصالحه تصويب خواهد شد.
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8- مفاد اين ماده براي هر سند حقوقي که کنفرانس اعضا درنظر مي گيرد اطلاق خواهد داشت اين که سند 
مذکور به نحو ديگري پيش بيني نموده باشد.

ماده 15- اصلاحيه هاي کنوانسيون
1- هر يک از اعضا مي توانند اصلاحيه هايي را براي کنوانسيون پيشنهاد نمايند.

2- اصلاحيه هاي کنوانسيون در نشست عادي کنفرانس اعضا تصويب خواهند شد.
 متن پيشنهادي اصلاح کنوانسيون مي بايست حداقل 6 ماه قبل از نشستي که اصلاحيه براي تصويب ارايه 

مي شود توسط دبيرخانه به اطلاع اعضا برسد.
دبيرخانه همچنين نسبت به ارسال اصلاحيه هاي پيشنهادي به امضا کنندگان کنوانسيون و نيز به امين اسناد 

جهت اطلاع اقدام خواهد نمود.
3- اعضا تمامي تلاش خود را به کار خواهند گرفت تا به اتفاق آرا در مورد اصلاحيه هاي پيشنهادي کنوانسيون 
به توافق برسند. اگر اتفاق آرا حاصل نشود و توافقي به دست نيايد اصلاحيه با رأي اکثريت سه چهارم اعضاي 
حاضر و رأي دهنده در جلسه به تصويب خواهد رسيد. اصلاحيه مصوب توسط دبيرخانه به اطلاع امين اسناد 

خواهد رسيد که وي آن را براي پذيرش به تمامي اعضا اعلام خواهد نمود.
4- اسناد پذيرش هر اصلاحيه نزد امين اسناد کنوانسيون سپرده خواهد شد. 

اصلاحيه هايي که طبق بند )3( فوق به تصويب مي رسند در روز نودم پس از تاريخ دريافت سند اعلام پذيرش 
حداقل سه چهارم اعضا کنوانسيون براي اعضايي که آن را پذيرفته اند لازم الاجرا خواهد شد.

5- اصلاحيه براي هر عضو ديگر در روز نودم پس از تاريخ تقديم سند پذيرش اصلاحيه مذکور توسط آن عضو 
به امين اسناد لازم الاجرا خواهد شد.

 6- در اين ماده » اعضا حاضر و رأي دهنده « به معني اعضايي است که حاضر بوده و رأي مثبت يا منفي 
مي دهند.

ماده 16: تصويب و اصلاح ضمائم کنوانسيون
1- ضمایم کنوانسيون يکي از قسمت هاي لاينفک آن مي باشد، مگر اين که به نحو ديگري صريحا پيش بيني 
شده باشد. ارجاع به کنوانسيون به معني ارجاع به هر يک از ضمائم آن نيز مي باشد. بدون خدشه به موارد مذکور 
در جزء )ب( بند )2( و بند )7( ماده )14( اين ضمائم محدود به ليست ها و فرم ها و هر نوع برگه تشريحي ديگر 

با ماهيت علمي، فني، تشريفاتي يا سازماني مي باشند.
2- ضمایم کنوانسيون مي بايست طبق تشريفات مذکور در بندهاي )2(، )3( و )4( ماده )15( پيشنهاد شده 

و به تصويب برسند.
3- ضميمه اي که طبق بند )2( فوق تصويب شده 6 ماه پس از اعلام تصويب آن به اعضا توسط امين اسناد 
براي تمام اعضا به جز اعضايي که در طي اين دوره عدم پذيرش ضميمه از سوي خود را به صورت کتبي به 
امين اعلام نموده باشند لازم الاجرا خواهد شد. اين ضميمه براي اعضايي که اعلاميه عدم پذيرش خود را پس 
مي گيرند در روز نودم پس از تاريخ وصول اعلاميه پس گرفتن اعلاميه عدم پذيرش توسط امين اسناد لازم 

الاجرا خواهد شد. 
4- پيشنهاد، تصويب و لازم الاجرا شدن اصلاحيه هاي ضمايم کنوانسيون مشمول همان تشريفاتي است که 

براي پيشنهاد، تصويب و لازم الاجرا شدن ضمايم طبق بندهاي )2( و )3( فوق به کارگرفته مي شود.
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5- چنانچه تصويب يک ضميمه يا اصلاحيه يک ضميمه متضمن اصلاح کنوانسيون باشد آن 
ضميمه يا اصلاحيه ضميمه تا زماني که اصلاحيه کنوانسيون لازم الاجرا نشده باشد معتبر نخواهد 

بود.

ماده 17: پروتکل ها
1- کنفرانس اعضا مي تواند در هر يک از نشست هاي عادي خود پروتکل هايي را براي کنوانسيون 

تصويب نمايد.
2- متن هر پروتکل پيشنهادي حداقل 6 ماه قبل از برگزاري نشست مربوطه توسط دبيرخانه به 

اطلاع اعضا خواهد رسيد.
3- شرايط لازم الاجرا شدن هر پروتکل در همان سند تعيين خواهند شد.

4- فقط اعضا کنوانسيون مي توانند عضو پروتکل ها گردند.
5- تصميم ها طبق هر پروتکل فقط توسط اعضاي پروتکل مربوطه اخذ مي شوند.

ماده 18: حق رأي
1- هر عضو کنوانسيون داراي يک رأي مي باشد مگر در مواردي که در بند )2( زير عنوان شده 

است.
2- سازمان هاي منطقه اي همبستگي اقتصادي در امور مربوطه خود تعداد رأي برابر با تعداد 

کشورهاي عضو خود که عضو کنوانسيون نيز هستند خواهند داشت.
چنين سازماني در صورتي که هر يک از کشورهاي عضو آن از حق رأي خود استفاده نمايد اقدام 

به استفاده از حق رأي خود نخواهد نمود، عکس اين امر نيز صادق است.

ماده 19: امين اسناد
دبير کل سازمان ملل متحد امين اسناد کنوانسيون و پروتکل هايي است که طبق ماده )17( 

تصويب    مي شوند.

ماده 20: امضا
اين کنوانسيون جهت امضا کشورهاي عضو سازمان ملل متحد يا هر يک از آژانس هاي تخصصي 
آن يا کشورهاي عضو اساسنامه ديوان دادگستري بين المللي و سازمان هاي منطقه اي همبستگي 
اقتصادي در طول کنفرانس سازمان ملل متحد در مورد محيط زيست و توسعه که در ريودوژانيرو 
برگزار مي گردد و سپس در مقر سازمان ملل متحد در نيويورک از1371/3/30 الي 1371/3/29 

)20 ژوئن 1992 الي 19 ژوئن 1993( مفتوح خواهد شد.

ماده 21: ترتيبات موقت
1- وظايف دبيرخانه که در ماده )8( عنوان گرديده است به صورت موقت توسط دبيرخانه اي که 
طي قطعنامه شماره 45/212 مورخ 1369/9/30 )21 دسامبر1990( مجمع عمومي سازمان ملل 
متحد ايجاد شده است به اجرا در خواهند آمد که اين امر تا پايان اولين نشست کنفرانس اعضا به 

طول خواهد انجاميد.
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2- رياست دبيرخانه موقت مذکور در بند )1( فوق همکاري نزديکي با هیات بين الدولي تغييرات آب و هوا 
خواهد داشت تا اطمينان حاصل شود که مي تواند جوابگوي مشاوره هاي علمي و فني مورد نظر باشد. مشاوره 

مذکور را مي توان از ساير مؤسسات علمي مربوطه نيز دريافت نمود.
 3- تشکيلات زيست محيطي جهاني برنامه توسعه سازمان ملل متحد، برنامه سازمان ملل متحد و بانک 
بين المللي ترميم و توسعه به صورت موقت انجام عمليات ترتيبات مالي مذکور در بند )11( را بر عهده خواهند 
داشت. در اين رابطه تشکيلات زيست محيطي جهاني بايد مورد بازسازي ساختاري مناسب قرار گرفته و 

عضويت آن به صورت جهاني درآيد تا بتواند پاسخگوي الزامات ماده )11( باشد.

ماده 22: تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق
1- کنوانسيون منوط به تصويب، پذيرش، يا الحاق کشورها و سازمان هاي منطقه اي همبستگي اقتصادي 
خواهد بود. کنوانسيون از روز بعد از امضا براي الحاق مفتوح خواهد بود. اسناد مربوط به تصويب، پذيرش، تأييد 

و الحاق نزد امين اسناد کنوانسيون سپرده خواهند شد.
2- هر سازمان منطقه اي همبستگي اقتصادي که عضو کنوانسيون شود و هيچ يک از کشورهاي آن عضو 

کنوانسيون نباشد متعهد به انجام کليه تعهدات کنوانسيون خواهد بود.
در صورتي که يک يا چند کشور عضو آن در مورد مسوولیت هاي خود براي تعهدات موضوع اين کنوانسيون 
تصميم خواهند گرفت. در چنين مواردي، سازمان مربوطه و کشورهاي عضو آن نمي توانند مشترکا اقدام به 

استفاده از حقوق خود در اين کنوانسيون نمايند.
3- سازمان هاي منطقه اي همبستگي اقتصادي در اسناد مربوط به تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق خود اقدام 
به اعلام حدود صلاحيت خود در رابطه با امور تحت نظارت کنوانسيون خواهند نمود. اين سازمان ها همچنين 
هرگونه اصلاح قابل توجه در حدود صلاحيت خود را به امين اسناد کنوانسيون اطلاع خواهند داد که متعاقبا 

توسط وي به اطلاع اعضا خواهد رسيد.

ماده 23: لازم الاجرا شدن
1- کنوانسيون در روز نودم پس از دريافت پنجاهمين سند تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق لازم الاجرا خواهد 

شد.
2- براي هر کشور يا سازمان منطقه اي همکاري اقتصادي که پس ازدريافت پنجاهمين سند تصويب، پذيرش، 
تأييد يا يا الحاق اقدام به تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق به کنوانسيون نمايد لازم الاجرا شدن کنوانسيون از روز 

نودم پس از ارايه سند تصويب، پذيرش، تأييد يا الحاق آن سازمان يا کشور آغاز خواهد شد.
3- در بندهاي )1( و )2( فوق، هر يک از اسنادي که توسط سازمان هاي منطقه اي همبستگي اقتصادي ارايه 

شود علاوه بر اسناد ارايه شده از سوي کشورهاي عضو آن سازمان در نظر گرفته نخواهد شد.

ماده 24- حق شرط
هيچ گونه حق شرطي را نمي توان براي کنوانسيون قائل شد.

ماده 25- کناره گيري
1- در هر زمان پس از سه سال از تاريخي که کنوانسيون براي يک عضو لازم الاجرا گرديده، آن عضو مي تواند 

با اعلام کتبي به امين اسناد کنوانسيون از کنوانسيون کناره گيري نمايد.
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2- اين گونه کناره گيري يک سال پس از دريافت اعلام کناره گيري عضو توسط امين اسناد 
کنوانسيون يا هر زمان بعدي که در اعلاميه کناره گيري عنوان شده باشد لازم الاجرا خواهد شد.

3- هر عضوي که از کنوانسيون کناره گيري نمايد،چنين تلقي خواهد شد از پروتکل هاي 
کنوانسيون نيز که عضو آنها مي باشد کناره گيري نموده است.

ماده 26: متون معتبر
نسخه هاي اصلي کنوانسيون به زبان هاي عربي، چيني، انگليسي، فرانسوي، روسي و اسپانيايي از 

اعتبار يکسان برخوردار بوده و نزد دبير کل سازمان ملل سپرده خواهند شد.
ما امضا کنندگان زير که داراي اختيار مجاز مي باشيم با رويت موارد فوق اقدام به امضا اين 

کنوانسيون نموده ايم.
انجام شده در نيويورک، نوزدهم ارديبهشت ماه يکهزار و سيصد و هفتاد و يک هجري شمسي 

مطابق با نهم ماه مه يکهزار و نهصد و نود و دو ميلادي.
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 ضميمه1  
استراليا- اتريش- * بيلوروسي- بلژيک- * بلغارستان- کانادا- * چک واسلواکي- دانمارک- جامعه اقتصاد 
اروپا- * استوني- فنلاند- فرانسه- آلمان- يونان- * مجارستان- ايسلند- ايرلند- ايتاليا -ژاپن- * لاتوي- * 
ليتواني- لوکزامبورگ- هلند- زلاندنو- نروژ- * لهستان - پرتغال- * روماني- * فدراسيون روسيه- اسپانيا- سوئد- 

سوييس- ترکيه- * اوکراين- بريتانياي کبير و ايرلند شمالي- ايالات متحده آمريکا.

* کشورهايي که فرآیند حرکت به سمت اقتصاد بازار را طي مي کنند.
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 ضميمه2
استراليا- اتريش- بلژيک- کانادا- دانمارک- جامعه اقتصادي اروپا- فنلاند- فرانسه- آلمان- يونان- 
ايسلند- ايرلند- ايتاليا- ژاپن- لوکزامبورگ- هلند- زلاندنو- نروژ- پرتقال- اسپانيا- سوئد- سوييس- 

ترکيه- بريتانياي کبير و ايرلند شمالي- ايالات متحده آمريکا.

قانون فوق مشتمل بر ماده واحده منضم به متن کنوانسيون شامل مقدمه و بيست و شش ماده و 
ضمايم آن در جلسه علني روز يکشنبه مورخ ششم خرداد ماه يکهزار و سيصد و هفتاد و پنج مجلس 

شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 1375/3/13 به تأييد شوراي نگهبان رسيده است.

اطلاعات و مقررات عمومي کنوانسيون:
تاريخ انعقاد : 9 مه1992

تاريخ لازم الاجرا شدن: 21 مارس1994 
تاريخ عضويت ايران : 18 ژوئيه1996

محل انعقاد :  نيويورک، آمريکا
محل دبيرخانه : ژنو، سوئيس

مرجع نگهدارنده اسناد : دبير کل سازمان ملل متحد
زبان هاي رسمي کنوانسيون : انگليسي، فرانسه، اسپانيايي، روسي، چيني، عربي 

مرجع ملي کنوانسيون در ايران: سازمان حفاظت محيط زيست
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در مورد کنوانسيون چارچوب سازمان ملل متحد در مورد تغيير آب و هوا
اعضاي اين پروتکل؛

که عضو کنوانسيون چارچوب سازمان ملل متحد در مورد تغيير آب و هوا هستند که از اين پس 
با عنوان »کنوانسيون« ناميده خواهند شد؛

در پيگيري هدف نهايي کنوانسيون به گونه اي که در ماده )2( آن بيان شده است؛
با در نظر گرفتن مفاد کنوانسيون؛

با بهره جويي از ماده )3( کنوانسيون؛
پيرو دستورالعمل برلين که بر اساس تصميم 1.پ س/1 کنفرانس اعضاي کنوانسيون در اولين 

جلسه آن به تصويب رسيده است؛
به شرح زير توافق نموده اند:

ماده 1 
از نظر اين پروتکل، تعاريف ارايه شده در ماده )1( کنوانسيون به کار برده خواهند شد؛ به علاوه:

1- »کنفرانس اعضا« به کنفرانس اعضاي کنوانسيون اطلاق مي شود.
2- »کنوانسيون« به کنوانسيون چارچوب سازمان ملل متحد راجع به تغيير آب و هوا که در تاريخ 
9 مه 1992 ميلادي )برابر با 1371/2/19 هجري شمسي( در نيويورک به تصويب رسيده است، 

اطلاق مي شود.
3- » هیات بين الدولي تغيير آب و هوا« به هیات بين الدولي تغيير آب و هوا اطلاق مي شود 
که در سال 1988 ميلادي )1377 هجري شمسي( به طور مشترک به وسيله سازمان هواشناسي 

جهاني و برنامه زيست محيطي سازمان ملل متحد تشکيل شد.
4- »پروتکل مونترال« به پروتکل مونترال در مورد مواد کاهنده لايه ازن اطلاق مي شود که در 
16 سپتامبر 1987 ميلادي )1366/6/26 هجري شمسي( در مونترال به تصويب رسيد و متعاقبا 

جرح و تعديل و اصلاح شد.
 5- » اعضاي حاضر و رأي دهنده« به اعضايي که حاضر هستند و رأي مثبت يا منفي مي دهند، اطلاق 

مي شود.

پروتکل کيوتو در مورد کنوانسيون تغييرات اقليم
)کيوتو- 1998م ، 1376 هـ .ش(

Kyoto Protocol To The United Nations
Framework Convention On

Climate Change Adoped
Kyoto - 1998
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6- » عضو« به عضو اين پروتکل اطلاق مي شود، جز در صورتي که متن به گونه ديگري مشخص نمايد.
7- » عضو مندرج در ضميمه )1(« به عضوي اطلاق مي شود که در ضميمه )1( کنوانسيون آمده، به گونه اي 
که ممکن است اصلاح شود، يا عضوي که به موجب جزء )ج( بند )2( ماده )4( کنوانسيون اطلاعيه را ارايه 

کرده است.
ماده 2

1- هر عضو مندرج در ضميمه )1( به منظور رسيدن به حد کمي انتشار و تعهدات مربوط به کاهش به موجب 
ماده )3( و همچنين ترغيب توسعه پايدار موارد زير را انجام خواهد داد:

الف( اجرا و يا تشريح بيشتر سياست ها و اقدامات طبق شرايط ملي خود مانند:
)1( افزايش کارآيي انرژي در بخش هاي مربوط اقتصاد ملي؛

)2( محافظت و افزايش چاهک ها وانباره هاي گازهاي گلخانه اي که به وسيله پروتکل مونترال کنترل 
نشده اند، با توجه به تعهدات خود به موجب موافقت نامه هاي بين المللي زيست محيطي مربوط؛ ارتقا 

فعاليت هاي پايدار مديريت جنگل ها، جنگل کاري و ايجاد جنگل هاي جديد؛
)3( ترغيب اشکال پايدار کشاورزي در پرتو ملاحظات مربوط به تغيير آب و هوا؛

)4( ترغيب تحقيق، توسعه و گسترش استفاده از انواع جديد و تجديدپذير انرژي و فن آوري هاي 
کنترل انتشار دي اکسيد کربن و فن آوري هاي پيشرفته و جديد بي خطر براي محيط زيست؛

)5( کاهش تدريجي يا حذف نقايص بازار، انگيزه هاي مالي، معافيت از عوارض و ماليات ويارانه ها در 
تمام بخش هاي انتشار دهنده گازهاي گلخانه اي که در تضاد با هدف کنوانسيون و اجراي مکانيزم هاي

 بازار هستند.
)6( تشويق اصلاحات مناسب در بخش هاي مربوط به هدف ترغيب سياست ها و اقداماتي که 
 نشر گازهاي گلخانه اي را که به وسيله پروتکل مونترال کنترل نشده است، کاهش داده يا محدود 

مي نمايد؛
)7( اقداماتي در بخش حمل و نقل به منظور محدود کردن و يا کاهش انتشار گازهاي گلخانه اي که 

به وسيله پروتکل مونترال کنترل نشده است؛
)8( محدود کردن يا کاهش گاز متان از طريق بهبود و به کارگيري مديريت مواد زايد و نيز توليد، 

انتقال و توزيع انرژي.
ب( همکاري با ساير اعضا براي افزايش کارآيي فردي و مشترک سياست ها واقدامات مصوب آنها به موجب 
اين ماده در اجراي رديف )1( جزء )ت( بند )2( ماده )4( کنوانسيون. به اين منظور اعضاي مزبور براي 
مشارکت در تجربيات و تبادل اطلاعات خود در مورد سياست ها و اقدامات مزبور از جمله روش هاي در 

حال توسعه براي بهبود مقايسه، شفافيت و کارآيي آنها اقداماتي را اتخاذ خواهند کرد. 
کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند در اولين جلسه خود يا به محض 
اين که پس از آن عملي باشد راه هاي تسهيل همکاري ياد شده را با در نظر گرفتن کليه اطلاعات مربوط 

بررسي خواهد کرد.
2- اعضاي مندرج در ضميمه )1( محدود کردن يا کاهش انتشار گازهاي گلخانه اي که به وسيله پروتکل 
مونترال کنترل نشده اند و ناشي از سوخت هاي مخزن هوايي و دريايي هستند را به ترتيب از طريق کار با 

سازمان بين المللي هواپيمايي بين المللي کشوري و سازمان بين  دريانوردي ادامه خواهند داد.
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3- اعضاي مندرج در ضميمه )1( در جهت اجراي اقدامات و سياست هاي موضوع اين ماده تلاش 
خواهند کرد به صورتي که اثرات نامطلوب از جمله اثرات نامطلوب تغيير آب و هوا، تأثير بر تجارت 
بين المللي و تأثيرات اجتماعي، محيطي و اقتصادي بر ساير اعضا به ويژه اعضاي در حال توسعه و 
خصوصا اعضايي که در بندهاي )8( و )9( ماده )4( کنوانسيون مشخص شده اند را با توجه به ماده 

)3( کنوانسيون به حداقل برسانند.
کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند، مي تواند در صورت اقتضا 

براي ترغيب اجراي مفاد اين بند اقدامات بيشتري را معمول دارد.
4- چنانچه کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند تصميم بگيرد 
که هماهنگ کردن سياست ها و اقدامات موضوع جزء )الف( بند )1( بالا با توجه به شرايط بالقوه 
ملي متفاوت مفيد خواهد بود، راه ها و روش هايي را براي تشريح هماهنگي اقدامات و سياست هاي 

مزبور بررسي خواهد نمود.
ماده 3

1- اعضاي مندرج در ضميمه )1( به طور منفرد يا مشترک تضمين خواهند نمود که کل ميزان 
انتشار دي اکسيد کربن آنها که ناشي از دخالت انسان در طبيعت است معادل گازهاي گلخانه اي 
فهرست شده در ضميمه )الف( است و از مقدار تعيين شده براي آنها تجاوز نمي کند. اين مقدار به 
موجب تعهد مربوط به کاهش و محدوديت کمي انتشار آنها که در ضميمه )ب( درج شده و طبق 
مفاد اين ماده با ديدگاه کاهش انتشار اين گازها در سطح جهان به ميزان 5 درصد زير ميزان انتشار 
در سال 1990 ميلادي )1369 هجري شمسي( در دوره تعهد 2008 تا 2012 ميلادي )1378 تا 

1391 هجري شمسي( محاسبه مي شود.
2- هر عضو مندرج در ضميمه )1( بايد تا سال 2005 ميلادي )1384 هجري شمسي( در نيل 

به تعهدات خود به موجب اين پروتکل پيشرفت قابل اثباتي داشته باشد.
3- تغييرات خالص در انتشار گازهاي گلخانه اي از منابع نشر و جابجايي آنها توسط چاهک ها 
که از تغيير به کارگيري زمين توسط دخالت مستقيم انسان و فعاليت هاي مربوط به جنگل ها )که 
محدود به جنگل کاري، ايجاد مجدد جنگل و تخريب جنگل ها از سال 1990 ميلادي-1369 
هجري شمسي- شده است( ناشي مي شود و به صورت تغييرات اثبات پذير موجودي در هر دوره 
تعهد اندازه گيري شده بايد در جهت ايفاي تعهدات هر عضو مندرج در ضميمه )1( به موجب اين 
ماده به کار گرفته شوند. انتشار گازهاي گلخانه اي از منابع و جابجايي آنها به وسيله چاهک ها که با 
فعاليت هاي مزبور ارتباط دارند بايد به صورت شفاف و قابل اثبات گزارش شده و طبق مواد )7( و 

)8( مورد تجديد نظر قرار گيرند.
4- قبل از اولين اجلاس کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند، 
هر عضو مندرج در ضميمه )1( داده هايي را به منظور احراز ميزان موجودي کربن خود در سال 
1990 ميلادي )1369 هجري شمسي( و امکان برآورد تغيير در موجودي کربن در سال هاي بعدي 

براي هیات فرعي مشاوره علمي و فني فراهم خواهد نمود. 
کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند، اولين جلسه خود و 
 به محض امکان پس از آن، با در نظر گرفتن عدم قطعيت، شفافيت گزارش، قابليت اثبات پذيري، 
روش هاي هیات بين الدولي تغيير آب و هوا، مشاوره ارايه شده توسط هیات فرعي مشاوره علمي 
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و فني طبق ماده )5( و تصميمات کنفرانس اعضا بايد درباره الگوها، قواعد و رهنمودهاي مربوط به اين که چطور 
و کداميک از فعاليت هاي انساني اضافي مرتبط با تغييرات انتشار و جابجايي گازهاي گلخانه اي در خاک هاي 
کشاورزي و تغيير به کارگيري زمين و طبقه بندي جنگل ها بايد به مقدار مشخص شده براي اعضاي مندرج 
در ضميمه )1( افزوده شود يا از آن کاسته شود، تصميم گيري کند، اين گونه تصميمات بايد در دوره دوم و 
دوره هاي بعدي تعهد به کار گرفته شود يک عضو مي تواند تصميمات مربوط به فعاليت هاي انساني اضافي را 
در اولين دوره تعهد خود به کار بندد مشروط به اين که اين فعاليت ها از سال 1990 ميلادي )1369 هجري 

شمسي( صورت پذيرفته باشد.
5- اعضاي مندرج در ضميمه )1( که دستخوش فرآیند عبور به سوي اقتصاد بازار هستند و سال يا دوره 
مبناي آنها به موجب تصميم 2. پ س /9 دومين اجلاس کنفرانس اعضاي مشخص شده است بايد همان سال 
يا دوره را براي اجراي تعهدات خود به موجب اين ماده استفاده کنند. هر عضو ديگر مندرج در ضميمه )1( 
که دستخوش فرآیند عبور به سوي اقتصاد بازار است و هنوز اولين گزارش ملي خود را به موجب ماده )12( 
کنوانسيون تسليم نکرده است نيز مي تواند کنفرانس اعضا را که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت 
مي کند از قصد خود براي استفاده از سال يا دوره مبناي تاريخي ديگري غير از سال 1990 ميلادي )1369 
هجري شمسي( براي اجراي تعهدات خود به موجب اين ماده مطلع نمايد. کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس 

اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند در مورد قبول اين اطلاعيه تصميم گيري خواهد کرد.
6- کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند، با توجه به بند )6( ماده )4( 
کنوانسيون، مقدار معيني قابليت انعطاف را براي اعضاي مندرج در ضميمه )1( که دستخوش فرآیند عبور به 
سوي اقتصاد بازار هستند، در اجراي تعهدات آنها به موجب اين پروتکل به غير از تعهدات مندرج در اين ماده، 

در نظر خواهد گرفت.
7- مقدار تعيين شده هر عضو مندرج در ضميمه )1( در اولين دوره تعهد مربوط به کاهش و محدوديت کمي 
انتشار، از سال 2008 تا 2001 ميلادي )1387 تا1391 هجري شمسي( برابر با درصد مشخص شده براي آن 
در ضميمه )ب(، مربوط به کل دي اکسيد کربن ناشي از دخالت انسان در طبيعت که معادل انتشار گازهاي 
گلخانه اي فهرست شده در ضميمه )الف( در سال 1990 ميلادي )1369 هجري شمسي( يا سال يا دوره 
مبنايي است که طبق بند )5( بالا مشخص شده ضربدر 5 خواهد بود. آن دسته از اعضاي مندرج در ضميمه 
)1( که در مورد آنها تغيير کاربري زمين و جنگل کاري منبع خالص انتشار گازهاي گلخانه اي در سال 1990 
ميلادي )1369 هجري شمسي( مي باشد، بايد کل دي اکسيد کربن ناشي از دخالت انسان در طبيعت که 
معادل انتشار منهاي مقدار جابجا شده در سال 1990 ميلادي )1369 هجري شمسي( و ناشي از تغيير کاربري 
زمين است را براي محاسبه مقدار تعيين شده خود در سال يا دوره مبناي انتشار 1990 ميلادي )1369 هجري 

شمسي( خود به حساب آورند.
8- هر عضو مندرج در ضميمه )1( مي تواند به منظور محاسبه موضوع بند )7( فوق سال مبناي خود را مورد 
هيدروفلوئوروکربن ها، پرفلوئوروکربن ها و هگزافلوريدسولفور، سال 1995 ميلادي )1374 هجري شمسي( 

قرار دهد.
9- تعهدات مربوط به دوره هاي بعدي براي اعضاي مندرج در ضميمه )1( در اصلاحيه هاي ضميمه )ب( 
اين پروتکل که طبق بند )7( ماده )20( به تصويب خواهد رسيد احراز خواهد شد. کنفرانس اعضا که به عنوان 
اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند، بررسي تعهدات مزبور را حداقل )7( سال قبل از اتمام دوره اول 

تعهد مذکور در بند )7( فوق شروع خواهد کرد.
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10- هر واحد کاهش نشر، يا هر بخش از مقدار تعيين شده که عضوي از عضو ديگر طبق ماده)6( 
و ماده )16( مکررکسب مي کند، بايد به مقدار تعيين شده براي آن عضو اضافه شود.

11- هر واحد کاهش نشر، يا هر بخش از مقدار تعيين شده که عضوي به عضو ديگر طبق مفاد 
ماده )6( يا )16( مکرر انتقال مي دهد، بايد از مقدار تعيين شده براي آن عضو کسر شود.

12- هرگاه نشر تأييد شده که عضوي از عضو ديگر طبق مفاد ماده )12( کسب مي کند بايد به 
مقدار تعيين شده براي آن عضو اضافه شود.

13- اگر ميزان انتشار عضو مندرج در ضميمه )1( در خلال دوره تعهد کمتر از مقدار تعيين شده 
براي آن به موجب اين ماده باشد، اين اختلاف به درخواست آن عضو به مقدار تعيين شده براي آن 

عضو براي دوره هاي بعدي تعهد اضافه خواهد شد.
14- هر عضوي مندرج در ضميمه )1( بايد تلاش کند که تعهدات اشاره شده در بند )1( فوق را به 
گونه اي اجرا کند که تأثيرات نامطلوب اجتماعي، زيست محيطي و اقتصادي بر روي اعضاي در حال 
توسعه به ويژه اعضايي که در بندهاي )8( و )9( ماده )4( کنوانسيون مشخص شده اند را به حداقل 
برساند. در راستاي تصميم هاي مربوط کنفرانس اعضا در مورد اجراي بندهاي مذکور، کنفرانس 
اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند بايد اقدامات لازم را براي به حداقل 
رساندن تأثيرات نامطلوب تغيير آب وهوا و يا تأثيرات اقدامات واکنشي بر اعضاي موضوع بندهاي 
مذکور در اولين جلسه خود بررسي کند. در ميان موضوعاتي بايد بررسي شوند، تأمين اعتبارات مالي، 

بيمه و انتقال فن آوري قرار خواهد داشت.
ماده 4

1- آن دسته از اعضاي مندرج در ضميمه )1( که توافق نموده اند که تعهدات خود به موجب 
ماده )3( را به صورت مشترک اجرا کنند، چنين تلقي خواهد شد که تعهدات مزبور را انجام داده اند 
مشروط به اين که مقدار کل دي اکسيد کربن ناشي از دخالت انسان در طبيعت که معادل ميزان 
انتشار گازهاي گلخانه اي مي باشد که در ضميمه )الف( فهرست شده نبايد از مقادير تعيين شده 
براي آنها که بر اساس تعهدات مربوط به کاهش و محدوديت مقدار کمي آنها که در ضميمه )ب( 
توضيح داده شده و طبق مفاد ماده )3( محاسبه شده است تجاوز کند. سطح انتشار مربوط که به هر 

يک ازاعضا موافقتنامه تخصيص داده شده بر آن موافقتنامه درج خواهد شد.
2-  اعضاي هرگونه موافقتنامه مزبور، شرايط موافقتنامه را در تاريخ توديع اسناد تنفيذ، پذيرش، 
تصويب يا الحاق خود به اطلاع دبيرخانه خواهند رساند. دبيرخانه نيز به نوبه خود، اعضا و امضا 

کنندگان کنوانسيون را از شرايط موافقتنامه مطلع خواهد کرد.
3- موافقت نامه در طول دوره تعهدي که در بند )7( ماده )3( مشخص شده است، همچنان مورد 

اجرا خواهد بود.
4- چنانچه اعضا به طور مشترک، در چارچوب و همراه با سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي 
فعاليت کنند، هر تغييري که در ترکيب سازمان صورت گيرد، بر روي تعهدات موجود به موجب اين 
پروتکل تأثير نخواهد گذاشت. هر تغييري در ترکيب سازمان فقط در مورد مقاصد تعهدات مزبور به 

موجب ماده )3( که به دنبال تجديد نظر مزبور تصويب شده، اعمال خواهد شد.
5- در صورتي که اعضاي چنين موافقت نامه اي نتواند به سطح کلي کاهش انتشار در مجموع 
نائل شوند، هر عضو چنين موافقت نامه اي مسوول سطح انتشار مربوط به خود که در موافقت نامه 

درج شده است، خواهد شد.
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6- چنانچه اعضا به طور مشترک، در چارچوب و همراه با سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي فعاليت کنند که 
خود عضو اين پروتکل است، هر کشور عضو آن سازمان وحدت اقتصادي که به طور انفرادي و همراه با سازمان 
وحدت اقتصادي منطقه اي طبق ماده )23( فعاليت مي کند، در صورتي که نتواند به سطح کلي کاهش انتشار 
در مجموع نائل شود، مسئول سطح انتشار خود به گونه اي که در اين ماده توضيح داده شده است خواهد بود.

ماده 5
1- هر عضو مندرج در ضميمه )1( بايد حداکثر يک سال قبل از شروع اولين دوره تعهد، نظام ملي را براي 
برآورد ميزان انتشار تمامي گازهاي گلخانه از طريق منابع و جابجايي آنها توسط چاهک ها که در اثر دخالت 

انسان در طبيعت به وجود مي آيند و به وسيله پروتکل مونترال کنترل نمي شوند، در محل داشته باشند.
کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند در اولين جلسه خود در مورد 
رهنمودهايي براي نظام هاي ملي مزبور که بايد شامل روش هاي مشخص شده در بند )2( زير باشد تصميم 

گيري خواهد کرد.
2- روش هاي مربوط به برآورد ميزان انتشار تمامي گازهاي گلخانه اي از منابع و جابجايي آنها توسط چاهک ها 
که در اثر دخالت انسان در طبيعت بوجود مي آيند و به وسيله پروتکل مونترال کنترل نمي شوند بايد مورد 
قبول هیات بين الدولي تغيير آب و هوا بوده ودر سومين جلسه کنفرانس اعضا مورد توافق قرار گرفته باشد. 
در صورتي که روش هاي مزبور به کار گرفته نشوند بايد اصلاحات مناسبي اعمال شود که طبق روش هايي 
هستند که کنفرانس اعضا به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند در اولين جلسه خود در مورد 
آنها توافق کرده است. کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند بايد از جمله بر 
اساس کار هیات بين الدولي تغيير آب و هوا مشاوره تخصصي هیات فرعي مشاوره علمي و فني با توجه کامل 
به تصميمات مربوط کنفرانس اعضا به طور منظم روش ها و اصلاحات مزبور را بررسي کرده و در صورت اقتضا 
مورد تجديد نظر قرار دهد. تجديد نظر در مورد روش ها يا اصلاحات بايد تنها در جهت تعيين رعايت تعهدات 

به موجب ماده )3( در مورد هر دوره تعهد تصويب شده، پس از آن تجديد نظر به کار گرفته شوند.
3- توانايي بالقوه در گرم کردن کره زمين مورد استفاده براي محاسبه مقدار دي اکسيد کربن که معادل 
انتشار گازهاي گلخانه اي از طريق منابع و جابجايي به وسيله چاهک است که در اثر دخالت انسان در طبيعت 
به وجود مي آيند و به وسيله پروتکل مونترال کنترل نمي شوند و در ضميمه )الف( فهرست شده اند بايد مورد 
قبول هیات بين الدولي تغيير آب وهوا بوده و در سومين جلسه کنفرانس اعضا مورد توافق قرار گرفته باشد. 
کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند بايد از جمله بر اساس کار هیات بين 
الدولي تغيير آب وهوا و مشاوره تخصصي هیات فرعي مشاوره علمي و فني، با توجه کامل به تصميمات مربوط 
کنفرانس اعضا، توانايي بالقوه گازهاي گلخانه اي در گرم کردن کره زمين را بررسي کرده و در صورت اقتضا 

مورد تجديد نظر قرار دهد.
تجديد نظر در توانايي بالقوه در گرم کردن زمين تنها نسبت به تعهدات به موجب ماده )3( در مورد هر دوره 

تعهد تصويب شده پس از آن تجديد نظر، اعمال خواهد شد.
ماده 6

1- هر عضو مندرج در ضميمه )1( از نظر ايفاي تعهدات خود به موجب ماده )3( مي تواند واحدهاي کاهش 
ميزان انتشار را که از طرح هاي کاهش انتشار گازهاي گلخانه اي از طريق منابع و جابجايي به وسيله چاهک ها 
که در اثر دخالت انسان در طبيعت به وجود آمده اند از افزايش مقدار جابجايي اين گازها توسط چاهک ها در 

هر يک از بخش هاي اقتصاد به دست مي آيد، به اعضاي ديگر انتقال داده يا از اعضا ديگر بگيرد.
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مشروط بر آنکه:
)الف( هر يک از اين طرح ها به تصويب اعضاي ذيربط رسيده باشد؛

)ب( هر يک از اين طرح ها، کاهشي در انتشار از منابع يا افزايشي در جابجايي توسط چاهک ها 
را فراهم کند يعني اضافه بر ميزاني که به گونه ديگري اتفاق مي افتد؛

)پ( هيچ واحد کاهش انتشار را در صورتي که مطابق تعهدات آن به موجب مواد )5( و )7( 
نباشد، دريافت نکند.

)ت( کسب واحدهاي کاهش انتشار بايد مکمل فعاليت هاي داخلي از نظر ايفاي تعهدات به 
موجب ماده )3( باشد.

2- کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند مي تواند در اولين 
جلسه خود يا در اولين فرصت بعد از آن، رهنمودهاي اجراي اين ماده را از جمله براي تأييد و گزارش 

دهي بيشتر شرح دهد.
3- هر عضو مندرج در ضميمه )1( مي تواند به موجب مسوولیت خود به اشخاص حقوقي اجازه 
شرکت در فعاليت هايي را که منجر به ايجاد، انتقال يا کسب واحدهاي کاهش انتشار به موجب اين 

ماده مي شود، بدهد.
4- اگر عضو مندرج در ضميمه )1( در مورد اجراي الزامات موضوع اين بند طبق مفاد مربوط ماده 
)8( سؤالي را مطرح کند، اکتساب و انتقال واحدهاي کاهش انتشار ممکن است تا بعد از اين که 
سؤال مطرح شود ادامه يابد، مشروط بر اين که امکان استفاده از هر يک واحدهاي مزبور به وسيله 
يک عضو براي ايفاي تعهدات خود به موجب ماده )3( تا وقتي که موضوع موافقت حل و فصل شود، 

وجود نداشته باشد.
ماده 7

1- هر عضو مندرج در ضميمه )1( بايد در گزارش موجودي سالانه خود در مورد انتشار گازهاي         
 گلخانه اي از منابع و جابجايي بوسيله چاهک ها که ناشي از دخالت انسان در طبيعت است و 
به وسيله پروتکل مونترال کنترل نمي شوند، و طبق تصميمات مربوط کنفرانس اعضا ارايه شده 
است، اطلاعات تکميلي لازم را که طبق بند )4( زير تعيين خواهد شد، از نظر حصول اطمينان از 

رعايت ماده )3( درج کند.
2- هر عضو مندرج در ضميمه )1( بايد اطلاعات تکميلي مورد نياز جهت اثبات رعايت تعهدات 
خود به موجب اين پروتکل را که طبق بند )4( زير تعيين خواهد شد در گزارش ملي خود که به 

موجب ماده )12( کنوانسيون ارايه شده است، بگنجاند.
3- هر عضو مندرج در ضميمه )1( بايد ساليانه اطلاعات مقرر به موجب بند )1( فوق را ارايه دهد 
 که شروع آن با اولين گزارش موجودي به موجب کنوانسيون براي اولين سال دوره تعهد پس از 
لازم الاجرا شدن اين پروتکل براي آن عضو، صورت خواهد گرفت. هر عضو مزبور بايد اطلاعات مقرر 
به موجب بند )2( فوق را به عنوان قسمتي از اولين گزارش ملي خود به موجب کنوانسيون پس از 
لازم الاجرا شدن اين پروتکل در مورد آن و پس از تصويب رهنمودهايي که در بند )4( زير پيش 
بيني شده است ارايه نمايد. دفعات ارايه اطلاعات بعدي مقرر به موجب اين ماده توسط کنفرانس 
اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند با توجه به جدول زماني براي ارايه 

گزارش هاي ملي که کنفرانس اعضا در مورد آن تصميم گيري کرده است، تعيين خواهد شد.
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4- کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند در اولين جلسه خود رهنمود تهيه 
اطلاعات مقرر به موجب اين ماده را تصويب خواهد کرد و پس از آن رهنمودهاي تهيه اطلاعات به موجب اين 
ماده را با توجه به رهنمودهاي تهيه گزارش ملي توسط اعضاي مندرج در ضميمه )1( که به تصويب کنفرانس 
اعضا رسيده است، به طور ادواري مورد تجديد نظر قرار خواهد داد. همچنين کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس 
اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند بايد پيش از اولين دوره تعهد در مورد چگونگي محاسبه مقادير تعيين شده، 

تصميم گيري نمايد.
ماده 8

1- اطلاعاتي که به موجب ماده )7( توسط هر عضو مندرج در ضميمه )1( ارايه مي شود، به وسيله گروه هاي 
متخصص بررسي به موجب تصميمات مربوط کنفرانس اعضا و طبق رهنمودهايي بدين منظور به موجب بند 
)4( توسط کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضا اين پروتکل فعاليت مي کند تصويب شده اند مورد بررسي 
قرار خواهد گرفت. اطلاعاتي که به موجب بند )1( ماده )7( توسط هر عضو مندرج در ضميمه )1( ارايه مي 
گردد به عنوان بخشي از گردآوري و محاسبه سالانه ذخيره انتشار و مقادير تعيين شده، مورد تجديد نظر قرار 
خواهد گرفت. به علاوه اطلاعاتي که به موجب بند )2( ماده )7( توسط هر عضو مندرج در ضميمه )1( ارايه مي 

گردد به عنوان بخشي از بررسي گزارشات مورد بررسي و تجديد نظر قرار خواهند گرفت.
2- گروه هاي متخصص بررسي به وسيله دبيرخانه هماهنگ خواهند شد و متشکل از متخصصيني خواهند 
بود که از ميان افراد معرفي شده توسط اعضاي کنوانسيون يا در صورت اقتضا سازمان هاي بين الدولي، طبق 

رهنمودي که به همين منظور توسط کنفرانس اعضا پيش بيني شده است، انتخاب گرديده اند.
3- فرآیند بررسي بايد ارزيابي فني جامع و کاملي از تمام جنبه هاي اجرا توسط عضو اين پروتکل باشد. 

گروه هاي متخصص بررسي بايد گزارشي را براي کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل 
فعاليت مي کند تهيه کنند که اجراي تعهدات را ارزيابي کرده و مسائل بالقوه و عوامل مؤثر در اجراي تعهدات را 

مشخص کند. اين گزارش ها توسط دبيرخانه بين کليه اعضاي کنوانسيون توزيع خواهد شد.
دبيرخانه سوالات مربوط به اجرا را که در اين گزارش ها مشخص شده است براي بررسي بيشتر توسط 

کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند، فهرست خواهد کرد.
4- کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند در اولين جلسه خود رهنمودهاي 
بررسي اجرا به وسيله گروه هاي متخصص بررسي را با توجه به تصميم هاي مربوط به کنفرانس اعضا تصويب 

نموده و پس از آن به صورت ادواري آنها را مورد تجديد نظر قرار خواهد داد.
5- کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي پروتکل فعاليت مي کند با کمک هیات فرعي اجرا و در صورت 

اقتضا هیات فرعي مشاوره علمي و فني موارد زير را بررسي خواهد نمود:
)الف( اطلاعات ارايه شده به موجب ماده )7( توسط اعضا و گزارش هاي انجام بررسي هاي کارشناسانه بر 

روي آنها به موجب اين ماده و
)ب( سوالات مربوط به اجرا که توسط دبيرخانه به موجب بند )3( فوق فهرست شده و همچنين سوالاتي 

که توسط اعضا مطرح شده است.
6- کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند، پيرو بررسي خود در مورد 
اطلاعات موضوع بند )5( فوق در مورد هر يک از موضوعات لازم براي اجراي اين پروتکل تصميم گيري خواهد 

نمود.
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ماده 9
1- کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند، در پرتو بهترين 
اطلاعات علمي و ارزيابي موجود در مورد تغيير آب وهوا و اثرات آن و همچنين اطلاعات فني، 
اجتماعي و اقتصادي مربوط، اين پروتکل را به صورت ادواري مورد تجديد نظر قرار خواهد داد. اين 
تجديد نظرها با تجديد نظرهاي مربوط به موجب کنوانسيون به ويژه موارد مقرر در جزء )ب( بند 
)2( ماده )4( و جزء )الف( بند )2( ماده )7( کنوانسيون هماهنگ خواهد شد. کنفرانس اعضا که به 
عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند بر پايه اين بررسي ها اقدامات مناسبي را اتخاذ 

خواهد کرد.
2- اولين تجديد نظر در دومين اجلاس کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل 
فعاليت مي کند صورت خواهد گرفت. تجديد نظرهاي بعدي در فاصله هاي منظم و با روشي به 

موقع انجام خواهد شد.
ماده 10

کليه اعضا با توجه به مسوولیت هاي مشترک و در عين حال متفاوت خود، اولويت هاي توسعه 
منطقه اي و ملي خاص خود، اهداف و شرايط، بدون عنوان کردن تعهدات جديد براي اعضايي 
که نام آنها در ضميمه )1( درج نشده، همچنين تأييد مجدد تعهدات موجود در بند )1( ماده )4( 
کنوانسيون و ادامه روند پيشرفت در اجراي اين تعهدات به منظور دستيابي به توسعه پايدار با توجه 

به بندهاي )3(، )5( و )7( و ماده )4( کنوانسيون:
)الف( در صورتي که مناسب باشد و در حد امکان، به منظور بهبود کيفيت عوامل محلي نشر و        
داده هاي فعاليت و يا الگوهايي که منعکس کننده شرايط اقتصادي، اجتماعي هر عضو براي 
تهيه و روزآمد کردن ادواري فهرست هاي ملي انتشار گازهاي گلخانه اي، از منابع و جابجايي از 
طريق چاهک ها، مي باشد که به وسيله پروتکل مونترال کنترل نمي شوند و ناشي از دخالت 
انسان در طبيعت مي باشند، برنامه هاي مقرون به صرفه و در صورت اقتضا منطقه اي را با 
استفاده از روش هاي قابل مقايسه اي که کنفرانس اعضا در مورد آنها توافق نموده است و سازگار 

با رهنمودهاي تهيه گزارش ملي مصوب کنفرانس اعضا است، تنظيم خواهند نمود.
)ب( برنامه هاي ملي و در صورت اقتضا منطقه اي را که شامل اقداماتي براي تعديل تغيير آب 
و هوا و اقداماتي براي تسهيل انطباق لازم با تغيير آب وهوا مي باشد تنظيم، اجرا و منتشر کرده 

و به طور منظم به روز خواهند کرد:
1- اين برنامه ها بايد از جمله با بخش هاي انرژي، حمل و نقل، صنعت و نيز کشاورزي، 
 جنگلداري، مديريت مواد زايد ارتباط داشته باشد. به علاوه فن آوري هاي انطباق و
 روش هاي بهبود طرح هاي فضايي بايد قابليت انطباق با تغيير آب و هوا را افزايش دهد و

2- اعضاي مندرج در ضميمه )1( بايد اطلاعات مربوط به اقدامات به موجب اين پروتکل 
از جمله برنامه هاي ملي را طبق رهنمودهاي مقرر در ماده )8( ارايه دهند و ساير اعضا بايد 
تلاش کنند تا در صورت اقتضا اطلاعات مربوط به برنامه هايي که شامل اقداماتي است که 
هر عضو معتقد است مي تواند در مورد تغيير آب و هوا و اثرات نامطلوب آن انجام دهد از 
جمله جلوگيري از افزايش نشر گازهاي گلخانه اي و گسترش جابجايي از طريق چاهک ها 
و ظرفيت سازي و اقدامات تطبيق پذيري مي شود در گزارشات ملي خود ملحوظ نمايند.
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)پ( در زمينه ارتقا الگوهاي مؤثر توسعه، به کارگيري و انتشار و اتخاذ کليه اقدامات عملي براي ارتقا؛ تسهيل 
و در صورت اقتضا تأمين هزينه انتقال يا دستيابي به فن آوري هاي بي خطر از نظر زيست محيطي، دانش 
فني، رويه ها و فرآیندهاي مربوط به تغيير آب و هوا خصوصا در کشورهاي در حال توسعه، از جمله تنظيم 
سياست ها و برنامه هايي براي انتقال مؤثر فن آوري هاي بي خطر از نظر زيست محيطي که متعلق به عموم 
بوده يا در دسترس همگان است و ايجاد محيطي براي بخش خصوصي براي اين که بتواند فن آوري هاي 
بي خطر از نظر زيست محيطي را ترغيب نموده، دسترسي به آنها را ارتقا بخشيده و انتقال دهد، همکاري 

خواهند نمود؛
)ت( در تحقيقات علمي و فني همکاري نموده و نگهداري و توسعه نظام هاي نظارتي اصولي و توسعه 
بايگاني داده ها را ارتقا خواهند بخشيد تا عدم قطعيت هاي مرتبط با سيستم آب و هوا، تأثيرات نامطلوب 
ناشي از تغيير آب و هوا و نتايج اقتصادي و اجتماعي استراتژي هاي واکنشي مختلف را کاهش دهند، و 
 توسعه و تقويت ظرفيت هاي دروني و توانايي هاي آنها را ارتقا بخشند تا در تلاش هاي بين المللي و 
بين الدولي، برنامه ها و شبکه هاي تحقيقاتي و نظارت اصولي با توجه به ماده )5( کنوانسيون مشارکت 

داشته باشند.
)ث( در توسعه و اجراي برنامه هاي آموزشي و پرورشي از جمله تقويت ظرفيت سازي ملي به ويژه ظرفيت 
هاي انساني و سازماني و تبادل يا مأمور نموده کارکنان براي آموزش متخصصين در اين زمينه به ويژه براي 
کشورهاي درحال توسعه و تسهيل آگاهي عمومي و دسترسي همگان به اطلاعات راجع به تغيير آب و 
هوا در سطح ملي و درصورت اقتضا با استفاده از هیات هاي موجود همکاري نموده و آن را ارتقا خواهند 
بخشيد. الگوهاي مناسب براي انجام اين فعاليت ها از طريق هیات هاي مربوط کنوانسيون با توجه به ماده 

)6( آن توسعه خواهند يافت.
)ج( اطلاعات مربوط به برنامه ها و فعاليت هاي متقبل شده به موجب اين ماده را طبق تصميم هاي مربوط 

کنفرانس اعضا در گزارش ملي خود درج خواهند کرد.
)چ( در اجراي تعهدات موضوع اين ماده بند )8( ماده )4( کنوانسيون را مورد توجه کامل قرار خواهند داد.

ماده 11
1- اعضا در اجراي ماده )10( مفاد بندهاي )4(، )5(، )6(، )7(، )8( و )9( ماده )4( کنوانسيون را مدنظر قرار 

خواهند داد.
2- در زمينه اجراي بند )1( ماده )4( کنوانسيون، طبق بند )3( ماده )4( و ماده )11( کنوانسيون و از طريق 
واحدهاي فعال يا واحدهاي مکانيزم مالي کنوانسيون اعضاي توسعه يافته و ساير اعضاي توسعه يافته مندرج در 

ضميمه )2( کنوانسيون بايد:
)الف( منابع مالي جديد و اضافي جهت تأمين کل هزينه هاي مورد توافق که اعضاي در حال توسعه در 
پيشبرد اجراي تعهدات موجود به موجب جزء )الف( بند )1( ماده )4( کنوانسيون که در بند )الف( ماده 

)10( گنجانده شده متحمل مي شوند را تأمين نمايد.
)ب( همچنين منابع مالي را از جمله براي انتقال فن آوري مورد نياز اعضاي در حال توسعه به منظور تأمين 
کليه هزينه هاي اضافي پيشبرد اجراي تعهدات موجود در بند )1( ماده )4( کنوانسيون که در بند )الف( 
ماده )10( گنجانده شده و بين يک عضو در حال توسعه و مؤسسه بين المللي يا مؤسسات موضوع ماده 

)11( کنوانسيون طبق آن ماده مورد توافق قرار گرفته است، فراهم خواهند کرد.
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در اجراي اين تعهدات بايد لزوم صحت و قابل پيش بيني بودن جريان سرمايه ها و اهميت 
مسوولیت مناسب که بين کشورهاي توسعه يافته به طور مشترک وجود دارد، درنظر گرفته شود. 
راهنماي مکانيزم مالي کنوانسيون در تصميمات مربوط کنفرانس اعضا از جمله تصميمات اتخاذ 
شده قبل از تصويب اين پروتکل با اعمال تغييرات لازم در مورد مفاد اين بند به کار گرفته خواهد 

شد.
3- همچنين اعضاي توسعه يافته و ديگر اعضاي توسعه يافته مندرج در ضميمه )2( کنوانسيون         
مي توانند منابع مالي براي اجراي ماده )10( را از طريق مجاري دو طرفه، منطقه اي و ساير مجاري 

چند جانبه فراهم کنند و اعضاي در حال توسعه نيز مي توانند از اين منابع سود ببرند.
ماده 12

1- بدين وسيله مکانيزم توسعه پاک تعريف مي شود.     
2- هدف از مکانيزم توسعه پاک کمک به اعضاي مندرج نشده در ضميمه )1( جهت دستيابي به 
توسعه پايدار و کمک به هدف نهايي کنوانسيون و همچنين مساعدت به اعضاي مندرج در ضميمه 

)1( براي نيل به رعايت تعهدات کاهش و محدوديت کمي انتشار به موجب ماده )3( مي باشد.
3- به موجب مکانيزم توسعه پاک:

الف- اعضاي مندرج نشده در ضميمه )1( از فعاليت هاي پروژه که منجر به کاهش نشر تأييد 
شده مي شوند، بهره خواهند برد.

ب- اعضاي مندرج در ضميمه )1( مي توانند از کاهش نشر تأييد شده که از فعاليت هاي پروژه 
مزبور حاصل شده است براي کمک به رعايت تعهدات کاهش و محدوديت کمي نشر به موجب 
ماده )3( به گونه اي که کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند 

معين کرده است، استفاده نمايند.
4- مکانيزم توسعه پاک منوط به اختيار و راهنمايي کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي 
اين پروتکل فعاليت مي کند، خواهد بود و هیات اجرايي مکانيزم توسعه پاک بر آن نظارت خواهد 

کرد.
5- کاهش نشر که از هر فعاليت پروژه اي حاصل مي شود بايد به وسيله مؤسسات عملياتي که 
توسط کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند انتخاب مي گردند 

براساس موارد زير تأييد گردد.
الف( مشارکت داوطلبانه که توسط هر عضو مورد بحث پذيرفته شده باشد.

ب( منابع واقعي، قابل اندازه گيري و درازمدت که با کاهش تغيير آب و هوا ارتباط دارد و 
پ( کاهش نشري که اضافه بر مقداري است که در غياب فعاليت هاي پروژه تأييد شده حاصل 

خواهد شد.
6- مکانيزم توسعه پاک در صورت لزوم به تأمين وجه فعاليت هاي پروژه اي تأييد شده کمک 

خواهد کرد.
7- کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند در نخستين جلسه 
خود، الگوها و رويه هايي را با هدف تضمين شفافيت، کارآيي و قابليت پاسخگويي از طريق مميزي 

مستقل و تأييد فعاليت هاي پروژه، تعيين خواهد کرد.
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8- کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند تضمين خواهد نمود که بخشي 
از عايدات فعاليت هاي پروژه تأييد شده براي تأمين هزينه هاي اجرايي و نيز کمک به اعضاي در حال توسعه 
اي که به ويژه در برابر تأثيرات نامطلوب تغيير آب و هوا از لحاظ تأمين هزينه هاي انطباق آسيب پذير هستند، 

به کار مي رود.
9- مشارکت به موجب مکانيزم توسعه پاک از جمله در فعاليت هاي موضوع جزء )الف( بند )3( فوق و کسب 
کاهش نشر تأييد شده، مي تواند مؤسسات خصوصي و يا دولتي را در برگيرد و تابع هرگونه راهنمايي که ممکن 

است توسط هیات اجرايي مکانيزم توسعه پاک ارايه گردد، مي باشد.
10- کاهش نشر تأييد شده که در طي دوره زماني از سال 2000 ميلادي )1379 هجري شمسي( تا آغاز 

اولين دوره تعهد به دست آمده است مي تواند جهت کمک به تحقق رعايت در اولين دوره تعهد به کار رود.
11- کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند در چهارمين جلسه خود مفاهيم 

ضمني بند )10( فوق را تجزيه و تحليل خواهد کرد.
ماده 13

1- کنفرانس اعضا که رکن عالي کنوانسيون است، به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت خواهد کرد.
2- اعضاي کنوانسيون که عضو اين پروتکل نيستند، مي توانند به عنوان ناظر در جريان هر يک از جلسات 
کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند، شرکت داشته باشند. هنگامي که 
کنفرانس اعضا به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند، اتخاذ تصميمات به موجب اين پروتکل 

تنها توسط آن اعضايي انجام خواهد شد که عضو اين پروتکل هستند.
3- زماني که کنفرانس اعضا به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند، هر عضو دفتر کنفرانس 
اعضا که نماينده يک عضو کنوانسيون مي باشد که در آن زمان عضو پروتکل نيست، به وسيله عضو ديگري که 

از ميان اعضاي اين پروتکل و توسط آنها انتخاب مي گردد، جايگزين خواهد شد.
4- کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند اجراي اين پروتکل را به طور 
منظم بررسي و در حوزه اختيار خود براي ترغيب اجراي مؤثر آن، تصميمات لازم را اتخاذ خواهد کرد. کنفرانس 

وظايفي را که توسط پروتکل به آن محول شده، انجام خواهد داد:
الف- اجراي اين پروتکل توسط اعضا، اثرات کلي ناشي از اقدامات انجام شده به موجب اين پروتکل به ويژه 
اثرات زيست محيطي، اقتصادي و اجتماعي و نيز تأثيرات فزاينده و مقدار پيشرفتي که در جهت هدف 
کنوانسيون حاصل شده را بر پايه کليه اطلاعات در دسترس آن طبق مفاد اين پروتکل ارزيابي خواهد کرد.

ب- با توجه به بررسي هاي مقرر به موجب جزء )ت( بند )2( ماده )4( و بند )2( ماده )7( کنوانسيون، در 
پرتو هدف کنوانسيون و تجربياتي که از اجراي کنوانسيون به دست آمده و تکامل تدريجي آگاهي علمي 
و فني، تعهدات اعضا به موجب اين پروتکل را به صورت دوره اي مورد رسيدگي قرار خواهد داد و در اين 

خصوص گزارشات منظم درباره اجراي اين پروتکل را بررسي و تصويب خواهد نمود.
پ- تبادل اطلاعات درمورد اقدامات اتخاذ شده توسط اعضا براي پرداخت به موضوع تغيير آب و هوا و 
تأثيرات آن را با توجه به شرايط، مسوولیت ها و توانايي هاي متفاوت اعضا و تعهدات مربوط آنها به موجب 

اين پروتکل ترغيب و تسهيل خواهد نمود.
ت- به درخواست دو يا تعداد بيشتري از اعضا هماهنگي اقدامات اتخاذ شده توسط آنها براي پرداختن به 
موضوع تغييرات آب و هوا و تأثيرات آن را با توجه به شرايط، مسوولیت ها و توانايي هاي متفاوت اعضا و 

تعهدات مربوط آنها به موجب اين پروتکل را تسهيل خواهد نمود.
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ث- طبق هدف کنوانسيون و مفاد اين پروتکل و توجه کامل به تصميمات مربوط کنفرانس 
اعضا، توسعه و بهبود دوره اي روش هاي قابل مقايسه براي اجراي مؤثر اين پروتکل اعضا )که 
به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند( با آن موافقت کرده ترغيب و هدايت 

خواهد نمود.
ج- موارد ضروري براي اجراي اين پروتکل را توصيه خواهد کرد.

چ- براي بسيج منابع مالي طبق بند )2( ماده )11( تلاش خواهد کرد.
ح- هیات هاي فرعي را که براي اجراي اين پروتکل ضروري به نظر مي رسند تأسيس خواهد 

نمود.
خ- در صورت اقتضا خدمات و همکاري و اطلاعات تهيه شده توسط سازمان بين المللي 

ذيصلاح و هیات هاي بين الدولي و غير دولتي را درخواست و مورد استفاده قرار خواهد داد.
د- وظايفي را که ممکن است براي اجراي اين پروتکل لازم باشد، انجام داده و کارهاي محوله 

ناشي از تصميم کنفرانس اعضا را بررسي خواهند کرد.
5- آيين کار کنفرانس اعضا و تشريفات مالي کنوانسيون با اعمال تغييرات لازم به موجب اين 
پروتکل اعمال خواهد شد مگر در مواردي که کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين 

پروتکل فعاليت مي كند به اتفاق آرا به گونه ديگري تصميم گيري کرده باشد.
6- اولين جلسه کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند توسط 
 دبيرخانه به دنبال اولين جلسه کنفرانس اعضا که بعد از تاريخ لازم الاجرا شدن اين پروتکل 
برنامه ريزي شده است، تشکيل خواهد شد. جلسات عادي بعدي کنفرانس اعضا که به عنوان 
اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند هر سال و به دنبال جلسات عادي کنفرانس اعضا 
تشکيل خواهد شد مگر در صورتي که کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل 

فعاليت مي کند به گونه ديگري تصميم گيري کرده باشد.
7- جلسات فوق العاده کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند 
در مواقع ديگري تشکيل خواهد شد که به وسيله کنفرانس اعضا که به عنوان اعضاي اين پروتکل 
فعاليت مي کند ضروري تشخيص داده شود يا به درخواست كتبي هر يك از اعضا مشروط بر اين 
كه ظرف شش ماه از زمان ارسال درخواست به اعضا توسط دبيرخانه حداقل يک سوم اعضا از آن 

حمايت کنند.
8- سازمان ملل متحد، آژانس هاي تخصصي آن و آژانس بين المللي انرژي اتمي و نيز هر کشور 
عضو آنها يا ناظر در آنها که عضو کنوانسيون نيستند مي توانند در جلسات کنفرانس اعضا که به 
عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند به عنوان ناظر نمايندگي داشته باشند. هر هیات 
يا آژانس اعم از ملي يا بين المللي، دولتي يا غير دولتي که در مورد موضوعات مشمول اين پروتکل 
واجد شرايط هستند و دبيرخانه را از خواسته خود مبني بر نمايندگي داشتن به عنوان ناظر در جلسه 
 کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند مطلع ساخته باشند نيز 
مي توانند به عنوان ناظر پذيرفته شوند، مگر اين که حداقل يک سوم اعضاي حاضر با آن مخالفت 

کنند. پذيرش و شرکت ناظرين با رعايت آیین کار موضوع بند )5( فوق خواهد بود.
ماده 14

1- دبيرخانه اي که به موجب ماده )8( کنوانسيون تأسيس شده است به عنوان دبيرخانه اين 
پروتکل انجام وظيفه خواهد کرد.
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2- بند )2( ماده )8( کنوانسيون در مورد وظايف دبيرخانه و بند )3( ماده )8( کنوانسيون درباره ترتيبات ايجاد 
شده براي وظايف دبيرخانه با اعمال تغييرات لازم، در مورد اين پروتکل اعمال خواهد شد. به علاوه دبيرخانه 

وظايفي را که به موجب اين پروتکل به آن محول شده است، انجام خواهد داد.
ماده 15

1- هیات فرعي مشاوره علمي و فني و هیات فرعي اجرايي که به موجب مواد )9( و )10( کنوانسيون تأسيس 
شده اند به ترتيب به عنوان هیات فرعي مشاوره علمي و فني و هیات فرعي اجرايي اين پروتکل فعاليت خواهند 
کرد. مفاد مربوط به وظائف اين دو هیات به موجب کنوانسيون با اعمال تغييرات لازم، در مورد پروتکل به ترتيب 
به دنبال اجلاس هیات فرعي مشاوره علمي و فني و هیات فرعي اجرايي اين پروتکل به ترتيب به دنبال اجلاس 

هیات فرعي مشاوره علمي و فني و هیات فرعي اجرايي کنوانسيون تشکيل خواهد شد.
2- آن دسته از اعضاي کنوانسيون که عضو اين پروتکل نمي باشند مي توانند به عنوان ناظر در جريان جلسات 
هیات هاي فرعي حضور داشته باشند. هنگامي که هیات هاي فرعي به عنوان هیات هاي فرعي اين پروتکل 

فعاليت مي کنند اتخاذ تصميمات به موجب اين پروتکل تنها به وسيله اعضاي اين پروتکل انجام خواهد شد.
3- هنگامي که هیات هاي فرعي که به موجب مواد )9( و )10( کنوانسيون تأسيس شده اند، وظائف خود 
را در مورد موضوعات مربوط به اين پروتکل انجام مي دهند، هر عضو دفاتر هیات هاي فرعي مزبور که نماينده 
يک عضو کنوانسيون است که در آن زمان عضو اين پروتکل نيست، توسط عضو اضافي که از بين اعضاي اين 

پروتکل و توسط خود آنها انتخاب مي شود جايگزين خواهد شد.
ماده 16

کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند به محض امکان، اعمال اين پروتکل 
را بررسي خواهد نمود و در صورت اقتضا فرآیند شورايي چند جانبه موضوع ماده )13( كنوانسيون را با توجه 
به تصميمات مربوطي که ممکن است توسط کنفرانس اعضا گرفته شده باشد، اصلاح خواهد نمود هر فرآیند 
شورايي چند جانبه که در مورد اين پروتکل اعمال مي شود، بدون لطمه زدن به رويه ها و مکانيزم هايي که 

مطابق ماده )17( ايجاد شده، عمل خواهد نمود.
ماده 16 مکرر

کنفرانس اعضا اصول، الگوها، قواعد و رهنمودهاي مربوط را به ويژه براي تأييد، گزارش و مسوولیت تجارت 
نشر تعريف خواهد کرد. اعضاي مندرج در ضميمه )ب( مي توانند در تجارت نشر در جهت اجراي تعهدات 
خود به موجب ماده )3( شرکت کنند. اين تجارت مکمل فعاليت هاي داخلي در جهت ايفاي تعهدات کاهش 

و محدوديت کمي انتشار به موجب ماده مذکور باشد.
ماده 17 

کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند در اولين جلسه خود، رويه ها و 
مکانيزم هاي مناسب و مؤثري را براي تعيين و مورد بحث قرار دادن موارد عدم رعايت مفاد اين پروتکل، از 
جمله از طريق تهيه فهرست گزارشي از نتايج با توجه به علت، نوع درجه و دفعات عدم رعايت، تصويب خواهد 
نمود. هر يک از رويه ها و مکانيزم ها به موجب اين ماده که متضمن نتايج الزام آور باشد، از طريق اصلاحيه اين 

پروتکل تصويب خواهد شد.
ماده 18

مفاد ماده )14( کنوانسيون در مورد حل و فصل اختلاف ها با اعمال تغييرات لازم، در مورد اين پروتکل اعمال 
خواهد شد.
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ماده 19
1- هر عضو مي تواند اصلاحيه هايي را در مورد اين پروتکل پيشنهاد دهد.

2- اصلاحيه هاي اين پروتکل در جلسه عادي کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين 
پروتکل فعاليت مي کند تصويب خواهد شد. متن هر اصلاحيه پيشنهادي اين پروتکل توسط 
دبيرخانه حداقل )6( ماه قبل از جلسه اي که درآن اصلاحيه جهت تصويب پيشنهاد مي شود، به 
کليه اعضا ارسال خواهد شد. دبيرخانه همچنين متن هر يک از اصلاحيه هاي پيشنهاد شده را به 

اعضا و امضا کنندگان کنوانسيون و جهت اطلاع به امين اسناد ارسال خواهد کرد.
3- اعضا براي نيل به اتفاق آرا در مورد هر اصلاحيه پيشنهادي اين پروتکل همه تلاش خود را به 
کار خواهند گرفت. اگر تمام تلاش ها براي نيل به اتفاق آرا به نتيجه نرسد و توافقي حاصل نشده 
باشد، به عنوان آخرين راه، اصلاحيه با رأي اکثريت سه چهارم حاضر و رأي دهنده در جلسه تصويب 
خواهد شد. اصلاحيه تصويب شده توسط دبيرخانه به امين اسناد ارسال خواهد شد و وي آن را براي 

پذيرش به تمامي اعضا ارسال خواهد نمود.
4- اسناد پذيرش مربوط به اصلاحيه، نزد امين اسناد توديع خواهد شد. اصلاحيه اي که طبق بند       
)3( فوق به تصويب رسيده است. در نودمين روز پس از تاريخ دريافت اسناد پذيرش سه چهارم 
اعضاي اين پروتکل توسط امين اسناد در مورد اعضايي که آن را پذيرفته اند، لازم الاجرا خواهد شد.

5- اصلاحيه براي هر عضو ديگر، در نودمين روز پس از تاريخي که در آن، عضو مزبور اسناد 
پذيرش اصلاحيه مذکور را نزد امين اسناد توديع نمايد، لازم الاجرا خواهد شد.

ماده 20
1- ضميمه هاي اين پروتکل بخش تفکيک ناپذير آن را تشکيل خواهند داد و ارجاع به اين 
پروتکل هم زمان در حکم ارجاع به ضمایم آن مي باشد مگر اين که به گونه ديگري به طور صريح 
پيش بيني شده باشد. هر ضميمه اي که بعد از لازم الاجرا شدن اين پروتکل تصويب گردد منحصر 
به فهرست ها، اشکال و ديگر موارد توصيفي خواهد بود که داراي ويژگي علمي، فني، رويه اي يا 

اجرايي است.
2- هر عضوي مي تواند درباره الحاق ضميمه اي به اين پروتکل و اصلاح ضمائم اين پروتکل 

پيشنهاداتي را ارايه دهد.
3- ضميمه هاي اين پروتکل و اصلاحيه هاي ضميمه هاي آن در جلسه عادي کنفرانس که به 
عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي کند تصويب خواهد شد. متن هر ضميمه پيشنهادي 
يا اصلاحيه ضميمه توسط دبيرخانه حداقل )6( ماه قبل از جلسه اي که در آن موارد مزبور براي 
تصويب پيشنهاد شده به اعضا ارسال خواهد شد. دبيرخانه همچنين متن هر ضميمه پيشنهادي يا 
اصلاحيه ضميمه را به اعضا و امضا کنندگان کنوانسيون و جهت اطلاع به امين اسناد ارسال خواهد 

نمود.
4- اعضا براي نيل به اتفاق آرا در مورد هر ضميمه پيشنهادي يا اصلاحيه ضميمه همه تلاش خود 
را به کار خواهند گرفت. اگر تمام تلاش ها براي نيل به اتفاق آرا به نتيجه نرسند و توافقي حاصل 
شده باشد به عنوان آخرين راه، ضميمه يا اصلاحيه ضميمه با رأي اکثريت سه چهارم اعضاي حاضر 
و رأي دهنده در جلسه تصويب خواهد شد. ضميمه يا اصلاحيه تصويب شده، توسط دبيرخانه به 

امين اسناد ارسال خواهد شد و وي آن را براي پذيرش به تمام اعضا ارسال خواهد کرد.
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5- هر ضميمه اي به جز ضميمه هاي )الف( و )ب( که طبق بندهاي )3( و )4( فوق به تصويب رسيده يا 
اصلاح شده باشد، در مورد تمامي اعضاي اين پروتکل 6 ماه بعد از تاريخ مکاتبه امين اسناد با اعضاي مزبور در 
مورد تصويب يا اصلاح ضميمه، لازم الاجرا خواهد شد. جز در مورد اعضايي که ظرف مدت مزبور عدم پذيرش 

ضميمه يا اصلاحيه ضميمه را به طور کتبي به امين اسناد اعلام کرده باشند.
ضميمه يا اصلاحيه ضميمه درمورد اعضايي که از اعلام عدم پذيرش خود انصراف داده اند در نودمين روز بعد 

از تاريخ دريافت اعلام انصراف مزبور توسط امين اسناد، لازم الاجرا خواهد شد.
6- اگر تصويب ضميمه يا اصلاحيه ضميمه مستلزم اصلاح اين پروتکل باشد، آن ضميمه يا اصلاحيه ضميمه 

تا قبل از اين که پروتکل لازم الاجرا نشود، لازم الاجرا نخواهد شد.
7- اصلاحيه ضميمه هاي )الف( و )ب( اين پروتکل طبق رويه مذکور در ماده )19( تصويب و لازم الاجرا 

خواهد شد مشروط بر اين که اصلاحيه ضميمه )ب( تنها با موافقت کتبي عضو مربوط تصويب گردد.
ماده 21

1- هر عضو يک رأي خواهد داشت مگر در مواردي که در بند )2( زير پيش بيني شده است.
2- سازمان هاي وحدت اقتصادي منطقه اي در موضوعاتي که در حيطه صلاحيت آنها است، از حق رأي خود 
با تعداد رأي هايي معادل تعداد دولت هاي عضو خود که عضو اين پروتکل هستند، استفاده خواهند کرد. در 
صورتي که هر يک از دولت هاي عضو چنين سازماني از حق رأي خود استفاده کند، سازمان از حق رأي خود 

استفاده نخواهد کرد و برعکس.
ماده 22

دبيرکل سازمان ملل متحد، امين اسناد اين پروتکل خواهد بود.
ماده 23

1- اين پروتکل براي امضا مفتوح خواهد بود و منوط به تنفيذ پذيرش يا تصويب کشورها و سازمان هاي 
وحدت اقتصادي منطقه اي که عضو کنوانسيون هستند، مي باشد، اين پروتکل در مقر سازمان ملل متحد در 
نيويورک از تاريخ 16 مارس 1998 الي 15 مارس 1999 )1376/12/25 الي 1377/12/24 هجري شمسي( 
براي امضا مفتوح خواهد بود. اين پروتکل بعد از تاريخ بسته شدن آن براي امضا براي الحاق مفتوح خواهد بود. 

اسناد تنفيذ، پذيرش، تصويب، تأييد يا الحاق نزد امين اسناد توديع خواهد شد.
2- هر سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي که بدون آن که کشورهاي عضو آن عضو پروتکل باشند عضو اين 
پروتکل مي شود، نسبت به کليه تعهدات به موجب اين پروتکل ملزم مي باشد. در مورد سازمان هاي مزبور که 
يک يا چند کشور عضو آن، عضو اين پروتکل باشند، سازمان و کشورهاي عضو آن بايد در مورد مسوولیت هاي 
مربوط خود براي اجراي تعهداتشان به موجب اين پروتکل تصميم گيري کنند. در چنين مواردي سازمان و 

کشورهاي عضو آن مجاز نخواهند بود به طور هم زمان حقوق مربوط به اين پروتکل را اعمال کنند.
3- سازمان هاي وحدت اقتصادي منطقه اي بايد حدود صلاحيت خود را در مورد موضوعاتي که در اين 
پروتکل مورد حکم قرار گرفته است، در اسناد تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق خود تبيين کنند. اين سازمان ها 
همچنين بايد امين اسناد را که به نوبه خود بقيه اعضا را مطلع مي سازد، در جريان هر تغيير اساسي درحدود 

صلاحيت خود قرار دهند.
ماده 24

1- اين پروتکل در نودمين روز بعد از تاريخي که حداقل )55( عضو کنوانسيون، که شامل آن دسته اعضاي 
مندرج در ضميمه )1( باشند که در مجموع حداقل 55% کل ميزان انتشار دي اکسيدکربن سال 1990 ميلادي



174

)1369 هجري شمسي( اعضاي مندرج در ضميمه )1( را توليد کرده اند، اسناد مربوطه به تنفيذ، 
پذيرش، تصويب، يا الحاق خود را ارايه دهند، لازم الاجرا خواهد شد.

2- از نظر اين ماده »ميزان انتشار کل دي اکسيدکربن اعضاي مندرج در ضميمه )1( در سال 
1990 ميلادي )1369 هجري شمسي(« به معناي مقداري است که در زمان تصويب اين پروتکل 
يا قبل از آن توسط اعضاي مندرج در ضميمه )1( در اولين مکاتبات ملي آنها طبق ماده )12( 

کنوانسيون ارايه کرده اند، ذکر شده است.
3- اين پروتکل در مورد هر کشور يا سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي که بعد از انجام شرايط 
مندرج در بند فوق، اين پروتکل را تنفيذ، قبول يا تصويب کند يا به آن ملحق شود، در نودمين روز 

پس از تاريخ توديع سند تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق آن، لازم الاجرا خواهد شد.
4- از نظر اين ماده، هر سندي که توسط سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي توديع گرديده، علاوه 

بر اسناد توديع شده توسط کشورهاي عضو اين سازمان محاسبه نخواهد شد.
ماده 25

هيچ گونه حق شرطي را نمي توان براي اين پروتکل منظور نمود.
ماده 26

1- در هر زمان پس از گذشت سه سال از تاريخ لازم الاجرا اين پروتکل براي يک عضو آن عضو 
مي تواند با ارسال اطلاعيه کتبي به امين اسناد از اين پروتکل کناره گيري نمايد.

2- اين کناره گيري بعد از خاتمه يک سال از زمان دريافت اطلاعيه کناره گيري توسط امين 
اسناد يا تاريخ مؤخري که ممکن است در اطلاعيه انصراف تعيين شده باشد، قابل اجرا خواهد شد.

3- اعلام انصراف هر عضو از کنوانسيون به عنوان انصراف از اين پروتکل نيز تلقي مي گردد.
ماده 27

نسخه اصلي اين پروتکل که متن هاي عربي، چيني، انگليسي، فرانسوي، روسي و اسپانيولي آن از 
اعتبار يکسان برخوردار هستند نزد دبير کل سازمان ملل متحد توديع خواهد شد.

تنظيم شده در کيوتو در دهمين روز دسامبر هزار و نهصد و نود و هفت ميلادي )1376/9/19 
هجري شمسي(.
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ضميمه )الف(
گازهاي گلخانه اي

)CO2( دي اکسيدکربن
CH4 متان

)N2O( اکسيد نيتروژن
)HFCs(  هيدروفلوئوروکربن ها

)PFCs(  پرفلوئوروکربنها
)SF6 ( سولفوروهگزافلوريد

طبقه بندي بخش ها/ منابع
- انرژي

احتراق سوخت
صنايع انرژي

صنايع توليدي و ساخت
حمل و نقل

ساير بخش ها
ساير

- انتشار فرار ناشي از سوخت ها
سوخت هاي جامد

گازهاي طبيعي و نفت
ساير

-  فرآیندهاي صنعتي
فرآورده هاي معدني

صنايع  شيميايي
توليد  فلزات
ساير توليدات

توليد هالوکربن ها و سولفوروهگزافلوريد
مصرف هالوکربن ها و سولفوروهگزافلوريد

- مصرف حلال ها و ديگر محصولات کشاورزي
تخمير روده اي

مديريت کود
کاشت برنج

خاک هاي کشاورزي
سوزاندن تجويز شده زمين هاي هموار

سوزاندن باقيمانده مواد کشاورزي در مزارع
ساير

- ضايعات
دفع ضايعات جامد روي زمين

مديريت  فاضلاب
سوزاندن مواد زايد

ساير
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ضميمه)ب(
تعهدات مربوط به حد کمي ميزان انتشار يا کاهش )تغيير درصد از سال يا دوره مبنا(

     اعضا                                                                                                                 درصد
استراليا....................................................................................................................................... ........................... 108  
اتريش.........................................................................................................................................................................92
بلژيک..........................................................................................................................................................................92
*بلغارستان................................................................................................................................................................92
کانادا.............................................................................................................................................................................94
*کرواسي....................................................................................................................................................................95

*جمهوري چک.....................................................................................................................................................92

دانمارک.....................................................................................................................................................................92
*استوني......................................................................................................................................................................92
اتحاديه اروپا)1(..........................................................................................................................................................92
فنلاند..........................................................................................................................................................................92
فرانسه.........................................................................................................................................................................92
آلمان...........................................................................................................................................................................92
يونان............................................................................................................................................................................92
*مجارستان...............................................................................................................................................................94

ايسلند......................................................................................................................................................................110
ايرلند...........................................................................................................................................................................92
ايتاليا............................................................................................................................................................................92
ژاپن..............................................................................................................................................................................94
*لتوني.........................................................................................................................................................................92
ليختن اشتاين.........................................................................................................................................................92
*ليتواني......................................................................................................................................................................92
لوکزامبورگ.............................................................................................................................................................92
موناکو..........................................................................................................................................................................92
هلند.............................................................................................................................................................................92
نيوزيلند...................................................................................................................................................................100
نروژ...........................................................................................................................................................................101
*لهستان.....................................................................................................................................................................94
پرتقال ........................................................................................................................................................................92
*روماني.......................................................................................................................................................................92
*فدراسيون روسيه.............................................................................................................................................100
*اسلوواکي.................................................................................................................................................................92
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*اسلووني.......................................................................................................................................................................................................92
اسپانيا.............................................................................................................................................................................................................92
سوئد................................................................................................................................................................................................................92
سوئيس..........................................................................................................................................................................................................92
اکراين.............................................................................................................................................................................................................92
پادشاهي بريتانياي کبير و ايرلند شمالي.......................................................................................................................................92
ايالات متحده آمريکا...............................................................................................................................................................................92

*کشورهايي که درحال فرآیند عبور به سوي اقتصاد بازار مي باشند.
1( اتحاديه اروپا و کشورهاي عضو آن تعهدات مربوط به خود به موجب بند )1( ماده )3( را طبق مفاد ماده 

)4( انجام خواهند داد.
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آيين‎نامه اجرايي کنوانسيون تغيير آب و هوا و پروتکل کيوتو

وزيران عضو کميسيون امور زيربنايي، صنعت و محيط زيست در جلسه مورخ 1387/12/4 بنا 
 ـ100/114 مورخ 1386/10/30 وزارت امور خارجه و به استناد  به پيشنهاد شماره 1/198414
اصل يکصد و سي و هشتم قانون اساسي جمهوري اسلامي ايران و با رعايت تصويب‎نامه شماره 
164082/ت 373 ه‍ مورخ 1386/10/10، آيين‎نامه اجرايي کنوانسيون تغيير آب و هوا و پروتکل 

کيوتو را به شرح زير تصويب نمودند:

آيين‎نامه اجرايي کنوانسيون تغيير آب و هوا و پروتکل کيوتو

فصل اول: تعاريف 
ماده 1- در اين آيين‎نامه اصطلاحات و عبارات زير در معاني مربوط به کار مي‎روند و معادل 
انگليسي آنها در پيوست که تأييد شده به مهر پيوست تصويب‎نامه هیات وزيران است، ذکر شده 

است.
الف - کنوانسيون تغيير آب و هوا: توافق‎نامه چند جانبه بين‎المللي در مورد تغيير آب و هوا که 
در اجلاس سران زمين در سال 1992 در ريودوژانيرو برزيل به تصويب رسيد که از اين پس 
»کنوانسيون« ناميده مي‎شود. اين کنوانسيون در تاريخ 1375/3/6 به تصويب مجلس شوراي 

اسلامي رسيده و از تاريخ 1375/7/24 براي جمهوري اسلامي ايران لازم‎الاجرا شده است.
ب - پروتکل کيوتو: سند الحاقي به کنوانسيون ملل متحد در مورد تغيير آب و هوا که در سومين 
کنفرانس متعاهدين در 11 نوامبر 1997 در شهر کيوتوي ژاپن تصويب شد که از اين پس 
»پروتکل« ناميده مي‎شود. اين پروتکل در تاريخ 1384/3/10 به تصويب مجلس شوراي اسلامي 

رسيده و از تاريخ 1384/8/30 براي جمهوري اسلامي ايران لازم‎الاجرا شده است.
ج - کنفرانس متعاهدين به کنوانسيون تغيير آب و هوا: اجلاسي که سالانه با شرکت تمامي 

کشورهاي عضو کنوانسيون برگزار مي‎گردد و از اين پس کنفرانس متعاهدين ناميده مي‎شود.
د - کارگروه ملي تغيير آب و هوا: متشکل از نمايندگان وزارتخانه‎ها و سازمان‎هاي مرتبط که 
تعيين‎کننده سياست‎ها و راهبردهاي اجرايي کشور در ارتباط با کنوانسيون و پروتکل در کشور 

مي‎باشد و از اين پس »کارگروه ملي« ناميده مي‎شود.
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ه‍ - مکانيسم توسعه پاک: مكانيسمي كه ذيل پروتكل كيوتو به منظور كمك به توسعه پايدار كشورهاي در 
حال توسعه از يك سو و كمك به انجام تعهدات كشورهاي توسعه يافته در جهت كاهش انتشار گازهاي 

گلخانه‌اي از سوي ديگر پيش‌بيني شده است.
و - مرجع صلاحيتدار ملي: دستگاه مسؤول در سطح ملي به عنوان مرجع رسمی هماهنگي و تأييد نهايي 

پروژه‌هاي مکانيسم توسعه پاک.
 ـهیات بين‎الدول تغيير آب و هوا: نهاد بين‎المللي که در سال 1988 مشترکا توسط سازمان هواشناسي  ز 
جهاني و برنامه محيط زيست ملل متحد تأسيس گرديد تا به بررسي يافته‎هاي علمي در زمينه تغيير آب 

و هوا بپردازد.
 ـتسهيلات محيط زيست جهاني: مکانيسم مالي بين‌المللي که در سال 1994 با هدف تأمين مالي  ح 

پروژه‎هاي مرتبط با تغيير آب و هوا، تنوع زيستي، آب هاي بين‎المللي و لايه ازن تأسيس گرديد
 ـاقدامات مقابله‎اي: فعاليت هاي کشورهاي صنعتي در جهت کاهش انتشار گازهاي گلخانه‎اي. ط 

 ـگزارش کشوري: گزارشي که در زمينه تغيير آب و هوا توسط کارگروه ملي بر اساس گزارش دستگاه‌ها  ي 
و به منظور تبيين وضعيت برنامه‎هاي اجرايي دستگاه‌هاي ذيربط تهيه و به هیات وزيران ارائه مي‎شود.

فصل دوم: سياست‎ها و راهبردها
ماده 2- سياست‎ها و راهبردهاي اجرايي کشور در ارتباط با کنوانسيون و پروتکل به شرح زير تعيين 

مي‎گردد:
1- تهيه و ارائه مستمر گزارشات ملي با مشارکت همه نهادهاي ذيربط از طريق:

توسط  مستمر  به ‎طور  گلخانه‎اي  گازهاي  انتشار  ميزان  محاسبه  ايجاد ساختار جهت   -1-1 
سازمان هاي ذيربط.

1-2- تقويت و تکميل شبکه پايش و مشاهدات تغيير آب و هوايي و اثرات آن.
تبصره - گزارش ملي عبارت است از گزارشاتي که براساس مصوبات اجلاس اعضا و طبق دستورالعمل 

دبيرخانه کنوانسيون تدوين و در دوره‎هاي تعيين شده به دبيرخانه کنوانسيون ارائه مي‎گردد.
2- افزايش سهم منابع انرژي کم کربن در سبد انرژي کشور در راستاي کاهش روند انتشار گازهاي 

گلخانه‎اي از طريق:
2-1- توسعه و هدايت سرمايه‎گذاري در جهت توليد انرژي پاک.

2-2- توسعه فناوري‎هاي پاک و نوين در کشور.
3- استفاده مؤثر و بيشتر از همکاري و کمک‌هاي دوجانبه، منطقه‎اي و بين‎المللي در جهت تحقق هدف 

کنوانسيون از طريق ذيل:
3-1- تلاش در جهت استفاده بيشتر و بهينه از تسهيلات محيط زيست جهاني در ايران

3-2- تلاش در جهت استفاده بيشتر و بهينه از تسهيلات بانک جهاني و صندوق هاي چندجانبه.
3-3- تلاش در جهت انتقال فناوري‎‎هاي پاک و نوين به کشور.

3-4- استفاد از منابع مالي بانک توسعه اسلامي
3-5- همکاري و هماهنگي با اوپک در زمينه هدف کنوانسيون جهت ارتقای ابعاد مختلف توليد و 

مصرف نفت و گاز.
4- آموزش و تحقيقات در زمينه موضوعات تغيير آب و هوايي با شيوه‎هاي ذيل:

4-1- تخصيص بخشي از اعتبارات و امکانات پژوهشي دستگاه‌هاي مرتبط در جهت هدف کنوانسيون 
در قالب برنامه‎هاي پنج ساله توسعه
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4-2- الزام به تشکيل و فعال‎سازي واحدهاي تغيير آب و هوا در کليه وزارتخانه‎هاي ذيربط.
4-3- برنامه‎ريزي و اجراي برنامه‎هاي اطلاع‎رساني عمومي.

4-4- تلاش در جهت ارتقاي برنامه‎هاي آموزشي تخصصي مرتبط.
4-5- استفاده بهتر و بيشتر از امکانات آموزشي هیات بين‎الدول تغيير آب و هوا.

4-6- حمايت از پروژه‎هاي دانشجوئي و دانشگاهي مرتبط.
4-7- استفاده از اهرم‎هاي انگيزشي اقتصادي به منظور هدايت بخشي از فعاليت‎هاي 

تحقيق و توسعه صنعتي کشور در جهت هدف کنوانسيون.
5- آمادگي جهت مقابله و مديريت پيامدهاي سوء تغيير آب و هوا از طريق:

5-1- بهينه‎سازي مصرف منابع.
5-2- اصلاح الگوهاي توليد و مصرف.

5-3- حمايت مالي از برنامه‎هاي جبراني.
5-4- ايجاد امنيت غذائي.

5-5- مديريت تأسيسات و تجهيزات.
6- ظرفيت سازي جهت استفاده از توان ساز و کار توسعه پاک از طريق:

6-1- ايجاد ظرفيت و تسهيلات قانوني
6-2- تلاش در جهت طراحي، توسعه و اجراي پروژه‎هاي مربوط به صورت يک جانبه و 

يا چندجانبه.
6-3- آموزش و انتقال فناوري در چارچوب پروژه‎هاي مکانيسم توسعه پاک.

7- آمادگي و ظرفيت‎سازي براي تعهدات آتي احتمالي کاهش انتشار گازهاي گلخانه‎ای.
7-1- به هنگام سازي و تصويب استانداردهاي زيست محيطي مقتضی.

7-2- تلاش در جهت کاهش توليد گازهاي گلخانه‎ای.
8- ايجاد تنوع اقتصادي جهت کاهش آسيب‎هاي ناشي از کاهش درآمدهاي نفتي در اثر 

اقدامات مقابله‎ای.
8-1- تلاش در جهت توازن و تنوع در بخش هاي اقتصادي کشور با تأکيد بر فاصله گرفتن 

از اقتصاد تک محصولی.
8-2- ايجاد ارزش افزوده در بخش پایین دستي صنعت نفت و گاز.

فصل سوم: ساختار و وظايف کارگروه ملي
ماده 3- در راستاي نيل به سياست‎ها و راهبردهاي تعيين شده در فصل اول، کارگروه ملي 
تغيير آب و هوا براي اجرا و پيگيري بهينه امور کنوانسيون و پروتکل با مشارکت نمايندگان رسمي 
و تام‎الاختيار سازمان حفاظت محيط زيست و وزارت‎خانه‎هاي امور خارجه، جهاد کشاورزي، راه 
و ترابري )سازمان هواشناسي(، صنايع و معادن، کشور، نفت، نيرو و معاونت برنامه‎ريزي و نظارت 
راهبردي رئيس‎جمهور در سازمان حفاظت محيط‎زيست کشور تشکيل و وظايف زير را به عهده 

مي‎گيرد:
1- انجام امور تخصصي مربوط به کنوانسيون و پروتکل در سطح ملي و بين‎المللی.

2- نظارت بر تهيه و ارائه مستمر گزارشات کشوري ساليانه در خصوص موضوعات تغيير آب و 
هوایی کشور با مسوولیت سازمان حفاظت محيط‎زيست و مشارکت دستگاه‎هاي ذيربط.
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3- برنامه‎ريزي و پيگيري سياست‎هاي اجرايي مقتضي در رابطه با هدف کنوانسيون و پروتکل.
4- برنامه‎ريزي جهت پيشگيري و کاهش آثار سوء ناشي از تغيير آب و هوا در کشور.

5- انجام وظايف شوراي هماهنگي کنوانسيون، موضوع بند )2( تصويب‎نامه شماره 10486/ت31647 ه‍ 
مورخ 1384/2/26.

6- بررسي و اولويت‎بندي پروژه‎هاي پيشنهادي دستگاه‌هاي عضو و پيگيري تأمين اعتبار آنها از منابع 
داخلي و خارجی.

تبصره 1- رئيس و دبير کارگروه از سوي رئيس سازمان حفاظت محيط‎زيست تعيين خواهند شد و دبيرخانه 
کارگروه در سازمان مذکور مستقر خواهد بود.

تبصره 2- کارگروه ملي در جهت انجام بهينه وظايف تخصصي خود مي‎تواند کارگروه‎هاي فرعي را ساماندهي 
و تشکيل دهد و کارگروه‎هاي مرتبط موجود در چارچوب کارگروه ملي تغيير آب و هوا ساماندهي و مورد 

بازنگري قرار خواهند گرفت.
تبصره 3- معاونت برنامه‎ريزي و نظارت راهبردي رئيس‎جمهور مکلف است معادل پنج درصد بودجه ساليانه 
سازمان حفاظت محيط‎زيست به اعتبارات سازمان مذکور اضافه نمايد تا در راستاي انجام امور کارگروه ملي 

مصرف شود.
تبصره 4- اعضاي کارگروه ملي که نمايندگان تام‎الاختيار دستگاه‎ها بوده و توسط بالاترين مقام اجرایی 
دستگاه مربوط معرفي مي‎شوند، با حکم رئيس سازمان حفاظت محيط‎زيست به عنوان عضو کارگروه منصوب 

مي‎شوند.
تبصره 5- کارگروه ملي مي‎تواند حسب نياز و به صورت موردي از افراد صاحب‎نظر و متخصص در زمينه 

کنوانسيون و پروتکل براي شرکت در جلسات )بدون حق رأي( دعوت نمايد.
ماده 4- دستگاه‎هاي عضو کارگروه موظفند در چارچوب وظايف محول شده تا پايان فروردين سال بعد 
گزارش ويژه خود را جهت تنظيم گزارش کشوري در چارچوب دستورالعملي که از سوي کارگروه ملي تهيه و 

ابلاغ خواهد شد، تنظيم و به دبيرخانه کارگروه تحويل نمايند.
دبيرخانه کارگروه ملي موظف است گزارش کشوري سالانه را تا پايان ارديبهشت سال بعد تهيه و به 

هیات‎وزيران ارائه نمايد.
تبصره - کارگروه ملي موظف است ظرف يک ماه پس از تشکيل اولين جلسه، نسبت به تدوين دستورالعمل 

تنظيم گزارشات کشوري اقدام نمايد.
ماده 5- دستگاه‎هاي عضو کارگروه ملي مکلفند در راستاي پشتيباني از فعاليت‎هاي کارگروه ملي، نسبت به 

برنامه‎ريزي و سازماندهي مناسب جهت اجراي تصميمات کارگروه ملي در دستگاه خود اقدام نمايند.
تبصره - كارگروه ملي در صورت وجود اعتبار از محل كم‌كهاي بين‌المللي، بخشي از هزينه‌هاي برنامه‌هاي 
اجرايي تكليف شده براي دستگاه‌هاي عضو را در چارچوب دستورالعمل داخلي خود تأمين و پرداخت خواهد 
نمود. تأمين اصل هزينه برنامه‌های اجرايي تعيين شده از سوي كارگروه ملي برعهده دستگاه‌هاي ذيربط بوده 
و معاونت برنامه‌ريزي و نظارت راهبردي رئيس‌جمهور در زمينه تأمين هزينه‌هاي مترتب همكاري‌هاي لازم را 

انجام خواهد داد.
ماده 6- كارگروه ملي موظف است برنامه كلي تخصصي آموزشي مرتبط با هدف كنوانسيون را با بهره‌گيري 

از امكانات ملي و بين‌المللي هر سه سال يك بار تدوين و اجرا نمايد.
برنامه آموزشي مورد اشاره توسط كارگروه ملي و با همكاري ساير دستگاه‌هاي ذيربط تهيه خواهد شد.
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تبصره 1- دبيرخانه كارگروه ملي موظف است هر سال گزارش عملكرد ساليانه خود را در اين 
خصوص به كارگروه ملي ارائه نمايد.

تبصره 2- بودجه لازم جهت اجراي برنامه‌هاي موضوع اين ماده از محل تبصره )3( ماده )3( 
تأمين خواهد شد.

ماده 7- معاونت برنامه‌ريزي و نظارت راهبردي رئيس‌جمهور مكلف است اعتبارات لازم را براي 
اجراي تكاليف تعيين شده در اين آيين‌نامه با همكاري دستگاه‌هاي ذيربط تعيين و پس از تأمين 

در اختيار دستگاه‌هاي مذكور قرار دهد.

فصل چهارم: وظايف دستگاه‌ها
ماده 8- به منظور اجرايي نمودن سياست ها و راهبردهاي مذكور، دستگاه‌هاي اجرايي و نظارتي 

كشور ضمن هماهنگي با كارگروه ملي وظايف زير را برعهده مي‌گيرند:
1- انتشار گازهاي گلخانه‌اي

در راستاي تهيه گزارش سالانه ميزان انتشار گازهاي گلخانه‌اي كشور، دستگاه‌هاي اجرايي و 
نظارتي مرتبط موظف هستند در چارچوب دستورالعمل هیات بين‌الدول تغيير آب و هوا گزارش 
انتشار گازهاي گلخانه‌اي ناشي از فعاليت هاي حوزه عملكرد خود را در موارد زير تهيه و به كارگروه 

ملي ارسال نمايند.
نقل،  نيروگاه های حرارتي، صنايع، حمل و  نيرو: مصرف سوخت در  الف - وزارت 
واحدهاي تجاري و مسكوني، كشاورزي و استخراج ذغال سنگ و سوخت هاي جامد و 

تصفيه‌خانه‌هاي فاضلاب شهري به روش بي‌هوازی.
ب - وزارت نفت: فرآيندهاي اكتشاف، استخراج، پالايش و انتقال نفت خام، گاز و 

فرآورده‌هاي نفتي و انتشارات احتراقي و فرآيندي واحدهاي پتروشيمی.
پ - وزارت صنايع و معادن: آلاينده‌هاي فرآيندي صنايعي نظير سيمان، آهن، فولاد و 

آلومينيوم و تصفيه‌خانه فاضلاب‌هاي صنعتی.
ت - وزارت جهاد كشاورزي: بخش دام، زراعت و جنگل ها و مراتع.

ث - وزارت كشور: مراكز دفن پسماند.
تبصره 1- هر يك از دستگاه‌هاي ياد شده موظفندساز و كار لازم را براي توليد مستمر اطلاعات 

مورد نياز تهيه گزارش انتشار در دستگاه خود پيش‌بيني و منظور نمايند.
تبصره 2- مركز آمار ايران موظف است آمار انتشار سرانه گاز دي‌اكسيدكربن و انتشار گاز 

دي‌اكسيدكربن به ازاي توليد ناخالص داخلي را در سالنامه آماري كشور منظور نمايد.
تبصره 3- مسوولیت تلفيق گزارشات بخشي و توليد گزارش كشوري بر عهده كارگروه ملي 
مي‌باشد و در اين راستا كارگروه ملي بانك اطلاعات رايانه را در محل دبيرخانه خود راه‌اندازي 

خواهد نمود.
2- سياست هاي كاهش انتشار گازهاي گلخانه‌اي

دستگاه‌هاي عضو كارگروه ملي موظفند در راستاي كاهش انتشار گازهاي گلخانه‌اي اقدامات زير 
را انجام دهند:

الف - گزارش روند انتشار گازهاي گلخانه‌اي را براساس ادامه وضع موجود و اجراي 
برنامه‌هاي مصوب در افق چشم‌انداز بيست ساله، ظرف يك سال پس از تاريخ ابلاغ اين 

آيين‌نامه تهيه  نمايند.
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ب – سياست هاي كاهش انتشار را در چارچوب حوزه‌هاي عملياتي سازمان متبوع خود بررسي، تهيه 
و ارائه نمايند.

پ - ساليانه گزارشي از وضعيت اجراي سياست هاي كاهش انتشار در حوزه‌هاي عملياتي دستگاه 
متبوع خود را با تأكيد بر اثر اجراي هر سياست در كاهش روند انتشار، به كارگروه ملي گزارش دهند.

3- آسيب‌پذيري و سازگاري با تغيير آب و هوا
دستگاه‌هاي اجرايي آسيب‌پذير از موضوع تغيير آب و هوا از جمله وزارتخانه‌هاي بهداشت درمان و آموزش 
پزشكي، جهاد كشاورزي، صنايع و معادن، كشور، مسكن و شهرسازي، نفت، نيرو و سازمان بنادر و دريانوردي 
مكلفند پس از يك سال از ابلاغ اين آيين‌نامه، علاوه بر بررسي و شناسايي آسيب هاي ناشي از تغيير آب و هوا 
بر فعاليت هاي خود و ارائه گزارش آن به كارگروه ملي، اقدامات زير را در جهت كاهش اثرات سوء تغيير آب و 

هوا و سازگاري انجام دهند:
الف - وزارت جهاد كشاورزي مكلف است:

1- طرح جامع بهينه‌سازي مصرف آب در بخش كشاورزي را با تأكيد بر مشخص نمودن 
مكانيسم‌هاي مالي و اجرايي آن ظرف يك سال تهيه و به تصويب هیات‌وزيران برساند.

2- ظرف يك سال، ساز و كار اجرايي لازم و كافي براي بيمه‌گذاري فعاليت‌هاي كشاورزي كه به 
نحوي از انحاء از خشكسالي‌هاي احتمالي آسيب‌پذير مي‌باشند، تهيه و به تصويب هیات وزيران 

برساند.
ب - سازمان جنگل‌ها، مراتع و آبخيزداري كشور موظف است:

1- تا پايان برنامه پنجم توسعه، طرح شناسائي و احياي مراتع در حال تخريب واقع در قطب‌هاي 
دامپروري كشور را تهيه و اجرا نمايد.

2- جهت كاهش فشار بر مراتع مجاز است حداكثر معادل نيم درصد از مراتع كشور را جهت 
علوفه كاري به متقاضيان حقيقي و حقوقي اجاره دهد.

3- به منظور ظرفيت‌سازي در منابع ترسيب بيولوژيكي دي‌اكسيدكربن و در راستاي حمايت از 
برنامه اقدام ملي بيابان‌زدائي، سطح جنگل‌هاي كشور را در طول برنامه پنجم توسعه به ميزان پنج 

درصد از طريق ايجاد جنگل‌هاي مصنوعي افزايش دهد.
پ - بانك مركزي جمهوري اسلامي ايران موظف است با تأييد كارگروه ملي بحران و بلاياي طبيعي، 
تسهيلات لازم را جهت تمديد بازپرداخت وام‌هاي فعاليت‌هاي كشاورزان آسيب‌ديده براي يك سال 

زراعي فراهم نمايد.
ت - وزارت نيرو مكلف است:

1- حداقل معادل پنجاه درصد درآمد ناشي از صدور مجوز حفر چاه يا فروش آب در آبخوان 
دشت‌هاي ممنوع را صرف ايجاد طرح تغذيه مصنوعي جهت صيانت از منابع آب زيرزميني در 
قبال پديده خشكسالي نمايد و گزارش عملكرد ساليانه خود را در دو نسخه جداگانه به كارگروه 

ملي و سازمان بازرسي كل كشور ارسال نمايد.
2- به منظور پيش‌بيني منابع آب زيرزميني پايدار و قابل دسترسي در دوره‌هاي خشكسالي 
جهت تأمين آب شرب مراكز سكونتي كشور، ظرف يك سال، طرح جامع شناسایي آزادسازي، 
حفاظت و تجهيز سفره‌هاي داراي منابع آب قابل شرب را تهيه و پس از تصويب هیات وزيران به 

تأييد شورايعالي امنيت ملي برساند.
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3- طرح جامع مديريت منابع آب كشور را ظرف دو سال با توجه به موضوع تغيير آب 
و هوا بازنگري و پس از تأييد كارگروه ملي به تصويب هیات‌وزيران برساند.

ث - وزارت مسكن و شهرسازي مكلف است ضوابط و مقررات مربوط به جانمائي تأسيسات 
و تجهيزات شهري و منطقه‌اي نوار ساحلي كشور را براساس قابليت آسيب‌پذيري آنها 
نسبت به تغييرات تراز آب كه توسط دستگاه اجرايي ذيربط اعلام مي‌شود، بازنگري و در 
طرح‌هاي مربوط ملحوظ نموده و نتيجه اقدامات به عمل آمده را به كارگروه ملي گزارش 

نمايد.
ج - وزارت بهداشت، درمان و آموزش پزشكي مكلف است آثار سوء و تبعات منفي ناشي 
از تغيير آب و هوا بر بهداشت عمومي كشور از جمله شناسايي مناطق مستعد براي شيوع 
بيماري ها و برنامه‌هاي اجرايي لازم جهت جلوگيري از شيوع و درمان اين بيماري ها را 

تدوين و ظرف يك سال از تاريخ ابلاغ اين آيين‌نامه به كارگروه ملي گزارش نمايد.
چ - معاونت برنامه‌ريزي و نظارت راهبردي رئيس‌جمهور مكلف است اعتبارات لازم براي 
احداث و افزايش ظرفيت سيلوهاي نگهداري كالاهاي كشاورزي استراتژيك را تأمين و در 

اختيار وزارت بازرگاني قرار دهد.
4- آسيب‌پذيري اقتصادي ناشي از اقدامات مقابله‌اي - تنوع اقتصادي

الف - معاونت برنامه‌ريزي و نظارت راهبردي رئيس‌جمهور مكلف است ظرف دو سال 
استراتژي برنامه تنوع اقتصادي كشور با رويكرد كاهش آسيب‌پذيري از اثرات اقدامات 

مقابله‌اي با پديده تغيير آب و هوا را تدوين و به تصويب هیات وزيران برساند.
ب - معاونت مذكور مكلف است با همكاری وزارت نفت زمينه‌هاي ايجاد ارزش افزوده در 

بخش پايين‌دستي صنعت نفت و گاز را بررسي و به انجام برساند.
پ - وزارت نفت مكلف است تراز جامع هيدروكربوري جاري، ميان مدت و بلند مدت 
كشور را جهت بهره‌گيري در برنامه‌ريزي‌هاي كلان تنوع اقتصادي تهيه و پس از تصويب 
هیات وزيران پيگيري و با همكاري وزارتخانه‌ها و دستگاه‌هاي اجرايي ذي‌ربط اجرا نمايد.

5- شبكه پايش تغييرات آب و هوايي
الف - سازمان هواشناسي كشور مكلف است:

ملي  مركز  ايران،  فضايي  سازمان  كشاورزي،  جهاد  وزارت  نيرو،  وزارت  همكاري  با 
اقيانوس‌شناسي و سازمان جنگل ها، مراتع و آبخيزداري كشور ظرف يك سال پس از 
ابلاغ اين آيين‌نامه، طرح جامع سيستم پايش تغيير آب و هوا را مشتمل بر توانمندي‌هاي 
موجود و نيازمندي‌هاي مقتضي به همراه برنامه عمل جهت پوشش مكاني و زماني شبكه 
پايش مورد اشاره تهيه و به تصويب هیات‌وزيران برساند و با همكاري سازمان هاي مرتبط 
سالانه گزارشي از اقدامات انجام شده در زمينه تقويت شبكه پايش تغيير آب و هوا در 
زمينه‌هاي هواشناسي، منابع آب، نواحي ساحلي و داخلي را تهيه و به كارگروه ملي ارائه 

نمايد.
ب - سازمان بنادر و دريانوردي مكلف است با همكاري مركز ملي اقيانوس شناسي، وزارت 
جهاد كشاورزي، وزارت نيرو و سازمان حفاظت محيط‌زيست نسبت به بررسي و ثبت 
تغييرات ساليانه آب هاي آزاد و درياي مازندران و تغييرات و پيامدهاي همراه آن )تغييرات 
كاربري اراضي، تغييرات اكولوژيك و بيولوژيك و غيره( اقدام و مراتب را به كارگروه ملي 

گزارش نمايد.
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6- آموزش، تحقيقات و اطلاع‌رساني عمومي
الف - مراكز آموزشي و پژوهشي زير نظر وزارت علوم، تحقيقات و فناوري و وزارت بهداشت، درمان 
و آموزش پزشكي مكلفند پنج درصد از اعتبارات پژوهشي خود را صرف تحقيق و توسعه در زمينه 

موضوعات مرتبط با تغيير آب و هوا نمايند.
ب - كارگروه ملي مكلف است سالانه شصت ساعت برنامه‌هاي اطلاع‌رساني عمومي در مبحث تغيير 
آب و هوا و پيامدهاي اقتصادي و زيست‌محيطي آن تهيه و در اختيار وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامي 
قرار دهد تا وزارت مزبور ضمن تأمين هزينه پخش، هماهنگي لازم را در اين خصوص با سازمان صدا 

و سيماي جمهوري اسلامي ايران به عمل آورد.
پ - وزارت امور اقتصادي و دارايي مكلف است فعاليت‌هاي پژوهشي واحدهاي صنعتي را كه در 
راستاي كاهش توليد گازهاي گلخانه‌اي در بخش صنعت انجام مي‌گيرد، جزء معافيت هاي مالياتي 

موضوع بند )8( ماده )148( قانون ماليات‌هاي مستقيم تلقي نمايد.
ت - دستگاه‌هاي عضو كارگروه ملي، برنامه‌هاي آموزشي مرتبط با تغيير آب و هوا در حيطه وظايف 
خود را همراه با تعيين ضرورت و نيازهاي موجود تهيه و به كارگروه ملي جهت تدوين فعاليت هاي 

آموزشي موضوع ماده )5( ارائه خواهند نمود.
7- شناسايي نيازهاي تكنولوژيكي در راستاي كاهش انتشار، انطباق و ظرفيت‌سازي جهت 

تحصيل آنها
الف - دستگاه‌هاي عضو كارگروه ملي موظفند گزارشي از نيازهاي تكنولوژيكي در زمينه كاهش انتشار 
يا انطباق در حوزه‌هاي عملياتي خود را تدوين و تا يك سال پس از ابلاغ اين آيين‌نامه به كارگروه 
ملي ارائه نمايند. كارگروه ملي مو‌ظف است ضمن تلفيق گزارشات بخشي، گزارش كشوري در زمينه 
نيازهاي تكنولوژيكي را با تكيه بر اولويت بخش هاي مختلف تدوين و به مرجع ملي تسهيلات 

محيط‌زيست جهاني ارسال نمايد.
ب - بانك مركزي جمهوري اسلامي ايران مكلف است در راستاي حمايت از احداث نيروگاه‌هاي توليد 
برق از منابع تجديدپذير، از محل اعتبارات ناشي از بهينه‌سازي مصرف انرژي )عوارض حاصل از عدم 

رعايت استانداردهاي مصرف انرژي( تسهيلات بانكي كم بهره در اختيار متقاضيان مربوط قرار دهد.
پ - واردات ماشين‌آلات آن دسته از صنايعي كه با استفاده از توان فني يا مالي مجامع منطقه‌اي و 
بين‌المللي در كشور احداث مي‌شوند، مشروط به اينكه توسط كارگروه ملي در راستاي فناوري‌هاي 

پاك تشخيص داده شوند، از عوارض گمركي معاف مي‌باشند.
8- توانمندسازي ملي در جذب پروژه‌هاي مكانيسم توسعه پاك

الف - مرجع صلاحيتدار ملي موظف است:
1- ضمن تدوين برنامه‌هاي لازم جهت بهره‌مندي بهتر و بيشتر از توان مكانيسم توسعه پاك، 

سالانه گزارشي از اقدامات انجام شده در اين زمينه را به كارگروه ملي ارائه نمايد.
2- با همكاري سازمان هاي مجري پروژه‌هاي مكانيسم توسعه پاك موانع موجود در جذب اين 

پروژه‌ها در كشور را شناسايي نموده و راه كارهاي لازم در رفع اين موانع را ارائه نمايد.
ب - آن دسته از پروژه‌هاي مكانيسم توسعه پاك كه به هزينه و اجراي كشورهاي توسعه يافته در 
كشور مطرح مي‌شوند، از شمول طرح در كميسيون اقتصاد مستثني بوده و با مجوز بالاترين مقام 
دستگاه اجرايي ذيربط اجرا و واردات تجهيزات و ماشين‌آلات لازم در اين خصوص بلامانع مي‌باشند.
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تبصره - نظر به اينكه در اجراي اينگونه پروژه‌ها از منابع مالي دولت هزينه نمي‌شود و مشمول 
طرح در شوراي اقتصاد و قانون مجازات تباني در معاملات دولتي - مصوب 1384- نمي‌باشد 
لذا درجهت تسريع در جذب سرمايه‌هاي خارجي، اينگونه طرح‌ها از شمول دستورالعمل 
اجرايي شماره 18089/105 مورخ 1381/2/9 سازمان مديريت و برنامه‌ريزي كشور )سابق( 

درخصوص استفاده از حداكثر توان مهندسي شركت‌هاي داخلي خارج مي‌گردند.
9- همكاري هاي دوجانبه، منطقه‌اي و بين‌المللي در جهت تحقق هدف كنوانسيون

الف - دستگاه‌هاي اجرايـي از جمله موارد زير كه در جهت تحقـق هدف كنوانسـيـون به 
صورت دوجانبه، منطقه‌اي يا بين‌المللي با ديگر كشورها يا سازمان ها همكاري مي‌نمايند 
موظفند گزارش عملكرد ادواري خود را مشتمل بر موضوعات عملكرد، فرصت هاي 

همكاري، موانع و مشكلات و پيشنهادات به كارگروه ملي ارائه نمايند:
1- وزارت امور خارجه: تسهيلات محيط زيست جهاني

2- سازمان هواشناسي كشور: هیات بين‌الدول تغيير آب و هوا
3-وزارت جهاد كشاورزي: سازمان خواروبار كشاورزي ملل متحد

4- وزارت صنايع و معادن: سازمان توسعه صنعتي ملل متحد
5- وزارت امور اقتصادي و دارايي: بانك جهاني

6- وزارت بهداشت، درمان و آموزش پزشكي: سازمان بهداشت جهاني
7- معاونت برنامه‌ريزي و نظارت راهبردي رئيس جمهور: برنامه عمران ملل متحد

ب - وزارت امور اقتصادي و دارايي مكلف است پيشنهاد لازم را به منظور طرح در بانك 
توسعه اسلامي براي بهره‌مندي كشورهاي عضو از تسهيلات بانك مذكور در خصوص 

تغيير آب و هوا ارائه و پيگيري نمايد.

    رئيس جمهور   
محمود احمدي نژاد



189



190

آيين‎نامه تصويب پروژه‎هاي ساز و کار توسعه پاک در چارچوب 
پروتکل کيوتو توسط مرجع صلاحيت دار ملي  

در جمهوري اسلامي ايران

1ـ مورخ 1386/5/3  هیات وزيران در جلسه مورخ 1388/8/10 بنا به پيشنهاد شماره 26916
سازمان حفاظت محيط زيست و به استناد اصل يکصد و سي و هشتم قانون اساسي جمهوري 
اسلامي ايران، آيين‎نامه تصويب پروژه‎هاي ساز و کار توسعه پاک در چارچوب پروتکل کيوتو توسط 

مرجع صلاحيتدار ملي در جمهوري اسلامي ايران را به شرح زير تصويب نمود:

آيين‎نامه تصويب پروژه‎هاي ساز و کار توسعه پاک در چارچوب پروتکل کيوتو توسط مرجع 
صلاحيتدار ملي در جمهوري اسلامي ايران

 ـاصطلاحات زير در اين آيين‎نامه در معاني مشروح مربوط به کار مي‎روند: ماده 1
 ـسازمان: سازمان حفاظت محيط زيست الف 

 ـپروتکل کيوتو: وابسته به کنوانسيون سازمان ملل متحد در مورد تغيير آب و هوا که در  ب 
سومين کنفرانس اعضاي متعاهدين در 11 نوامبر 1997 در شهر کيوتوي ژاپن تصويب شد.

 ـساز و کار توسعه پاک: يکي از ساز و کارهاي پروتکل کيوتو است که طبق ماده )12(  پ 
پروتکل به شرح پيوست )1( که تأييد شده به مهر پيوست تصويب‎نامه هیات وزيران است، 
کشورهاي توسعه يافته متعهد به کاهش انتشار گازهاي گلخانه‎اي، با استفاده از اين ساز و کار 
مي‎توانند با اجراي پروژه‎ها در کشورهاي در حال توسعه هزينه‎هاي کاهش انتشار را اقتصادي 

نموده و به توسعه پايدار در کشورهاي در حال توسعه کمک نمايند.
 ـپروژه ساز و کار توسعه پاک: فعاليت پيشنهادي يا انجام شده تحت مقررات تعيين شده  ت 
توسط پروتکل کيوتو و اجلاس هاي آن که بايد توسط مرجع صلاحيت دار ملي تأييد شود و از 

اين پس در اين آيين‎نامه، پروژه ناميده مي‎شود.
 ـمرجع صلاحيتدار ملي: سازمان حفاظت محيط زيست که از اين پس در اين آيين‎نامه  ث 

مرجع ملي يا سازمان ناميده مي‎شود.
 ـکاهش انتشار تأييد شده: مقدار کاهش انتشار گازهاي گلخانه‎اي تأييد شده که از طرف  ج 

هیات اجرايي دبيرخانه پروژه‎هاي ساز و کار توسعه پاک صادر مي‎شود.
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 ـهیات اجرايي: هیات اجرايي پروژه‎هاي ساز و کار توسعه پاک مستقر در دبيرخانه کنوانسيون در شهر بن  چ 
آلمان که پروژه‎هاي ساز و کار توسعه پاک را ثبت نموده و گواهي کاهش انتشار تأييد شده را صادر مي‎نمايد.

 ـنهاد صلاحيت دار عملياتي: سازمان ها و شرکت هاي صالح بين‎المللي که وظيفه صدور گواهي تعيين  ح 
اعتبار پايش و صحه‎گذاري پروژه را بر عهده دارند و از اين پس در اين آيين‎نامه نهاد عملياتي ناميده مي‎شود.

 ـنامه موافقت اوليه: نامه‎اي که مرجع ملي به پيشنهاد دهنده پروژه براي آغاز کار ارائه مي‎دهد. خ 
 ـنامه تأييديه: نامه‎اي که مرجع صلاحيتدار ملي به صاحب پروژه به منظور ثبت پروژه در هیات اجرايي  د 

مي‎دهد.
 ـمشارکت‎کنندگان در پروژه: طرفين ذينفع در پروژه )صاحب پروژه در جمهوري اسلامي ايران و طرف  ذ 

هاي خارجي از کشورهاي توسعه يافته(.
 ـايده اوليه پروژه: ايده اوليه که توسط صاحب پروژه به صورت خلاصه تهيه مي‎گردد و براي اخذ موافقت  ر 

اوليه براي مراجع ملي ارسال مي‎نمايد و در اين آيين‎نامه ايده پروژه ناميده مي‎شود.
 ـسند طراحي پروژه: سند طراحي پروژه که بايد منطبق با چارچوب تأييد شده هیات اجرايي و با  ز 
ملاحظات توسعه پايدار و ارزيابي زيست محيطي تهيه شده و مورد تأييد نهاد عملياتي و مرجع ملي قرار 

گيرد و در اين آيين‎نامه سند پروژه ناميده مي‎شود.
 ـکارگروه ملي راهبري پروژه‎هاي ساز و کار توسعه پاک: کارگروهي متشکل از نمايندگان رسمي  ژ 
وزارتخانه‎ها و سازمان هاي مرتبط که تعيين کننده چهارچوب کلي اجراي پروژه‎هاي ساز و کار توسعه پاک 

در کشور مي‎باشد و در اين آيين‎نامه کارگروه ملي ناميده مي‎شود.
 ـصندوق ملي محيط‌زيست: صندوقي که با هدف حمايت از محيط‌زيست و جلوگيري از تخريب آن به  س 
استناد بند »ب« ماده )68( قانون برنامه چهارم توسعه به موجب تصويب‎نامه شماره 32378/ت33339ه‍ـ 

مورخ 1384/6/12 به تصويب هیات وزيران رسيده است.
 ـساختار سازماني مرجع ملي براي اجراي وظايف محول شده در اين آيين‎نامه به شرح زير مي‎باشد: ماده 2

 ـمعاون محيط زيست انساني سازمان به عنوان مرجع ملي، مسؤول صدور نامه تأييديه پروژه‎ها در  الف 
سطح کشور مي‎باشد.

 ـدبيرخانه مرجع ملي که در حوزه معاونت محيط زيست انساني سازمان مستقر مي‎شود، وظيفه بررسي،  ب 
هماهنگي و اطلاع‎رساني در ارتباط با اجراي پروژه‎ها در سطح ملي را برعهده دارد. ارتباط با دبيرخانه هیات 

اجرايي پروژه‎ها در شهر بن آلمان از طريق اين دبيرخانه انجام مي‎شود.
 ـدبير اجرايي پروژه‎ها که به پيشنهاد معاونت محيط زيست انساني سازمان و با حکم رياست سازمان  پ 

منصوب مي‎شود و مسوولیت اداره دبيرخانه را برعهده دارد.
ماده 3ـ وظايف مرجع ملي به شرح زير تعيين مي‎شود:

الف - اعمال روش تصويب پروژه‎ها طبق ماده )6(.
ب - بررسي ايده پروژه‎هاي ارسال شده از سوي مشارکت کنندگان در پروژه و صدور و يا عدم صدور موافقت 

اوليه با ذکر دليل.
 ـبررسي سند پروژه ارسال شده از سوي پيشنهاددهندگان و تأييد اين که پروژه همسو با برنامه‎هاي ملي  پ 

توسعه و منطبق با چهارچوب اين پروژه‎ها مي‎باشد.
ت - صدور نامه موافقت اوليه پروژه‎ها که منطبق با معيارهاي توسعه پايدار بوده و ارزيابي زيست محيطي 
مناسب داشته باشند. معيارهاي توسعه پايدار را کارگروه ملي توسعه پايدار بر اساس پيوست شماره )2( که 

تأييد شده به مهر پيوست تصويب‎نامه هیات وزيران است، تعيين مي‎نمايد.
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 ـايجاد تسهيلات براي مشارکت مؤثر و انتفاع بخش هاي دولتي، تعاوني و خصوصي در  ث 
پروژه‎ها.

 ـهماهنگي بين بخش هاي دولتي، تعاوني و خصوصي براي تعريف پروژه‎ها. ج 
 ـپايش پروژه‎هاي در حال انجام و تهيه گزارش دوره‎ای. چ 

 ـتهيه اظهارنامه درآمدهاي حاصل از پروژه‎ها و گزارش مالي براي مراجع مربوط. ح 
 ـظرفيت سازي در سطح ملي به منظور توانمندسازي کشور براي تعريف و اجراي پروژه. خ 

 ـکارگروه ملي متشکل از نمايندگان تام‎الاختيار وزارتخانه‎ها و سازمان هاي زير با معرفي  ماده 4
از طرف دستگاه متبوع و در سطح مديرکل مي‎باشد:

 ـسازمان حفاظت محيط زيست )مرجع ملي(. الف 
ب - وزارت مسکن و شهرسازی.

وزارت نفت. پ ـ

 ـوزارت نيرو. ت 
 ـوزارت صنايع و معادن. ث 
 ـوزارت جهاد کشاورزی. ج 

 ـوزارت راه و ترابري )سازمان هواشناسي کشور(. چ 
 ـوزارت امور اقتصادي و دارايی. ح 

 ـوزارت دفاع و پشتيباني نيروهاي مسلح. خ 
 ـوزارت ارتباطات و فناوري اطلاعات. د 

 ـوزارت بهداشت، درمان و آموزش پزشکی. ذ 
 ـوزارت امور خارجه. ر 

 ـوزارت کشور )سازمان شهرداري ها و دهياري هاي کشور. ز 
 ـوزارت علوم، تحقيقات و فناوری. ژ 

 ـمعاونت برنامه‎ريزي و نظارت راهبردي رئيس جمهور. س 
 ـرياست کارگروه ملي، برعهده مرجع ملي است و دبير جلسات، دبير اجرايي پروژه‎ها  تبصره 1

مي‎باشد.
 ـاعضاي کارگروه ملي، مسوولیت هماهنگي فعاليت هاي مرتبط با وزارتخانه متبوع را  تبصره 2

در ارتباط با پروژه‎ها برعهده دارند.
تبصره 3 ـ کارگروه ملي حداقل هر سه ماه يک بار تشکيل جلسه خواهد داد.

 ـوظايف کارگروه ملي به شرح زير تعيين مي‎شود: ماده 5 
 ـارائه نظرات در خصوص راهبردهاي اجرايي پروژه‎ها در کشور. الف 

 ـبررسي و تأييد موضوعات و پروژه‎هاي ارجاع شده توسط مرجع ملي. ب 
 ـبررسي و تأييد دستورالعمل مرتبط براي بهبود عملکرد مرجع ملی. پ 

 ـهماهنگي بين دستگاه هاي دولتي در ارتباط با تهيه و اجراي پروژه‎ها. ت 
 ـشناسايي محدوديت ها و کاستي هاي موجود و ارائه راه کارها براي رفع آنها. ث 

 ـپيشنهاد اصلاح اين آيين‎نامه به مرجع ملي در صورت لزوم. ج 
 ـتدوين آيين‎نامه داخلي خود در ارتباط با موضوعات زير: چ 
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1- نحوه برگزاري جلسات کارگروه ملي.
2- نحوه اتخاذ تصميمات کارگروه ملي.

3- تشکيل زير کارگروه‎هاي مربوط و کارگروه‎هاي کارشناسي مشورتي.
4- حدود شرح وظايف، اختيارات زير کارگروه ها و کارگروه هاي کارشناسي مشورتي.

 ـفرآيند تصويب پروژه به شرح زير مي‎باشد: ماده 6 
 ـسازمان ها، شرکت ها و يا صنايعي که قصد اجراي پروژه‎ها را دارند، شرح مختصري از پروژه موردنظر  الف 
خود، يعني ايده پروژه را طي نامه‎اي به مرجع ملي ارائه مي‎نمايند. چارچوب تهيه ايده پروژه مطابق پيوست 
)3( که تأييد شده به مهر پيوست تصويب‎نامه هیات وزيران است، در پايگاه الکترونيکي دبيرخانه مرجع 

ملي بايد موجود باشد.
 ـمرجع ملي ظرف ده روز کاري، طرح ياد شده را بررسي نموده و موافقت اوليه و يا مخالفت خود  ب 
را به همراه پيشنهادها و نظرات مورد نظر براي پيشنهاددهندگان ارسال مي‎نمايد و طي آن ملزومات 
 و شرايط سند پروژه از جمله، شمول يا عدم شمول انجام ارزيابي زيست محيطي و سازگاري پروژه با 
سياست هاي توسعه پايدار را قيد مي‎نمايد. معيارهاي توسعه پايدار در پيوست )2( که تأييد شده به مهر 

پيوست تصويب‌نامه هیات وزيران است، آمده است.
تبصره ـ سازمان موظف است ظرف پنج روز کاري، شمول یا عدم شمول گزارش ارزيابي را در مورد پروژه 

پيشنهادي به استناد آيين‎نامه ارزيابي اثرات زيست محيطي، اعلام نمايد.
 ـسند پروژه که توسط پيشنهاددهندگان پروژه تهيه مي‎شود به همراه مدارک زير براي مرجع ملي  پ 

ارسال مي‎گردد:
1- ارزيابي آثار زيست محيطي پروژه در صورت نياز.

2- توجيه رعايت معيارهاي توسعه پايدار.
 ـدر صورت شمول ارزيابي زيست محيطي براي پروژه‌ها، گزارش ارزيابي زيست محيطي براي  تبصره 1
پروژه‎هاي توسعه‎اي اجمالي و پروژه‎هاي احداثي تفصيلي طبق آيين‎نامه ارزيابي اثرات زيست محيطي خواهد 

بود.
 ـگزارش ارزيابي زيست محيطي توسط کارگروه ارزيابي سازمان و با اولويت زماني بررسي خواهد  تبصره 2

گرديد.
 ـمرجع ملي سند پروژه را بررسي و کارگروه ملي، پيشنهادها و توصيه‎هاي خود را به پيشنهاد دهنده  ت 
پروژه به طور کتبي منعکس نموده تا پيشنهاد دهنده پروژه براي اخذ تأييديه از نهاد عملياتي اقدام نمايد. به 
طور همزمان، مرجع ملي براي نظرخواهي عمومي سند پروژه را در ايستگاه دبيرخانه مرجع ملي به مدت 

بيست روز کاري درج مي‎نمايد.
 ـپيشنهاد دهنده پروژه سند پروژه اصلاح شده را به همراه تأييديه نهاد عملياتي براي مرجع ملي ارسال  ث 

مي‎نمايد.
 ـمرجع ملي، نسخه نهايي سند پروژه را ظرف پنج روز کاري قبل از تشکيل جلسه کارگروه ملي، براي  ج 

اعضاي آن ارسال مي‎نمايد.
 ـسند پروژه در کارگروه ملي بررسي و اظهارنظر نهايي انجام مي‎شود. چ 

 ـبراساس ارزيابي و تأييد کارگروه ملي، نامه تأييديه پروژه توسط مرجع ملي به پيشنهاد دهندگان پروژه  ح 
ارسال خواهد شد تا پروژه مورد نظر را در هیات اجرايي ثبت کنند.
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 ـمرجع ملي ظرف پنج روز کاري پس از دريافت نظرات کارگروه ملي، نامه تأييديه پروژه را  خ 
صادر مي‎کند و در اختيار صاحب پروژه قرار مي‎دهد.

 ـدر صورت عدم تأييد پروژه دلايل رد پروژه بايد براي پيشنهاد دهنده پروژه ظرف پنج روز  د 
کاري منعکس گردد. در صورت عدم ارسال دلايل رد پروژه، حق درخواست علل رد پروژه براي 

صاحبان پروژه محفوظ است.
 ـمدت زمان مورد نياز براي بررسي و تصويب سند پروژه با احتساب تمامي زمان هاي فوق،  ذ 

سي روز کاري مي‎باشد.
 ـهر دو مرحله ارسال ايده پروژه براي موافقت اوليه و سند پروژه براي تصويب نهايي الزامي  ر 

است.
 ـگردش کار فرآيند تصويب پروژه‎ها در پيوست شماره )4( که تأييد شده به مهر پيوست  ز 

تصويب‎نامه هیات وزيران است، خلاصه شده است.
 ـصاحب يا صاحبان پروژه که به تصميم مرجع ملي اعتراض داشته باشند، مي‎توانند ظرف  ماده 7

سي روز از ابلاغ تصميم، از رئيس سازمان درخواست تجديدنظر نمايد.
 ـموارد زير بايد در نامه تأييديه ذکر شود: ماده 8 

 ـجمهوري اسلامي ايران عضو کنوانسيون تغيير آب و هوا و پروتکل کيوتو مي‎باشد. الف 
 ـمرجع ملي از طرف دولت تعيين شده و مسؤول تأييد پروژه‎ها مي‎باشند. ب 

 ـشرکت در پروژه‎هاي ساز و کار توسعه پاک داوطلبانه است. پ 
 ـتأييد اينکه فعاليت مربوط به پروژه در جهت توسعه پايدار کشور مي‎باشد. ت 

 ـدادن اجازه به صاحب پروژه براي مشارکت در پروژه. ث 
 ـدادن اجازه به صاحب پروژه براي فروش عنوان و حقوق مربوط به کاهش انتشار گازهاي  ج 

گلخانه‎اي ناشي از اجراي پروژه.
 ـنام، نشاني، تلفن و نمابر و ساير مشخصات پيشنهاد دهندگان پروژه. چ 

 ـموقعيت جغرافيايي پروژه. ح 
 ـنام و امضاي مرجع ملی. خ 

 ـتاريخ انقضا يا دوره زماني اعتبار نامه تأييد. د 
 ـدر صورت لزوم، شرايط ديگر انجام پروژه. ذ 

 ـمنابع مالي براي اجراي اين آيين‎نامه به شرح زير مي‎باشد: ماده 9 
 ـبودجه اختصاص يافته توسط سازمان از محل منابع مربوط. الف 

 ـدو درصد از درآمد حاصل از فروش گواهي انتشار که توسط صاحبان پروژه در وجه صندوق  ب 
پرداخت مي‎گردد. درآمدهاي ناشي از اين بند براي اجراي برنامه‎هاي کاهش اثرات تغيير آب 
و هوا بر تخريب محيط زيست، هزينه‎هاي جاري دبيرخانه و ظرفيت‎سازي و آگاه سازي در 
استفاده بيشتر از فرصت ساز و کار توسعه پاک در جهت حفظ محيط زيست مطابق اساسنامه 

و حدود عمليات صندوق مصرف خواهد شد.
 ـهداياي نقدي و کمک هاي بلاعوض که با رعايت مقررات مربوط از منابع مختلف داخلي  پ 
يا خارجي در راستاي اجراي اهداف اين آيين‎نامه توسط صندوق دريافت و با نظارت مرجع ملي 

توسط صندوق مزبور هزينه خواهد شد.
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 ـسه درصد از درآمد حاصل از فروش گواهي کاهش انتشار براي توسعه اجتماعي و بهبود محيط‌زيست  ت 
منطقه اجراي پروژه، توسط صاحب پروژه، با نظارت مرجع‌ملي هزينه مي‎گردد.

 ـطبق مقررات عمومي هیات اجرايي، صاحبان پروژه مسوولیت پرداخت هزينه‎هاي اداري و صندوق  ث 
انطباق سازمان ملل را که به ترتيب بيست سنت آمريکا و دو درصد به ازاي هر تن کاهش انتشار تأييد شده 

مي‎باشد، بر عهده دارند.
 ـشرکت ها، سازمان ها و صنايع دولتي مرتبط با مجري پروژه مکلفند براي تسريع در اين پروژه‎ها از  ج 
ظرفيت ها و راه کارهاي قانوني مندرج در قوانين ) از جمله قانون حداکثر استفاده از توان فنی و مهندسي 
 ـمصوب  توليدي و صنعتي و اجرايي کشور در اجراي پروژه‎ها و ايجاد تسهيلات به منظور صدور خدمات 

 ـ( استفاده نمايند.  ـمصوب 1383  ـو قانون برگزاري مناقصات   1375
 ـدر مورد پروژه‎هاي موضوع اين آيين‎نامه که از محل بودجه عمومي دولت و يا اعتبارات و درآمدها  تبصره 
و تسهيلات دستگاه هاي اجرايي اجرا نمي‎شود اعمال قانون حداکثر استفاده از توان فني و مهندسي توليدي 
 ـو   ـمصوب1375 و صنعتي و اجرايي کشور در اجراي پروژه‎ها و ايجاد تسهيلات به منظور صدور خدمات 
ساير قوانين و مقرراتي که ناظر به اجراي پروژه‎ها از محل اعتبارات عمومي دولت و دستگاه هاي اجرايي است، 

موضوعيت نخواهد داشت.
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پيوست 1 
متن ماده 12 پروتکل کيوتو

1- به اين وسيله مکانيزم توسعه پاک تعريف مي‎شود.
2- هدف از مکانيزم توسعه پاک کمک به اعضاي مندرج نشده در ضميمه )1( جهت دستيابي به 
توسعه پايدار و کمک به هدف نهايي کنوانسيون و همچنين مساعدت به اعضاي مندرج در ضميمه 

)1( براي نيل به رعايت تعهدات کاهش و محدوديت کمي انتشار به موجب ماده )3( مي‎باشد.
3- به موجب مکانيزم توسعه پاک:

 ـاعضاي درج نشده در ضميمه )1( از فعاليت هاي پروژه که منجر به کاهش نشر تأييد  الف 
شده مي‎شوند، بهره خواهند برد؛ و

 ـاعضاي مندرج در ضميمه )1( مي‎توانند از کاهش نشر تأييد شده که از فعاليت هاي پروژه  ب 
مزبور حاصل شده است برای کمک به رعايت تعهدات کاهش و محدوديت کمي نشر به موجب 
ماده )3( به گونه‎اي که کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي‎کند 

معين کرده است، استفاده نمايند.
4- مکانيزم توسعه پاک منوط به اختيار و راهنمايي کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي 
اين پروتکل فعاليت مي‎کند، خواهد بود و هیات اجرايي مکانيزم توسعه پاک بر آن نظارت خواهد 

کرد.
5- کاهش نشر که از هر فعاليت پروژه‎اي حاصل مي‎شود بايد به وسيله مؤسسات عملياتي که 
توسط کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي‎کند انتخاب مي‎گردند بر 

اساس موارد زير تأييد گردد.
 ـمشارکت داوطلبانه که توسط هر عضو مورد بحث پذيرفته شده باشد. الف 

 ـمنافع واقعي، قابل‌اندازه‎گيري و درازمدت که با کاهش تغيير آب و هوا ارتباط دارد؛ و  ب 
 ـکاهش نشري که اضافه بر مقداري است که در غياب فعاليت پروژه تأييد شده حاصل  پ 

خواهد شد.
6- مکانيزم توسعه پاک در صورت لزوم به تأمين وجه فعاليت هاي پروژه‎اي تأييد شده کمک 

خواهد کرد.
7- کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي‎کند در نخستين جلسه 
خود، الگوها و رويه‎هايي را با هدف تضمين شفافيت، کارآيي و قابليت پاسخگويي از طريق مميزي 

مستقل و تأييد فعاليت هاي پروژه تعيين خواهد کرد.
8- کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي‎کند تضمين خواهد نمود 
که بخشي از عايدات فعاليت هاي پروژه تأييد شده براي تأمين هزينه‎هاي اجرايي و نيز کمک به 
اعضاي در حال توسعه‎اي که به ويژه در برابر تأثيرات نامطلوب تغيير آب و هوا از لحاظ تأمين 

هزينه‎هاي انطباق آسيب‎پذير هستند، به کار مي‎رود.
9- مشارکت به موجب مکانيزم توسعه پاک از جمله در فعاليت هاي موضوع جزء )الف( بند )3( 
فوق و کسب کاهش نشر شده، مي‎تواند مؤسسات خصوصي و يا دولتي را دربرمي‎گيرد و تابع هرگونه 

راهنمايي که ممکـن است توسط هیات اجرايي مکانيزم توسعه پاک ارائه گردد، مي‎باشد.
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10- کاهش نشر تأييد شده که در طي دوره زماني از سال 2000 ميلادي )1379 هجري شمسي( تـا آغاز 
اولين دوره تعـهد به دست آمده است مي‎تـواند جهـت کمک به تحقق رعايت در اولين دوره تعهد به کار رود.

11- کنفرانس اعضا که به عنوان اجلاس اعضاي اين پروتکل فعاليت مي‎کند در چهارمين جلسه خود مفاهيم 
ضمني بند )10( فوق را تجزيه و تحليل خواهد کرد.
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پيوست 2
معيارهاي توسعه پايدار در ارتباط با پروژه‌هاي مكانيسم توسعه پاك - 

پروتكل كيوتو

مرجع ملي هنگام بررسي پروژه‌ها، سه معيار زير را براي توسعه پايدار در نظر مي‌گيرد:
 ـمعيارهاي زيست محيطي الف 

 ـاثر پروژه بر كيفيت محيط زيست محلي )آلودگي هوا، آب و پسماندهاي جامد و  1ـ الف 
هرگونه اثر منفي و يا مثبت پروژه نظير آلودگي صوتي، ايمني، آلودگي بصري و ترافيک(

 ـتغيـير در كاربري منابع طبيـعي )اثر پروژه بر دستـرسي جوامع محـلي به منابع  2ـ الف 
طبيعي، پايداري استفاده از منابع آب، مواد معدني و ساير منابع تجديدناپذير و بهره‌وري 

استفاده از منابع طبيعی(
 ـاثر پروژه بر تنوع زيستي و اكوسيستم 3ـ الف 

 ـمعيارهاي اقتصادي ب 
 ـاثر پروژه بر نيازهاي ارزي، فعاليت هاي اقتصادي منطقه، هزينه انرژي و سرمايه‌گذاري  ب 1ـ

مستقيم خارجي.
 ـآثار مثبت و منفي پروژه بر انتقال تكنولوژي، تبحرهاي كارشناسي محلي و ايجاد  2ـ‌ ب 

تجربه در زمينه‌هاي مشابه.
 ـمعيارهاي اجتماعي ج 

 ـهمسويي با اولويت هاي توسعه ملي، استاني و محلي )اثر پروژه بر دسترسي خدمات  1ـ ج 
عمومي، بر جابجايي جوامع و رسيدن به اهداف توسعه بخشی(

 ـعدالت اجتماعي و فقرزدايي )اثر پروژه بر اشتغالي‌زايي به تفكيك نوع شغل و دوره  2ـ‌ ج 
 ـاجتماعي و بر توسعه محلي( زماني، اثر پروژه بر ساختار اجتماعي جوامع و ميراث فرهنگي 

پيوست )3(:
 الگوي ايده اوليه پروژه

)PIN( ايده اوليه پروژه

پيوست )4(: 
گردش كار فرآيند تصويب پروژه‌هاي مكانيسم توسعه پاك

   ـمحمدرضا رحيمی معاون اول رئيس جمهور 
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قانون پذيرش اصلاحيه ضميمه »ب« پروتكل كيوتو در مورد 
كنوانسيون چهارچوب سازمان ملل متحد در مورد تغيير آب و هوا

ماده واحده - به دولت اجازه داده مي‌شود باتوجه به ماده )19( و بند )4( ماده )20( پروتكل 
كيوتو در مورد كنوانسيون چهارچوب سازمان ملل متحد در مورد تغيير آب و هوا، اصلاحيه ضميمه 
»ب« آن براي افزودن نام »بلاروس« به ضميمه ياد شده را بپذيرد و سند پذيرش آن را نزد امين 

اسناد توديع نمايد.
قانون فوق مشتمل بر ماده واحده در جلسه علني روز سه‌شنبه مورخ هفدهم اسفند ‌ماه يكهزار 
و سيصد و هشتاد و نه مجلس شورای اسلامي تصويب و در تاريخ 1389/12/25 به تأييد شوراي 

نگهبان رسيد.
رئيس مجلس شوراي اسلامی - علي لاريجاني
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لايحه الحاق دولت جمهوري اسلامي ايران به کنوانسيون روتردام

ماده واحده – به دولت جمهوري اسلامي ايران اجازه داده مي شود به کنوانسيون روتردام در مورد 
آيين اعلام رضايت قبلي براي مواد شيميايي و آفت کش هاي خطرناک خاص در تجارت بين المللي 

ملحق شود و سند تصويب آن را نزد مرجع نگهدارنده توديع نمايد.

لایحه الحاق دولت ج. ا. ا به کنوانسيون آيين اعلام رضايت قبلي 
براي مواد شيميايي و آفت کش هاي خطرناک خاص 

در تجارت بين المللي
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اعضا  اين کنوانسيون:
با آگاهي از تأثير زيانبار برخي از مواد شيميايي و سموم دفع آفات خطرناک در تجارت بين الملل بر محيط 
زيست و سلامت انسان، با يادآوري مفاد مربوط به اعلاميه ريو در خصوص محيط زيست و توسعه و فصل 19 
دستور کار 21 در مورد » مديريت صحيح سازگار با محيط زيست و مواد شيميايي سمّي از جمله جلوگيري 
از نقل و انتقال بين المللي محصولات سمي و خطرناک به طور غير قانوني« ، با در نظر داشتن وظيفه به عهده 
گرفته شده از سوي برنامه محيط  ملل متحد )يونپ( و سازمان خوار و بار و کشاورزي ملل متحد )فائو(، در اجراي 
آیین اعلام رضايت قبلي داوطلبانه همان گونه که در راهنماي اصلاح شده لندن برنامه محيط زيست ملل متحد، 
جهت تبادل اطلاعات مربوط به مواد شيميايي در تجارت بين الملل تنظيم شده است )از اين پس به عنوان 
راهنماي اصلاح شده لندن ناميده مي شود( و مقررات بين المللي سازمان خوار و بار و کشاورزي ملل متحد در 

زمينه توزيع و کاربرد سموم دفع آفات )از اين پس به عنوان مقررات بين المللي ناميده مي شود( 
با مدنظر قرار دادن شرايط و الزامات ويژه کشورهاي در حال توسعه و کشورهاي با اقتصاد در حال گذر، مخصوصا 
ضرورت تحکيم قابليت ها و ظرفيت هاي ملي جهت مديريت مواد شيميايي از جمله انتقال فن آوري، تأمين 
کمک هاي فني و مالي و ارتقاي سطح همکاري ها بين اعضا با توجه به نيازهاي خاص برخي کشورها به اطلاعات 
مربوط به نقل و انتقال مواد عبوري، با تصديق اين مطلب که اعمال مديريت صحيح مواد شيميايي بايد در همه 
کشورها ارتقا يابد، از جمله با مدنظر قرار دادن معيارهاي داوطلبانه اي که در مقررات بين المللي و آيين اخلاقي 
برنامه محيط زيست ملل متحد در زمينه تجارت بين المللي مواد شيميايي وضع شده است، با تمايل به ابراز 
اطمينان از اينکه مواد شيميايي خطرناک که از قلمرو آنها صادر مي شود مطابق با اصول راهنماي اصلاح شده 
لندن و مقررات بين المللي به نحوي بسته بندي و برچسب زده شود که به اندازه کافي حافظ سلامت انسان و 
محيط زيست باشد، با تصديق اينکه سياست هاي تجاري و محيط زيستي با هدف دستيابي به توسعه پايدار 
بايد مورد حمايت متقابل باشد.با تأکيد بر اين که هيچ چيز در اين کنوانسيون نبايد به نحوي تفسير شود که در 
حقوق و تعهدات يک عضو که از توافق نامه هاي بين المللي موجود ناظر بر مواد شيميايي در تجارت بين المللي يا 
حفظ محيط زيست ناشي مي شود، تغيير ايجاد نمايد، با درک اين که عبارت فوق به مفهوم ايجاد سلسله مراتب 

کنوانسيون  آيين اعلام رضايت قبلي براي  مواد شيميايي 
و  آفت کش های خطرناک خاص در تجارت بين المللي
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بين اين کنوانسيون و ساير توافق هاي بين المللي نيست، با تصميم بر حفظ سلامت انسان از 
جمله سلامت مصرف کنندگان و کارگران و محيط زيست در برابر تأثيرات بالقوه زيانبار برخي مواد 

شيميايي و سموم دفع آفات خطرناک در تجارت بين الملل، به شرح ذيل توافق نمودند:

ماده 1: هدف
هدف اين کنوانسيون ارتقاي مسوولیت مشترک و تلاش هاي مبتني بر همکاري بين اعضا در 
تجارت بين المللي برخي مواد شيميايي خطرناک به منظور حفظ سلامت انسان و محيط زيست 
از آسيب هاي بالقوه و مساعدت در جهت استفاده سازگار با محيط زيست آنها مي باشد که از 
طريق تسهيل نمودن تبادل اطلاعات در خصوص ويژگي هاي مواد شيميايي با پيش بيني فرآیند 
تصميم گيري ملي در رابطه با واردات و صادرات آنها و اعلام اين تصميمات به اعضا انجام مي شود.

ماده 2: تعاريف 
از نظر اين کنوانسيون:

الف( ماده شيميايي عبارت از ماده اي است که خواه به خودي خود يا به صورت مخلوط يا آماده 
سازي و خواه از طريق توليد يا از طريق طبيعت به دست آمده باشد، اما شامل هيچ نوع موجود 

زنده نمي شود. ماده شيميايي شامل طبقه بندي زير مي باشد: 
سموم دفع آفات ) از جمله ترکيبات سموم دفع آفات به شدت خطرناک( و صنعتي.

ب( ماده شيميايي منع شده : ماده شيميايي است که تمامي کاربردهاي آن به منظور حفظ 
سلامت انسان يا محيط زيست توسط آخرين اقدام قانوني در يک يا چند طبقه بندي ممنوع شده 
است. اين اصطلاح شامل ماده شيميايي مي شود که جهت اولين استفاده مورد تأييد قرار نگرفته 
يا توسط صنايع از بازار داخلي جمع آوري يا از بررسي هاي بعدي در روند تأييد داخلي خودداري 
شده است و همچنين شامل مواردي است که در آنها شواهد کافي وجود دارد مبني بر اينکه اقدام 

فوق به منظور حفظ سلامت انسان يا محيط زيست اتخاذ شده است.
ج( »ماده شيميايي به شدت محدود شده« به معني يک ماده شيميايي است که عملا به جز 
برخي کاربردهاي خاص مجاز، تمامي موارد مصرف آن در يک يا چند طبقه بندي به منظور حفظ 
سلامت انسان يا محيط زيست توسط آخرين اقدام قانوني ممنوع شده است و شامل ماده شيمايي 
مي شود که عملا تمامي موارد مصرف آن مورد تأييد قرار نگرفته يا توسط صنايع از بازار داخلي 
جمع آوري و يا از بررسي هاي بعدي در روند تصميم داخلي خودداري شده است و همچنين 
شامل مواردي است که در آنها شواهد کافي وجود دارد مبني بر اين که اقدام فوق به منظور حفظ 

سلامت انسان يا محيط زيست اتخاذ شده است.
د( ترکيب سموم دفع آفات به شدت خطرناک : ماده شيميايي عرضه شده جهت دفع آفاتي است 
که عوارض زيست محيطي يا بهداشتي شديدي ايجاد مي کند که اين عوارض در کوتاه مدت پس 

از بروز يک يا چند نشانه در هنگام مصرف قابل مشاهده است.
هـ( آخرين اقدام قانوني: اقدامي است که توسط يک عضو با هدف ممنوع کردن يا ايجاد محدوديت 
شديد در مورد يک ماده شيميايي انجام مي گيرد، به طوري که عضو مذکور از هرگونه اقدام قانوني 

بعدي بي نياز خواهد بود.
و( واردات و صادرات : در مفاهيم مربوط به معني نقل و انتقال يک ماده شيميايي از يک عضو به 

عضو ديگر بوده ولي عمليات عبوري محض را شامل نمي شود.
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ز( عضو : يک کشور يا يک سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي است که رضايت خود را براي التزام به اين 
کنوانسيون اعلام کرده است و کنوانسيون در مورد آن لازم الاجرا است.

ح( سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي : سازماني است که توسط دول حاکم در يک منطقه مشخصي ايجاد 
شده است و کشورهاي عضو آن در رابطه با مسايل تابع اين کنوانسيون به آن سازمان صلاحيت داده اند و 
به سازمان مذکور اختيار داده شده تا طبق مقررات داخلي خود براي امضا، تنفيذ، قبول، تصويب يا الحاق به 

کنوانسيون اقدام نمايد.
ت( کار گروه )کميته( بررسي شيميايي : به معني نهاد فرعي موضوع بند )6( ماده )18( مي باشد.

ماده 3: حيطه شمول کنوانسيون
1- اين کنوانسيون در خصوص موارد زير قابل اجرا مي باشد:

الف( مواد شيمايي ممنوع يا به شدت محدود شده و
ب( ترکيبات سموم دفع آفات به شدت خطرناک

2- اين کنوانسيون در خصوص موارد زير قابل اجرا نمي باشد:
الف( مواد مخدر و روانگردان

ب( مواد راديواکتيو 
ج( ضايعات 

د( سلاح هاي شيميايي
هـ( داروها، از جمله داروهاي انساني و دامي 

و( مواد شيميايي استفاده شده به عنوان افزودني هاي غذايي
ز( مواد غذايي

ح( مواد شيميايي به اندازه اي که احتمال تأثير بر سلامتي انسان يا محيط زيست نداشته باشد مشروط بر 
اينکه واردات مواد مذکور به شرح زير باشد:

)1( براي اهداف تحقيقاتي يا تجزيه و تحليل يا
)2( توسط يک فرد جهت استفاده شخصي به طوري که مقدار آن براي چنين مصرفي معقول و 

توجيه پذير باشد.

ماده 4: مراجع ملي تعيين شده
1-  هر عضو بايد يک يا چند مرجع ملي را که از سوي آن عضو جهت اجراي وظايف اداري مورد درخواست 

اين کنوانسيون داراي اختيار خواهد بود، تعيين نمايد.
2-  هر عضو بايد براي اطمينان از اين که چنين مرجع يا مراجعي براي اجراي موثر وظايف خود منابع کافي 

را در اختيار دارند، تلاش نمايد.
3-  هر عضوي حداکثر تا تاريخ لازم الاجرا شدن اين کنوانسيون براي خود، بايد نام و نشاني چنين مرجع يا 
مراجعي را به دبيرخانه اعلام نمايد. آن عضو بايد بلافاصله دبيرخانه را از هرگونه تغييري در نام و نشاني چنين 

مرجعي يا مراجعي مطلع نمايد.
4-  دبيرخانه بايد فورا اعضا را از اطلاعيه هايي که به موجب بند )3( دريافت مي کند، مطلع نمايد.
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ماده 5: آيين کار مربوط به مواد شيميايي منع يا به شدت محدود شده
1-  هر عضو که اقدام به تصويب آخرين اقدام قانوني مي نمايد بايد مراتب را کتبا به دبيرخانه اعلام 
نمايد. چنين اطلاعيه اي بايد در اسرع وقت و در هر حال حداکثر تا نود روز از تاريخي که آخرين 
اقدام قانوني به اجرا درآمده است ارسال شود و بايد حاوي اطلاعات مقرر در ضميمه 1 در صورت 

دسترسي به آن باشد.
2- هر عضو در تاريخ لازم‎ الاجرا شدن اين کنوانسيون براي خود، بايد آخرين اقدام قانوني خود 
را که در آن زمان نافذ است کتبا به دبيرخانه اعلام نمايد. عضوي که قبلا اطلاعيه هاي مربوط به 
آخرين اقدام قانوني نهايي را به موجب راهنماي اصلاح شده لندن يا مقررات بين المللي تسليم نموده 

است نيازي به ارايه مجدد اين اطلاعيه ها نخواهد داشت.
3-  دبيرخانه در اسرع وقت و در هر حال حداکثر شش ماه بعد از دريافت اطلاعيه به موجب 
بندهاي )1( و )2( تأييد خواهد کرد که آيا اطلاعيه حاوي اطلاعات مقرر در ضميمه )1( مي باشد 
يا خير و چنانچه اطلاعيه حاوي اطلاعات درخواستي باشد، دبيرخانه بايد بلافاصله خلاصه اي از 
اطلاعات دريافتي را براي کليه اعضا ارسال نمايد. اگر اطلاعيه حاوي اطلاعات درخواستي نباشد، 

دبيرخانه بر همين اساس عضو اطلاعيه دهنده را مطلع خواهد نمود.
4- دبيرخانه هر شش ماه بايد خلاصه اي از اطلاعات دريافتي به موجب بندهاي )1( و )2( از جمله 
اطلاعات مربوط به اطلاعيه هايي را که حاوي کليه اطلاعات درخواستي در ضميمه )1( نيستند، 

به اعضا اعلام نمايد.
5- هرگاه دبيرخانه حداقل يک اطلاعيه از هر يک از دو منطقه اعلام رضايت قبلي در خصوص 
يک ماده شيميايي خاص که الزامات مذکور در ضميمه )1( را دارا مي باشد، دريافت نمايد، بايد آنها را 
به کار گروه )کميته( بررسي شيميايي ارايه نمايد. ترکيب مناطق اعلام رضايت قبلي بايد در تصميم 

مبتني بر اجماع که در اولين اجلاس فراهمايي )کنفرانس( اعضا اتخاذ مي شود، مشخص گردد.
6- کار گروه )کميته( بررسي شيميايي بايد اطلاعات مندرج در چنين اطلاعيه هايي را مطابق 
با ملاک هاي مذکور در ضميمه )2( بررسي نموده و در خصوص تبعيت ماده شيميايي مورد نظر 
از آيين کار اعلام رضايت قبلي و لزوم اضافه شدن به فهرست ضميمه )3( توصيه هاي لازم را به 

کنفرانس اعضا  بنمايد.

ماده 6: آيين کار مربوط به ترکيبات سموم دفع آفات به شدت خطرناک
1- هر عضو که جز کشورهاي در حال توسعه يا کشورهاي با اقتصاد در حال گذر باشد و مشکلات 
ناشي از يک ترکيب از سموم دفع آفات به شدت خطرناک را به هنگام استفاده از آنها در قلمرو خود 
تجربه مي کند، مي تواند درج آن ترکيب از سموم دفع آفات به شدت خطرناک را در ضميمه )3( 
به دبيرخانه پيشنهاد دهد. براي ارائه پيشنهاد بهتر عضو مزبور مي تواند از نظرات فني تخصصي هر 
منبع بهره جويد. پيشنهاد مذکور بايد حاوي اطلاعات درخواستي در قسمت )1( ضميمه )4( باشد.

2- دبيرخانه در اسرع وقت در هر حال حداکثر تا شش ماه بعد از دريافت هر پيشنهاد به موجب 
قسمت اول ضميمه )4( نسبت به بررسي و تأييد اينکه آيا پيشنهاد حاوي اطلاعات درخواستي در 
قسمت ضميمه )4( است اقدام خواهد نمود. چنانچه پيشنهاد، حاوي اطلاعات درخواستي باشد، 
دبيرخانه بايد بلافاصله خلاصه اي از اطلاعات دريافتي را براي کليه اعضا ارسال نمايد. اگر پيشنهاد، 
حاوي اطلاعات درخواستي نباشد، دبيرخانه بر همين اساس عضو اطلاعيه دهنده را مطلع خواهد 

نمود.
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3- دبيرخانه بايد اطلاعات اضافي مذکور در قسمت )2( ضميمه )4( در خصوص پيشنهاد ارائه شده به موجب 
بند )2( را جمع آوري نمايد.

4- هرگاه الزامات بندهاي )2( و )3( فوق در يک ترکيب خاصي از سموم دفع آفات به شدت خطرناک موجود 
باشد، دبيرخانه بايد پيشنهاد و اطلاعات مربوط را به کارگاه )کميته( بررسي شيميايي ارائه دهد.

 5- کار گروه )کميته( برررسي شيميايي بايد اطلاعات مندرج در پيشنهاد مذکور و اطلاعات اضافي 
جمع آوري شده را مطابق با ملاک هاي مذکور در قسمت )3( ضميمه )4( بررسي نموده و در خصوص تبعيت 
ترکيب سموم دفع آفات شديدا خطرناک مورد بحث، از آیین کار اعلام رضايت قبلي و بر اين اساس لزوم اضافه 

شدن به فهرست ضميمه )3( توصيه هاي لازم را به کنفرانس اعضا بنمايد.

ماده 7: فهرست کردن مواد شيميايي در ضميمه 3
1- در مورد هر ماده شيميايي که کار گروه )کميته( بررسي شيميايي، تصميم به توصيه آن براي اضافه شدن 
به فهرست ضميمه )3( بگيرد، و پيش نويس سند راهنماي تصميم را آماده خواهد کرد. سند تصميم بايد 
حداقل بر اساس اطلاعات مشخص شده در ضميمه )1( يا بر حسب مورد، حاوي اطلاعات مذکور در ضميمه 
)4( باشد و اطلاعات مربوط به کاربردهاي ماده شيميايي مذکور را در يک طبقه بندي به غير از طبقه بندي که 

آخرين اقدام قانوني در مورد آن اجرا مي شود، شامل گردد.
2- توصيه مذکور در بند )1( به همراه پيش نويس سند راهنمايي تصميم بايد به کنفرانس اعضا ارائه شود. 
کنفرانس اعضا بايد در خصوص تبعيت ماده شيميايي از مقررات اعلام رضايت قبلي و بر اين اساس لزوم اضافه 
شدن به فهرست ضميمه )3( و نيز در خصوص تصويب پيش نويس سند راهنماي تصميم، تصميمات لازم 

را اتخاذ نمايد.
3- هرگاه براي درج يک ماده شيميايي در ضميمه )3( تصميمي اتخاذ شده باشد و سند راهنماي تصميم 
مربوط نيز توسط کنفرانس اعضا تصويب شده باشد، دبيرخانه بايد بلافاصله اين اطلاعات را به کليه اعضا اعلام 

نمايد.

ماده 8: مواد شيميايي در آيين کار داوطلبانه اعلام رضايت قبلي
به غير از ماده شيميايي که در ضميمه )3( درج شده است براي هر ماده شيميايي که قبل از تاريخ اولين 
اجلاس کنفرانس اعضا در آيين کار داوطلبانه اعلام رضايت قبلي گنجانده شده باشد، کنفرانس اعضا بايد در آن 
اجلاس در مورد درج آن ماده شيميايي در ضميمه )3( تصميم گيري نمايد به شرط آن که مجاب شود که 

کليه الزامات براي درج در آن ضميمه انجام شده است.

ماده 9: حذف مواد شيميايي از ضميمه )3(
1- چنانچه يک عضو، اطلاعاتي را که زمان تصميم گيري براي درج يک ماده شيميايي در ضميمه )3(، قابل 
دسترس نبوده به دبيرخانه ارائه دهد و آن اطلاعات نشان دهد که درج آن طبق معيارهاي مربوط در ضميمه 
)2( يا بر حسب مورد ضميمه )4( ديگر قابل توجيه نيست، دبيرخانه بايد اطلاعات مذکور را به کار گروه )کميته( 

بررسي شيميايي ارسال نمايد.
2- کار گروه )کميته( بررسي شيميايي بايد اطلاعاتي را که طبق بند )1( دريافت مي کند بررسي نمايد. براي 
هر ماده شيميايي که کار گروه )کميته( بررسي شيميايي طبق معيارهاي مربوط در ضميمه )2( يا بر حسب 
مورد ضميمه )4(، تصميم به توصيه براي حذف از ضميمه )3( مي گيرد بايد يک پيش نويس تجديد نظر شده 

سند راهنماي تصميم را آماده نمايد.



208

3- پيشنهاد مورد اشاره در بند )2( بايد به کنفرانس اعضا ارايه و با پيش نويس تجديدنظر شده 
سند راهنماي تصميم همراه گردد. کنفرانس اعضا در خصوص حذف ماده شيميايي مذکور از 
ضميمه )3( و تصويب پيش نويس تجديدنظر شده سند راهنماي تصميم، تصميم گيري خواهد 

نمود.
4- هرگاه براي حذف يک ماده شيميايي از ضميمه )3( تصميمي گرفته شده و سند تجديدنظر 
شده راهنماي تصميم توسط کنفرانس اعضا تصويب شده باشد، دبيرخانه بايد فورا اين اطلاعات را 

به کليه اعضا اعلام نمايد.

ماده 10: تعهدات مربوط به واردات مواد شيميايي مندرج در ضميمه 3
1- هر عضو بايد اقدامات قانوني يا اداري مناسب را براي اطمينان از تصميمات به موقع نسبت به 

واردات مواد شيميايي مندرج در ضميمه )3( اجرا نمايد.
2- هر عضو در اسرع وقت و در هر حال حداکثر تا نه ماه بعد از تاريخ ارسال سند راهنماي 
تصميم مورد اشاره در بند )3( ماده )7(، بايد پاسخي را در مورد واردات آتي ماده شيميايي مربوطه 
به دبيرخانه ارسال نمايد. چنانچه يک عضو پاسخ مذکور را جرح و تعديل نمايد بايد بلافاصله پاسخ 

تجديدنظر شده را به دبيرخانه تسليم نمايد.
3-  دبيرخانه پس از انقضاي دوره زماني مندرج در بند )2(، بلافاصله طي درخواست کتبي و 
خطاب به عضوي که چنين پاسخي را ارائه نداده درخواست نمايد تا اين کار را انجام دهد. چنانچه 
عضو نتواند پاسخي ارايه دهد، دبيرخانه بايد به نحو مناسب عضو را کمک نموده تا در دوره زماني 

مذکور در آخرين جمله بند )2( ماده )11(، پاسخ لازم را ارايه نمايد.
4- هر پاسخ به موجب بند )2(، بايد شامل يکي از دو مورد زير باشد:

الف( تصميم نهايي بر اساس تدابير قانوني يا اداري 
)1( براي اعلام رضايت جهت واردات  

)2( براي اعلام عدم رضايت جهت واردات يا
)3( براي اعلام رضايت فقط با رعايت شرايط مشخص شده

ب( پاسخ موقت که ممکن است شامل موارد ذيل باشد:
)1( تصميم موقت مبني بر رضايت براي واردات با يا بدون شرايط مشخص، يا اعلام عدم 

رضايت براي واردات در طول دوره موقت.
)2( بيانيه اي مبني بر اين که تصميم نهايي تحت بررسي جدي است.

)3( درخواست براي کسب اطلاعات بيشتر از دبيرخانه يا از آن عضوي که آخرين اقدام 
قانوني را اعلام کرده است.

)4( درخواست از دبيرخانه جهت مساعدت در ارزيابي ماده شيميايي.
5- پاسخ به موجب جزءهاي » الف« يا »ب« بند )4( بايد با طبقه بندي يا طبقه بندي هاي 

مشخص شده براي ماده شيميايي در ضميمه )3( مرتبط باشد.
6- تصميم نهايي بايد با شرحي از هرگونه اقدامات قانوني يا اداري که بر آن مبتني است، همراه 

باشد.
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7- هر عضو بايد حداکثر تا تاريخ لازم الاجرا شدن اين کنوانسيون براي خود، پاسخ هايي را در رابطه با هر ماده 
شيميايي مندرج در ضميمه )3( به دبيرخانه ارسال نمايد. عضوي که چنين پاسخ‎هايي را به موجب راهنماي 

اصلاح شده لندن يا مقررات بين المللي ارائه داده است، نيازي به تسليم مجدد آنها ندارد.
8- هر عضو بايد پاسخ هاي خود را که به موجب اين ماده تهيه نموده است مطابق با اقدامات قانوني يا اداري 

خود در دسترس طرف هاي مربوطي که در حوزه صلاحيتش قرار دارند، بگذارد.
9- عضوي که به موجب بندهاي )2( و )4( فوق و بند )2( ماده )11( تصميمي مبني بر عدم رضايت براي 
ورود يک ماده شيميايي يا اعلام رضايت براي ورود آن ماده فقط تحت شرايط خاصي اتخاذ مي‎نمايد بايد 

همزمان موارد زير را چنانچه قبلا انجام نداده باشد ممنوع يا منوط به همان شرايط نمايد:
الف- ورود ماده شيميايي از هر منبعي و

ب- توليد داخلي ماده شيميايي جهت استفاده داخلي
10- دبيرخانه بايد هر شش ماه کليه اعضا را از پاسخ هايي که دريافت کرده است مطلع نمايد. چنين 
اطلاعاتي، در صورت در دسترس بودن، بايد شامل شرحي از اقدامات قانوني يا اداري باشد که اين تصميمات 

براساس آن اتخاذ شده است. دبيرخانه، همچنين بايد اعضا را از هرگونه قصور در ارسال پاسخ، مطلع نمايد.

ماده 11: تعهدات مربوط به صادرات مواد شيميايي مندرج در ضميمه )3(
1- هر عضو صادرکننده بايد:

الف- اقدامات قانوني يا اداري مناسب را جهت اعلام پاسخ هاي ارسالي توسط دبيرخانه براساس بند )10( 
ماده )10( براي طرف هاي مربوطي که در حوزه صلاحيتش قرار دارند، انجام دهد.

ب- اقدامات قانوني يا اداري مناسب جهت اطمينان از اين نکته که صادرکنندگاني که در حوزه صلاحيتش 
قرار دارند، حداکثر تا شش ماه از تاريخي که دبيرخانه اعضا را براي نخستين بار از چنين پاسخي مطابق با 

بند )10( ماده )10( مطلع مي سازد، از تصميمات مندرج در هر پاسخ تبعيت مي-نمايند.
ج- اعضاي وارد کننده را بنا به درخواست و به طور مقتضي در موارد زير راهنمايي و مساعدت نمايد:

)1( در به دست آوردن اطلاعات بيشتر براي کمک به آنها جهت اقدام طبق بند )4( ماده )10( و جزء 
»ج« بند )2( زير و

)2( در تقويت ظرفيت ها و توانايي هاي خود جهت مديريت ايمني مواد شيميايي در مدت طول عمر 
آنها.

2- هر عضو بايد اطمينان حاصل نمايد که ماده شيميايي مندرج در ضميمه )3( از قلمرو خود به هيچ عضو 
واردکننده اي که تحت شرايط استثنايي، پاسخي ارسال نکرده و يا پاسخ موقت فاقد يک تصميم موقت ارسال 

نموده، صادر نمي گردد مگر اين که:
الف- آن ماده، يک ماده شيميايي باشد که در زمان واردات به عنوان يک ماده شيميايي توسط عضو وارد 

کننده به ثبت رسيده باشد يا
ب- آن ماده، يک ماده شيميايي باشد که براي آن شواهدي مبني بر اين که قبلا توسط عضو وارد کننده 
استفاده و يا به آن عضو وارد شده است و در رابطه با آن هيچ اقدام قانوني جهت ممنوعيت کاربرد آن اتخاذ 

نشده است يا
ج- رضايت آشکار جهت واردات توسط صادرکننده از طريق مرجع ملي تعيين شده عضو واردکننده 
تحصيل و دريافت شده باشد. عضو وارد کننده بايد به چنين درخواستي ظرف شصت روز پاسخ داده و فورا 

دبيرخانه را از تصميم خود مطلع نمايد.
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تعهدات اعضاي صادر کننده به موجب اين بند، در پايان يک دوره شش ماهه و از تاريخ اطلاع 
اوليه به اعضا مطابق با بند )10( ماده )10( توسط دبيرخانه مبني بر اين که يک عضو در ارسال 
پاسخ قصور نموده يا پاسخ موقت فاقد تصميم موقت ارسال نموده، قابل اجرا بوده و به مدت يک 

سال ادامه خواهد داشت.

ماده 12: اطلاعيه صادرات
1- چنانچه يک ماده شيميايي که توسط يک عضو منع يا به شدت محدود شده، از قلمرو آن 
عضو صادر شود عضو مذکور بايد اطلاعيه صادرات به عضو واردکننده ارايه دهد. اطلاعيه صادرات 

بايد شامل اطلاعات مندرج در ضميمه 5 باشد.
2- قبل از اولين صادرات ماده شيميايي مذکور که پس از تصويب آخرين اقدام قانوني انجام 
مي‎گيرد، بايد اطلاعيه صادرات ارائه گردد. پس از آن اطلاعيه صادرات قبل از اولين صادراتي که در 
هر سال تقويمي انجام مي گردد، ارائه خواهد شد. مرجع ملي تعيين شده عضو واردکننده مي تواند 

از الزام به اطلاع که قبل از صادرات بايد انجام شود، صرف نظر نمايد.
3- يک عضو صادر کننده پس از تصويب آخرين اقدام قانوني که منجر به بروز تغييرات مهم در 
رابطه با ممنوعيت يا محدوديت شديد آن ماده شيميايي خواهد شد، نسبت به ارايه اطلاعيه روزآمد 

براي صادرات اقدام خواهد کرد.
4- عضو وارد کننده بايد وصول اطلاعيه صادرات را که پس از تصويب آخرين اقدام قانوني ارايه 
مي‎گردد، اعلام نمايد. چنانچه عضو صادر کننده اعلام وصول را طي 30 روز پس از ارسال اطلاعيه 
 صادرات دريافت ننمايد، بايد نسبت به ارايه دومين اطلاعيه اقدام نمايد. عضو صادرکننده بايد 
تلاش هاي لازم را براي حصول اطمينان از دريافت دومين اطلاعيه توسط عضو وارد کننده به عمل 

آورد.
5- تعهدات عضو که در بند )1( درج شده هنگامي متوقف خواهد شد که:

الف- ماده شيميايي در ضميمه )3( درج شده باشد.
ب- عضو واردکننده، طبق بند )2( ماده )10(، پاسخي در مورد آن ماده شيميايي به دبيرخانه 

ارسال نموده باشد و
ج- دبيرخانه طبق بند )10( ماده )10( اين پاسخ را ميان اعضا توزيع کرده باشد.

ماده 13: اطلاعاتي که همراه مواد شيميايي صادرشده ارائه مي گردد
1- کنفرانس اعضا بايد سازمان جهاني گمرک را ترغيب نمايد تا کدهاي گمرکي مشخص نظام 
هماهنگ شده جهت هر يک از مواد شيميايي يا گروه هاي مواد شيميايي مندرج در ضميمه )3( 
را به نحو مناسب تعيين کند. هر عضو بايد مقرر کند در مواردي که براي مواد شيميايي کد تعيين 

شده است، کد مذکور در هنگام صادرات در بارنامه مربوط ذکر گردد.
2- بدون خدشه به هر يک از الزامات مربوط به عضو واردکننده، هر عضو بايد مقرر کند صادرات 
هر يک از مواد شيميايي مندرج در ضميمه 3 و مواد شيميايي منع يا به شدت محدود شده در 
قلمرو آن، موکول به الزامات مربوط به الصاق برچسب با توجه به استانداردهاي بين المللي ‎ذیربط، 
جهت اطمينان از دسترسي کافي به اطلاعات مربوط به خطرات يا مخاطرات آن مواد نسبت به 

سلامت انسان يا محيط زيست، گردد.
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3- بدون خدشه به هر یک از الزامات عضو وارد کننده هر عضو باید مقرر کند صادرات مواد شیمیایی مشمول 
الزامات الصاق برچسب محیط زیستی یا بهداشتی در قلمرو آن می تواند موکول به الزامات مربوط به الصاق 
برچسب با توجه به استانداردهای بین المللی ذیرب، جهت اطمینان از دسترسی کافی به اطلاعات مربوط به 

خطرات و یا مخاطرات آن مواد نسبت به سلامت انسان یا محیط زیست گردد.
 4- هر عضو صادرکننده در رابطه با مواد شيميايي مذکور در بند )2( که براي مقاصد حرفه اي به کار 
مي رود، بايد مقرر کند که برگه حاوي اطلاعات ايمني مطابق با يک چارچوب شناخته شده بين‎المللي، شامل 

روزآمدترين اطلاعات قابل دسترس، به هر عضو وارد کننده ارسال مي شود.
5- اطلاعات مندرج در برچسب الصاق شده و برگه حاوي اطلاعات ايمني تا حد امکان بايد به يک يا بيش از 

يک زبان رسمي عضو واردکننده ارائه شود.

ماده 14: تبادل اطلاعات
1- هر عضو بايد به نحو مقتضي و مطابق با اهداف اين کنوانسيون تسهيلات زير را فراهم آورد:

الف- تبادل اطلاعات علمي، فني، اقتصادي و حقوقي مرتبط با مواد شيميايي در حيطه شمول اين 
کنوانسيون از جمله اطلاعات سم شناسي، سم شناسي بومي و ايمني.

ب- ارايه اطلاعات قابل دسترس براي عموم در خصوص اقدامات قانوني داخلي مربوط به اهداف اين 
کنوانسيون و

ج- در صورت اقتضا ارائه اطلاعات به ساير اعضا به طور مستقيم يا از طريق دبيرخانه در خصوص اقدامات 
قانوني داخلي که اساسا يک بار يا بيشتر، استفاده از يک ماده شيميايي را محدود مي کند.

2- اعضايي که به موجب اين کنوانسيون تبادل اطلاعات مي نمايند، نسبت به حفاظت هرگونه اطلاعات 
محرمانه براساس توافق متقابل اقدام مي نمايند.

3- اطلاعات زير از نظر اين کنوانسيون محرمانه تلقي نمي شود:
الف- اطلاعات مورد اشاره در ضمايم )1( و )4( که به ترتيب به موجب مواد )5( و )10( ارايه شده است.

ب- اطلاعات مندرج در برگه حاوي اطلاعات ايمني مورد اشاره در بند )4( ماده )13(.
ج- تاريخ انقضاي ماده شيميايي

د- اطلاعات مربوط به اقدامات پيشگيرانه از جمله طبقه بندي مخاطرات، ماهيت خطر و توصيه ايمني مربوط و
 ـخلاصه نتايج آزمايش هاي مربوط به سم شناسي و سم شناسي بومي. ه

4- تاريخ توليد ماده شيميايي به طور کلي از نظر اين کنوانسيون محرمانه تلقي نخواهد شد.
5- هر عضو خواهان اطلاعات مربوط به نقل و انتقال عبور مواد شيميايي مندرج در ضميمه )3( از قلمرو 

آن، مي تواند نياز خود را به دبيرخانه گزارش نمايد و دبيرخانه بايد بر همين اساس کليه اعضا را مطلع نمايد.

ماده 15: اجراي کنوانسيون
1- هر عضو بايد اقداماتي را که براي ايجاد و تقويت زيرساخت ها و نهادهاي ملي خود براي اجراي مؤثر اين 
کنوانسيون مي تواند ضروري باشد، انجام دهد. اين اقدامات ممکن است در صورت لزوم شامل تصويب يا اصلاح 

اقدامات قانوني يا اداري ملي بوده و همچنين مي تواند شامل موارد زير باشد:
الف- ايجاد ثبت و پايگاه هاي اطلاعاتي ملي از جمله اطلاعات ايمني مربوط به مواد شيميايي

ب- تشويق ابتکارات در بخش صنعت جهت ارتقاي ايمني و شيميايي و
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ج- ترغيب توافقات داوطلبانه با درنظر گرفتن مفاد  ماده )16(.
2- هر عضو درحد امکان بايد اطمينان يابد که عموم مردم به اطلاعات مربوط به نحوه کاربرد و 
مديريت حوادث جايگزين هايي که از مواد شيميايي مندرج در ضميمه )3( براي سلامت انسان يا 

محيط زيست ايمن تر هستند، دسترسي مناسب داشته باشند.
3- اعضا توافق مي نمايند تا به طور مستقيم يا در موارد مقتضي از طريق سازمان هاي بين المللي 
صلاحيت دار در اجراي اين کنوانسيون در سطوح زير منطقه اي، منطقه اي و جهاني همکاري 

نمايند.
4- هيچ چيز در اين کنوانسيون نبايد طوري تفسير شود که محدود کننده حق اعضا براي اتخاذ 
اقداماتي که بيشتر از حد مذکور در کنوانسيون به حفظ محيط زيست و سلامت انسان نافع است 
 تعبير گردد، به شرطي که چنين اقداماتي با مفاد کنوانسيون هماهنگ بوده و مطابق با حقوق 

بين الملل باشد.

ماده 16: کمک فني
اعضا به ويژه با درنظر گرفتن نيازهاي کشورهاي در حال توسعه و کشورهاي با اقتصاد در حال 
گذار در جهت ارتقاي کمک فني براي توسعه زيرساخت و ظرفيت لازم براي مديريت مواد شيميايي 
براي ايجاد زمينه جهت اجراي اين کنوانسيون با يکديگر همکاري خواهند کرد. اعضايي که داراي 
برنامه‎هاي پيشرفته تر جهت تنظيم امور مواد شيميايي مي باشند، براي ساير اعضا کمک فني و از 
جمله آموزش فراهم خواهند نمود تا امور زيرساخت و ظرفيت هاي آنان در مديريت مواد شيميايي 

در طول چرخه حيات آنها توسعه يابد.

ماده 17: عدم پايبندي
کنفرانس اعضا بايد در اولين فرصت ممکن مقررات و ساز و کارهاي نهادي را جهت تعيين عدم 
پايبندي به مفاد اين کنوانسيون و برخورد با اعضايي را که عدم پايبندي آنها مشخص مي شود تهيه 

و تصويب نمايد.

ماده 18: کنفرانس اعضا
1- بدين وسيله کنفرانس اعضا ايجاد مي شود.

2- اولين اجلاس کنفرانس اعضا يابد حداکثر تا يک سال از تاريخ لازم الاجرا شدن اين کنوانسيون 
با اداره مشترک مدير اجرايي يونپ و مديرکل فائو تشکيل شود. بعد از آن، اجلاس هاي عادي 

کنفرانس اعضا يابد در فواصل منظم که توسط کنفرانس مشخص مي شود، برگزار گردد.
3- اجلاس هاي فوق العاده کنفرانس اعضا در مواقعي که کنفرانس ممکن است ضروري بداند يا 
براساس درخواست کتبي هر عضو که حداقل يک سوم اعضا از آن حمايت نمايند، برگزار خواهد شد .

4- کنفرانس اعضا بايد در اولين جلسه، درخصوص آيين کار و مقررات مالي خود و هر يک از 
نهادهاي تابع و همچنين مقررات مالي حاکم بر عملکرد دبيرخانه را از طريق اجماع توافق و تصويب 

نمايد .
5- کنفرانس اعضا بايد، اجراي اين کنوانسيون را مورد بررسي و ارزيابي مستمر قرار دهد. کنفرانس 

بايد وظايف محوله از سوي کنوانسيون را اجرا نمايد و بدين منظور بايد:
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الف- علاوه بر الزامات بند )6( زير، نهادهاي تابع را که جهت اجراي کنوانسيون ضروري تلقي مي‎نمايد 
ايجاد کند.

ب- در موارد مقتضي با سازمان هاي بين المللي صلاحيت دار و نهادهاي بين الدولي و غير دولتي همکاري 
نمايد و 

ج- هرگونه اقدام ديگري که جهت دستيابي به اهداف اين کنوانسيون مي تواند ضروري باشد، مورد بررسي 
قرار داده و انجام دهد.

6- کنفرانس اعضا بايد در اولين جلسه خود يک نهاد تابع به نام کار گروه )کميته( بررسي شيميايي به منظور 
اجراي وظايف محوله به آن کار گروه )کميته( از طرف اين کنوانسيون ايجاد نمايد در اين خصوص:

الف- اعضاي کار گروه )کميته( بررسي شيميايي بايد توسط کنفرانس اعضا تعيين شوند. اعضاي اين کار 
گروه )کميته( بايد متشکل از تعداد محدودي از کارشناسان تعيين شده دولتي در زمينه مديريت مواد 
شيميايي باشند. اعضاي کار گروه )کميته( بايد، براساس توزيع عادلانه جغرافيايي از جمله با اطمينان از 

توازن لازم بين اعضاي توسعه يافته و درحال توسعه تعيين شوند.
ب- کنفرانس اعضا بايد در خصوص شرح وظايف، سازمان و نحوه عمل کار گروه )کميته( تصميم بگيرند.

ج- کميته بايد تلاش لازم را به عمل آورد تا پيشنهاداتش براساس اجماع صورت گيرد. چنانچه کليه تلاش 
ها براي رسيدن به اجماع بي نتيجه بماند و هيچ اجماعي حاصل نشود، چنين پيشنهادي بايد به عنوان 

آخرين راه حل با راي دو سوم اکثريت اعضاي حاضر راي دهنده تصويب شود.
7-  سازمان ملل متحد، سازمان هاي تخصصي و آژانس بين المللي انرژي اتمي و همچنين هر کشور غير 
عضو اين کنوانسيون مي توانند در جلسه هاي کنفرانس اعضا به عنوان ناظر حضور يابند. هر نهاد يا آژانس 
اعم از ملي يا بين المللي، دولتي يا غير دولتي که در مسائل مربوط به کنوانسيون صاحب نظر باشند و 
 دبيرخانه را از علاقه مندي خود جهت حضور در يک اجلاس کنفرانس اعضا به عنوان ناظر مطلع نموده باشند، 
مي توانند براي حضور در جلسه پذيرفته شوند مگر اين که حداقل يک سوم اعضاي حاضر مخالفت نمايند. 

پذيرش و شرکت ناظران بايد تابع آيين کار مصوب کنفرانس اعضا باشد.

ماده 19: دبيرخانه
1- بدين وسيله يک دبيرخانه تأسيس مي گردد.

2- وظايف دبيرخانه به شرح ذيل خواهد بود:
الف- برنامه ريزي براي اجلاس هاي کنفرانس اعضا و نهادهاي تابع آن و ارائه خدمات لازم به آنها.

ب- تسهيل کمک به اعضا در اجراي اين کنوانسيون، به ويژه به اعضاي در حال توسعه و اعضاي با اقتصاد 
درحال گذر درصورت درخواست آنها.

ج- اطمينان از هماهنگي لازم با دبيرخانه هاي ساير نهادهاي بين المللي مربوط.
د- به موجب راهنمايي کلي کنفرانس اعضا، ترتيبات اداري و قراردادي که مي تواند براي انجام وظايف خود 

مؤثر باشد، را منعقد نمايد و
 ـاجراي ساير وظايف دبيرخانه که در اين کنوانسيون مشخص شده و ساير وظايفي که ممکن است از  ه

سوي کنفرانس اعضا مشخص شود.
3-  وظايف دبيرخانه کنوانسيون مشترکا از سوي مدير اجرايي يونپ و مدير کل فائو مشروط به توافق با اين 

ترتيبات توسط آنها و تصويب از طرف کنفرانس اعضا، اجرا خواهد شد.
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4-  چنانچه مشخص شود که دبيرخانه وظايف مورد نظر را انجام نمي دهد کنفرانس اعضا با رأي 
اکثريت سه چهارم اعضاي حاضر و رأي دهنده ممکن است تصميم بگيرد که وظايف دبيرخانه را به 

يک يا چند سازمان بين المللي صلاحيت دار واگذار نمايد.

ماده 20: حل و فصل اختلافات
1- اعضا بايد هرگونه اختلاف بين خود مرتبط با تفسير يا اجراي اين کنوانسيون را از طريق مذاکره 

يا ساير طرق مسالمت آميز مورد انتخاب خود حل و فصل نمايند.
2- هر عضو کنوانسيون به غير از يک سازمان وحدت اقتصادي مي تواند به هنگام تنفيذ، پذيرش، 
تصويب يا الحاق به اين کنوانسيون، يا در هر زمان بعد از آن، با تسليم يک سند کتبي به امين 
کنوانسيون اعلام نمايد که در خصوص هر نوع اختلاف مرتبط با تفسير يا اجراي کنوانسيون يا هر 
دو، طريق حل اختلاف زير را در رابطه با هر عضو پذيرنده همين تعهد، به طور اجباري مورد پذيرش 

قرار مي دهد:
الف- داوري مطابق با آيين کاري که در اسرع وقت ممکن و در قالب يک ضميمه از سوي 

کنفرانس اعضا تصويب مي شود.
ب- ارجاع اختلاف به ديوان بين المللي دادگستري.

3-  عضوي که يک سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي است مي تواند به همان ترتيب در ارتباط 
با داوري مطابق با آيين کار مذکور در جزء )الف( بند )2( اعلاميه ارائه نمايد.

4- اعلاميه ارائه شده مطابق با بند )2( تا زمان انقضاي مدت آن طبق شرايط مندرج در آن يا تا 
سه ماه پس از تسليم يادداشت کتبي فسخ آن به امين کنوانسيون، به قوت خود باقي خواهد بود.

5- انقضاي اعلاميه، يادداشت فسخ يا اعلاميه جديد به هيچ نحو نبايد بر جريان دعوي مطرح در 
ديوان داوري يا ديوان بين المللي دادگستري تأثير گذارد مگر آن که طرف هاي اختلاف به گونه 

ديگري توافق نمايند.
6- چنانچه طرف هاي يک اختلاف همان روش يا روش ديگر به موجب بند )2( را نپذيرفته باشند، 
و چنانچه آنها نتوانند اختلاف خود را طي 12 ماه پس از صدور اطلاعيه يک طرف اختلاف به طرف 
ديگر مبني بر وجود اختلاف، حل و فصل نمايند، اختلاف بايد بنا به درخواست يکي از طرف هاي 
اختلاف به کنوانسيون مصالحه ارجاع شود. کميسيون مصالحه گزارشي همراه با توصيه هاي مربوط 
ارائه خواهد نمود. تشريفات ديگر مربوط به کميسيون مصالحه که به صورت ضميمه گنجانده خواهد 

شد، حداکثر تا دومين جلسه کنفرانس اعضا توسط کنفرانس مذکور تصويب مي شود.

ماده 21: اصلاح کنوانسيون
1- اصلاح اين کنوانسيون ممکن است از سوي هر عضو پيشنهاد گردد.

2- اصلاح اين کنوانسيون بايد در جلسه کنفرانس اعضا به تصويب برسد. متن هرگونه اصلاحيه 
پيشنهادي بايد حداقل 6 ماه قبل از جلسه اي که اصلاحيه جهت تصويب پيشنهاد مي شود، توسط 
دبيرخانه به اعضا ارسال گردد. دبيرخانه همچنين بايد اصلاحيه پيشنهادي را به امضا کنندگان اين 

کنوانسيون و جهت اطلاع به امين کنوانسيون ارسال نمايد.
3- اعضا بايد هرگونه تلاشي را براي حصول به توافق از طريق اجماع در خصوص هر اصلاحيه 

پيشنهادي به اين کنوانسيون به عمل آورند. 
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چنانچه تلاش هاي لازم براي حصول اجماع به نتيجه نرسد و هيچ گونه توافقي حاصل نشود، به عنوان آخرين 
راه حل، اصلاحيه بايد با رأي اکثريت سه چهارم اعضاي حاضر و رأي دهنده در جلسه تصويب گردد.

4- اصلاحيه بايد به وسيله امين کنوانسيون جهت تنفيذ، پذيرش يا تصويب به کليه اعضا ارسال شود.
5- تنفيذ، پذيرش يا تصويب اصلاحيه بايد به طور کتبي به اطلاع امين کنوانسيون برسد.

اصلاحيه تنفيذ شده مطابق با بند )3( در نودمين روز پس از تاريخ سپردن اسناد تنفيذ، پذيرش يا تصويب از 
سوي حداقل سه چهارم اعضا براي اعضاي پذيرنده آن لازم الاجرا خواهد شد. بعد از آن، اصلاحيه براي هر عضو 
ديگر در نودمين روز از تاريخي که آن عضو سند تنفيذ، پذيرش يا تصويب اصلاحيه خود را به امين کنوانسيون 

تسليم مي کند، لازم الاجرا خواهد شد.

ماده 22- تصويب و اصلاح ضمائم
1- ضمایم اين کنوانسيون جزء لاينفک آن محسوب مي گردد و به جز آنچه که به گونه ديگري صريحاً قيد 

شده باشد هر اشاره به اين کنوانسيون هم زمان اشاره اي به هر يک از ضمایم آن تلقي مي‎شود.
2- ضمایم به موضوعات شکلي، علمي، فني يا اداري محدود مي شود.

3- آيين کار ذيل درخصوص تنفيذ، تصويب و لازم الاجرا شدن ديگر ضمایم اين کنوانسيون قابل اعمال 
خواهد بود:

الف- ضمایم ديگر بايد طبق آيين کار مندرج در بندهاي )1(، )2( و )3( ماده )21(، پيشنهاد و تصويب 
شود.

ب- هر عضوي که قادر به پذيرش ضميمه ديگري نباشد، بايد ظرف يک سال از تاريخ مکاتبه مربوط به 
تصويب ضميمه ديگري توسط امين کنوانسيون، کتباً  امين کنوانسيون را مطلع نمايد. امين کنوانسيون 

بدون تأخير کليه اعضا را از دريافت اطلاعيه مزبور مطلع نمايد. 
يک عضو مي تواند در هر زماني اطلاعيه قبلي عدم پذيرش در خصوص ضميمه ديگر را پس بگيرد و آن 

ضميمه از آن زمان طبق جزء )ج( زير براي آن عضو لازم الاجرا خواهد شد و
ج- در انقضاي يک سال از تاريخ مکاتبه مربوط به تصويب ضميمه ديگري توسط امين کنوانسيون، ضميمه 
مذکور براي کليه اعضايي که اطلاعيه اي مطابق با مفاد جزء )ب( فوق ارائه نکرده اند لازم الاجرا خواهد شد.

4- جز در مورد ضميمه )3( پيشنهاد، تصويب و لازم الاجرا شدن اصلاحيه هاي ضمایم اين کنوانسيون بايد 
تابع همان آيين کار مربوط به پيشنهاد، تصويب و لازم الاجرا شدن ضمایم ديگر کنوانسيون باشد.

5- آيين کار ذيل در رابطه با پيشنهاد، تصويب و لازم الاجرا شدن اصلاحيه هاي ضميمه 3 اعمال خواهد شد:
الف- اصلاحيه هاي ضميمه )3( مطابق با آيين کار مندرج در مواد )5( تا )9( و بند )2( ماده )21( پيشنهاد 

و تصويب مي شود.
ب- کنفرانس اعضا تصميمات خود را از طريق تصويب مبتني بر اجماع اتخاذ مي نمايد.

ج- تصميم جهت اصلاح ضميمه )3( بلافاصله توسط امين کنوانسيون به اعضا اعلام مي گردد. اصلاحيه 
از تاريخ مشخص شده در تصميم براي کليه اعضا لازم الاجرا خواهد شد.

6-  در صورتي که ضميمه ديگر يا اصلاحيه مربوط به يکي از ضمایم با اصلاحيه اين کنوانسيون مربوط 
باشد، در آن صورت ضميمه ديگر يا اصلاحيه نبايد تا زماني که اصلاحيه کنوانسيون لازم الاجرا نشده، لازم 

الاجرا شود.
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ماده 23: رأي گيري
1- هر عضو اين کنوانسيون جز آنچه که در بند )2( ذيل مقرر شده داراي يک رأي خواهد بود.

2- يک سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي در خصوص موضوعات تحت حوزه صلاحيت خود 
بايد حق رأي خود را با تعداد آرايي که برابر با تعداد کشورهاي عضو آن که اعضاي اين کنوانسيون 
مي‎باشند، اعمال نمايد. چنين سازماني در صورتي که هر يک از کشورهاي عضو آن حق رأي خود 
را اعمال نمايد حق رأي خود را اعمال نخواهد نمود، برعکس حالت مذکور نيز در رأي گيري صادق 

است.
3-  از نظر اين کنوانسيون منظور از »اعضاي حاضر و رأي دهنده« اعضاي حاضري است که يک 

رأي مثبت يا منفي مي دهند.

ماده 24: امضا
اين کنوانسيون جهت امضاي تمام کشورها و سازمان ها وحدت اقتصادي منطقه اي در تاريخ 
11 سپتامبر 1998 )1377/6/20( در روتردام و از تاريخ 12 سپتامبر 1998 )1377/6/21( تا 10 

سپتامبر 1999 )1378/6/19( در مقر سازمان ملل متحد در نيويورک مفتوح خواهد بود.

ماده 25: تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق
1- اين کنوانسيون موکول به تنفيذ، پذيرش يا تصويب کشورها و سازمان هاي وحدت اقتصادي 
منطقه اي خواهد بود. اين کنوانسيون براي الحاق کشورها و سازمان هاي وحدت اقتصادي منطقه 
اي از روز بعد از تاريخي که اين کنوانسيون جهت امضا بسته مي شود، مفتوح خواهد بود. اسناد 

تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق نزد امين کنوانسيون سپرده خواهد شد.
2- هر سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي که عضو اين کنوانسيون مي شود بدون اينکه هيچ 
يک از کشورهاي عضو آن به عضويت کنوانسيون درآمده باشند، ملزم به اجراي کليه تعهدات به 
موجب اين کنوانسيون خواهد بود. در مورد چنين سازمان هايي که يک يا چند کشور عضو آن، 
عضو اين کنوانسيون باشند، سازمان ها و کشورهاي عضو آن بايد براساس مسوولیت هاي مربوط 
خود جهت اجراي تعهدات خود به موجب اين کنوانسيون تصميم بگيرند. در چنين مواردي، سازمان 

و کشورهاي عضو آن نمي توانند حقوق ناشي از اين کنوانسيون را به طور هم زمان اعمال نمايند.
3- يک سازمان يکپارچه اقتصادي منطقه اي بايد در سند تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق خود، 
بسط صلاحيت خودش را درخصوص موضوعات تحت پوشش اين کنوانسيون اعلام کند. اين چنين 
سازماني همچنين بايد امين کنوانسيون را از هرگونه جرح و تعديل مربوط به بسط صلاحيت خود 

آگاه سازد و امين کنوانسيون نيز به نوبه خود بايد اعضا را مطلع نمايد.

ماده 26: لازم الاجرا شدن
1- اين کنوانسيون در نودمين روز پس از تاريخ تسليم پنجاهمين سند تنفيذ، پذيرش، تصويب يا 

الحاق لازم الاجرا خواهد شد.
2- براي هر کشور يا سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي که پس از تسليم پنجاهمين سند تنفيذ، 
پذيرش، تصويب يا الحاق، اين کنوانسيون را تنفيذ، پذيرفته يا تصويب کند يا به آن ملحق شود، اين 
کنوانسيون در نودمين روز پس از تاريخ تسليم سند تنفيذ، پذيرش، تصويب يا الحاق توسط چنين 

کشور يا سازماني لازم الاجرا مي گردد.
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3- از نظر بندهاي )1( و )2(، هر سند تسليم شده توسط يک سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي نبايد به 
عنوان يک سند اضافي علاوه بر اسنادي که به وسيله کشورهاي عضو آن سازمان تسليم شده، محسوب گردد.

ماده 27: حق شرط
هيچ گونه حق شرطي در مورد اين کنوانسيون نمي توان قائل شد.

ماده 28: خروج از کنوانسيون
 1- در هر زمان، پس از گذشت سه سال از تاريخ لازم الاجرا شدن اين کنوانسيون کشور عضو، آن عضو 

مي تواند با تسليم اطلاعيه کتبي به امين کنوانسيون از آن خارج شود.
2- چنين خروجي پس از پايان يک سال از تاريخ دريافت اطلاعيه خروج توسط امين کنوانسيون يا در تاريخ 

ديرتر از آن که ممکن است در اطلاعيه مشخص شود، نافذ خواهد شد.

ماده 29: امين کنوانسيون
دبير کل سازمان ملل متحد، امين اين کنوانسيون خواهد بود.

ماده 30: متون معتبر
متن اصلي اين کنوانسيون که به زبان هاي عربي، چيني، انگليسي، فرانسوي، روسي و اسپانيولي است داراي 

اعتبار يکسان بوده و نزد دبيرکل سازمان ملل متحد سپرده خواهد شد.

در تأييد مراتب فوق امضا کنندگان زير که بدين منظور داراي اختيار لازم مي باشند اين کنوانسيون را امضا 
نموده اند. در روز دهم ماه سپتامبر 1998 )1377/6/19( در روتردام تنظيم شد.
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ضميمه 1
اطلاعات مورد نياز براي اطلاعيه هايي که به موجب ماده )5( ارايه مي شود

اطلاعيه ها بايد شامل موارد زير باشد:
1- خواص، شناسايي و کاربردها:

الف- نام عمومي
ب- نام شيميايي مطابق فهرست اسامي شناخته شده بين المللي در صورتي که چنين فهرستي 

 ))IUPAC( وجود داشته باشد )براي مثال اتحاديه بين المللي شيمي محض و کاربردي
ج- اسامي تجاري و اسامي فرآورده ها.

د- شماره هاي کد: شماره CAS، کدهاي نظام هماهنگ شده گمرکي و ساير شماره ها.
 ـاطلاعات مربوط به طبقه بندي مبتني بر خطر در صورتي که ماده شيميايي موکول به  ه

الزامات طبقه‎بندي باشد.
و- کاربرد يا کاربردهاي ماده شيميايي

ز- خواص فيزيکي- شيميايي، سم شناسي و سم شناسي بومي.
2- آخرين اقدام قانوني

الف- اطلاعات مختص به آخرين اقدام قانوني:
)1( خلاصه آخرين اقدام قانوني.

)2( استناد به سند قانوني.
)3( تاريخ لازم الاجرا شدن آخرين اقدام قانوني.

)4( نشانه هايي دال بر اين که آخرين اقدام قانوني بر مبناي ارزيابي خطر يا مخاطره اتخاذ 
شده باشد يا نه و در صورت مثبت بودن، اطلاعات مربوط به ارزيابي مذکور ضمن استناد 

به سند مربوط.
)5( دلايل اتخاذ آخرين اقدام قانوني مربوط به سلامت انسان از جمله سلامت مصرف 

کنندگان و کارگران يا محيط زيست.
)6( خلاصه اي از مخاطرات و خطرات ماده شيميايي نسبت به سلامت انسان، از جمله 
سلامت مصرف کنندگان و کارگران يا محيط زيست و تأثيرات مورد انتظار از آخرين اقدام 

قانوني.
ب-  طبقه بندي يا طبقه بندي ها در مواردي که آخرين اقدام قانوني اتخاذ شده است براي 

هر طبقه‎بندي.
)1( کاربرد يا کاربردهاي منع شده توسط آخرين اقدام قانوني.

)2( کاربرد يا کاربردهايي که مجاز مي باشند.
)3( در صورت امکان تخمين مقادير ماده شيميايي توليد شده، وارد شده، صادر شده و 

استفاده شده.
ج( در حد امکان وجود نشانه اي از ارتباط احتمالي آخرين اقدام قانوني با کشورها و مناطق 

ديگر.
د( ساير اطلاعات مربوط که مي تواند شامل موارد زير گردد:

)1(- ارزيابي آثار اجتماعي- اقتصادي آخرين اقدام قانوني.
)2(- اطلاعات در خصوص جايگزين ها و خطرات مربوط به آنها در صورتي که در دسترس 

باشد از قبيل:
- راهبردهاي مديريت يکپارچه آفات.

- رويه و فرآیندهاي صنعتي از جمله فن آوري پاک کننده.
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ضميمه 2

معيارهاي فهرست کردن مواد شيميايي منع يا به شدت محدود شده در ضميمه 3
کار گروه )کميته( بررسي شيميايي در بررسي اطلاعيه هاي ارائه شده توسط دبيرخانه، به موجب بند )5( 

ماده )5( بايد:
الف- تأييد نمايد که آخرين اقدام قانوني به منظور اطمينان از سلامت انسان يا محيط زيست اتخاذ شده 

است.
ب- تأييد نمايد که آخرين اقدام قانوني در نتيجه ارزيابي احتمال خطر اتخاذ شده است. اين ارزيابي بايد 
براساس بررسي اطلاعات علمي در چارچوب شرايط حاکم بر عضو مورد بحث باشد. بدين منظور اسناد ارائه 

شده بايد نشان دهد که:
)1( اطلاعات طبق روش هاي شناخته شده علمي تهيه شده است.

)2( بررسي اطلاعات مطابق با اصول و آيين کار علمي شناخته شده انجام گرفته و به صورت سند 
درآمده است.

)3( آخرين اقدام قانوني براساس ارزيابي خطر بوده که در برگيرنده شرايط حاکم بر عضو اقدام کننده 
مي باشد.

ج- با در نظر گرفتن موارد ذيل بررسي نمايد که آيا آخرين اقدام قانوني مبناي گسترده کافي را که براي 
درج ماده شيميايي در ضميمه )3( مناسب است، تأمين مي نمايد:

)1( آيا آخرين اقدام قانوني به کاهش قابل توجهي در مقدار ماده شيميايي استفاده شده يا دفعات 
استفاده از آن منجر شده يا انتظار مي رود که منجر شود.

)2( آيا آخرين اقدام قانوني به کاهش واقعي احتمال خطر براي سلامت انسان يا محيط زيست عضوي 
که اطلاعيه را ارائه داده منجر شده يا انتظار مي رود به کاهش قابل ملاحظه آن منجر گردد.

)3( آيا ملاحظاتي که به آخرين اقدام قانوني متخذه منجر شده، فقط در يک حوزه جغرافيايي محدود 
يا در وضعيت هاي محدود ديگر قابل اجرا است.

)4( آيا شنواهدي مبني بر تجارت مستمر بين المللي ماده شيميايي وجود دارد.
د- در نظر داشته باشد که سوء استفاده عمدي به خودي خود دليل کافي جهت درج يک ماده شيميايي 

در ضميمه )3( نمي باشد.
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ضميمه 3
مواد شيميايي مشمول آيين کار اعلام رضايت قبلي

طبقه بنديشماره هاي CAS مربوطماده شيميايي

T5،4،293 -76 -5سموم دفع آفات

)Aldrin( سموم دفع آفات2- 0- 309آلدرين

)Captafol( سموم دفع آفات1- 06- 2425کاپتافول

)Chlordane( سموم دفع آفات9- 74- 57کلردين

)Chlordimeform( سموم دفع آفات3- 98- 6164کلرديميفرم

)Chlorobenzilate( سموم دفع آفات6- 15- 510کلروبنزليت

)D.D.T( سموم دفع آفات3- 29- 50د.د.ت

)Dieldrin( سموم دفع آفات1- 57- 60ديلدرين

دينوسب و نمک هاي دينوسب 
)Dinoseb(88 -85 -7سموم دفع آفات

2، 1 ديبرومواتان )اي دي بي( 
 )Dibromoethane(106 -93 -4سموم دفع آفات

فلورواستامايد
)Fluoroacetamide( 640 -19 -7سموم دفع آفات

اچ سي اچ )ايزومرهاي مخلوط 
)HCH(608 -73 -1سموم دفع آفات

)Heptachlor( سموم دفع آفات8- 44- 76هپتاکلر
هگزاکلروبنزن

)Hexachlorobenzene( 118 -84 -1سموم دفع آفات

)Lindane( سموم دفع آفات9- 89- 58ليندان
مواد متشکله جيوه شامل مواد 

متشکله جيوه غير آلي، مواد متشکله 
جيوه آلکيل و مواد متشکله جيوه 

آلکيلوکسيالکيل و آربل

سموم دفع آفات5- 86- 87

پنتاکلروفنل
)Pentachlorophenol( 6923 -22 -4سموم دفع آفات

مونوکروتوفوس
 )Monocrotophas( ترکيبات 
مايع محلول ماده اي که اجزاي فعال 

آن بيش از 600 گرم در ليتر باشد

10265 -92 -6
ترکيب سموم دفع آفات 

به شدت خطرناک
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ادامه ضميمه 3
مواد شيميايي مشمول آيين کار اعلام رضايت قبلي

طبقه بنديشماره هاي CAS مربوطماده شيميايي

 )Methmidophos( متاميدوفوس 
ترکيبات مايع محلول ماده اي که اجزاي 

فعال آن بيش از 600 گرم در ليتر باشد

6- 21- 13171 مخلوط 
 )ZE ايزمرهاي

 )Z98- 23783 )ايزومر
 )E99- 297)ايزومر

ترکيب سموم دفع آفات 
به شدت خطرناک

 )Phosphamidon(فوسفاميدون
ترکيبات مايع محلول ماده اي که اجزاي 
فعال آن بيش از 1000 گرم در ليتر باشد

298 -00 -0
ترکيب سموم دفع آفات 

به شدت خطرناک

)Methly1-  Parathion( متيل – پاراتيون
با   )EC امولوسيون  هاي   )کنسانتره 
19/5%،40%، 50%، 60% و ترکيبات فعال 
و پودرهاي حاوي ترکيبات فعال %1/5، 

%3 ،%2

56 -38 -2
ترکيب سموم دفع آفات 

به شدت خطرناک

ترکيبات  )Parathion( کليه  پاراتيون 
اين ماده، مواد معلق در هوا، پودر غبار 
شدني )DP( ، کنسانتره قابل امولوسيون 
شدن )EC( ، دانه ها )GR( و پودرهاي 
خيس کردني )WP( به جز سوسپانسيون 

)CG(  ها

1208 -28 -4
ترکيب سموم دفع آفات 

به شدت خطرناک

)Grocedolite( صنعتی4- 28- 1208کروسي دولايت

)PCB( صنعتی3- 36- 1336باي فنيل هاي پلي کلرينه

)PCT( صنعتی8- 33- 61788ترفنيل هاي پلي کلرينه

صنعتی7- 72- 126فسفات سه تايي )ديبروموپروپيل(



222

ضميمه 4

اطلاعات و معيارهاي درج ترکيبات سموم دفع آفات به شدت خطرناک در 
ضميمه 3

بخش اول- مدارک مورد نياز که يک عضو پيشنهاد دهنده بايد ارايه دهد.
پيشنهادات ارايه شده مطابق با بند )1( ماده )6( بايد شامل مدارک کافي حاوي اطلاعات زير 

باشد:
الف- نام ترکيب سم دفع آفات خطرناک

ب- نام جزء يا اجزاي فعال در ترکيب
ج- مقدار نسبي هر جزء فعال در ترکيب

د- نوع ترکيب
 ـاسامي تجاري و اسامي توليد کنندگان در صورت در دسترس بودن ه

و- الگوهاي متعارف و شناخته شده استفاده از ترکيب در عضو پيشنهاد دهنده
ز- تشريح واضح در خصوص سوانح مربوط به مشکل مربوط از جمله آثار مخرب و روشي که 

در ترکيب مورد استفاده قرار گرفته است.
ح- هرگونه اقدام قانوني، اداري يا ساير اقدامات متخذه و يا در حال اتخاذ از سوي عضو پيشنهاد 

دهنده در مقابله با چنين سوانحي

بخش دوم – اطلاعاتي که بايد توسط دبيرخانه جمع آوري شود.
طبق بند )3( ماده )6(، دبيرخانه بايد اطلاعات مناسب مربوط به ترکيب از جمله موارد زير را 

جمع آوري نمايد:
الف- خواص فيزيکي – شيميايي، سم شناسي و سم شناسي بومي ترکيب

ب- وجود محدوديت هاي استعمال با محدوديت هاي فرد به کار گيرنده ترکيب در ساير 
کشورها

ج- اطلاعات در خصوص سوانح مربوط به ترکيب در ساير کشورها
د- اطلاعات ارايه شده توسط ساير اعضا سازمان هاي بين المللي، سازمان هاي غير دولتي يا 

ساير منابع مربوط در سطوح ملي يا بين المللي
 ـارزيابي هاي خطر يا مخاطره در صورت در دسترس بودن ه

و- شاخصه هاي مقدار استفاده از ترکيب از قبيل تعداد موارد ثبت شده يا مقادير توليد يا 
فروش در صورت در دسترس بودن

ز- ساير ترکيبات سموم دفع آفات مورد نظر و سوانح مربوط به اين ترکيبات در صورت وجود
ح- رويه هاي جايگزين براي کنترل آفات

ط- ساير اطلاعات مربوط به تشخيص کار گروه )کميته( بررسي شيميايي
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بخش سوم- معيارهاي درج ترکيبات سموم دفع آفات به شدت خطرناک در ضميمه )3( 
کار گروه )کميته( بررسي مواد شيميايي در بررسي پيشنهادات ارايه شده توسط دبيرخانه، به موجب بند )5( 

ماده )6( بايد موارد ذيل را مدنظر قرار دهد:
الف- اعتبار مدرکي که نشان مي دهد کاربرد ترکيب مطابق با کاربرد متعارف يا شناخته شده در کشور 

عضو پيشنهاد دهنده، منجر به سوانح گزارش شده گرديده است.
ب- ارتباط چنين سوانحي با ساير کشورهايي که داراي آب و هوا و شرايط يکسان بوده و همچنين داراي 

الگوهاي يکسان کاربرد ترکيب هستند.
ج- وجود محدوديت هاي استعمال يا محدوديت هاي فرد به کار گيرنده ترکيب ناشي از فناوري يا فنوني 

که به طور منطقي يا گسترده امکان استفاده از آن در کشورهاي فاقد زير ساخت لازم وجود ندارد.
د- اهميت آثار گزارش شده در ارتباط با مقدار ترکيب استفاده شده

 ـسوء استفاده عمدي به خودي خود دليلي کافي جهت درج يک ترکيب در ضميمه )3( نمي باشد. ه
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ضميمه 5
اطلاعات مورد نياز براي اطلاعات صادرات

1- اطلاعيه هاي صادرات بايد شامل اطلاعات ذيل باشند:
الف- نام و نشاني مراجع ملي تعيين شده عضو صادر کننده و عضو وارد کننده؛

ب- تاريخ مورد انتظار صادرات به عضو وارد کننده؛
ج- نام ماده شيميايي منع يا به شدت محدود شده و خلاصه اي از اطلاعات مشخص شده در 
ضميمه )1( که بايد مطابق با ماده )5( در اختيار دبيرخانه قرار گيرد. در صورتي که بيش از يک 
نوع از چنين ماده شيميايي در يک مخلوط يا فرآورده گنجانده شده باشد، اطلاعات مزبور بايد 

براي هر ماده شيميايي ارايه شود؛
د-  بيانيه اي دال بر طبقه بندي پيش بيني شده براي ماده شيميايي و کاربرد پيش بيني شده 

آن در طبقه بندي مذکور در کشور عضو وارد کننده، در صورتي که مشخص باشد؛
 ـاطلاعات مربوط به اقدامات پيشگيرانه به منظور کاهش مواجهه با ماده شيميايي و نشت آن؛ ه

و- در رابطه با يک مخلوط يا فرآورده، غلظت ماده يا مواد شيميايي منع يا به شدت محدود 
شده مورد نظر؛

ز- نام و نشاني وارد کننده؛
ح- هرگونه اطلاعات تکميلي که در دسترس مرجع ملي تعيين شده عضو صادر کننده قرار دارد 

و مي تواند به مرجع ملي تعيين شده عضو وارد کننده کمک نمايد.
2-  علاوه بر اطلاعات مورد اشاره در بند )1(، عضو صادر کننده بايد اطلاعات بيشتري را که در 

ضميمه )1( مشخص شده و ممکن است از سوي عضو وارد کننده درخواست شود، ارايه نمايد.
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ماده واحده- به دولت جمهوري اسلامي ايران اجازه داده مي شود به کنوانسيون استکهلم در 
خصوص مديريت زيست محيطي دوازده ماده شيميايي با عنوان آلاينده هاي آلي پايدار ملحق شود 

و سند تصويب آن را نزد مرجع نگهدارنده توديع نمايد.

لایحه الحاق دولت ج. ا. ا  به کنوانسيون مديريت زيست محيطي
آلاينده هاي آلي پايدار )استکهلم(
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کنوانسيون مديريت زيست محيطي
آلاينده هاي آلي پايدار

 )استکهلم- 2001 م ، 1380 هـ . ش(

Convention On The Persistent
Organic Pollutants (POP(

Stockholm -2001 

اعضا  اين کنوانسيون:
با شناخت اين که آلاينده هاي آلي پايدار داراي خصوصيات سميت، مقاومت در برابر تجزيه، در بدن موجودات 
زنده تجمع يافته و از طريق هوا، آب و گونه هاي مهاجر، در بين مرزهاي بين المللي جابجا شده و در مکان هاي 

بسيار دورتر از محل رها شدن آنها در اکوسيستم هاي آبي و خشکي انباشته شده و رسوب مي کنند،
با اطلاع از مخاطرات بهداشتي خصوصا در کشورهاي در حال توسعه در اثر تماس مستقيم با آلاينده هاي آلي 

پايدار به ويژه اثرات آنها روي زنان و متعاقبا روي نسل هاي آينده،
با تصديق اين که زيست بوم اقيانوس ها و جوامع بومي به خاطر تأثيرات سوء آلاينده هاي آلي پايدار در 
معرض خطر بوده و آلودگي مواد غذايي بومي آنان نيز به عنوان يک موضوع بهداشت عمومي مدنظر مي باشد،

با اذعان به نياز به اقدامات جهاني درخصوص آلاينده هاي آلي پايدار،
با توجه خاص به تصميم گيري C( 13/19( مورخه 7 فوريه 1997 شوراي حکام برنامه محيط زيست سازمان 
ملل درخصوص شروع اقدامات بين المللي در جهت حفاظت سلامت انسان ها و محيط زيست از طريق اتخاذ 

تدابيري که سبب کاهش و يا حذف انتشار و تخليه آلاينده هاي آلي پايدار مي شود،
با يادآوري مقررات مناسب در ارتباط با معاهدات زيست محيطي بين المللي مرتبط، خصوصا کنوانسيون 
روتردام در خصوص آیین اعلام رضايت قبلي براي آفت کش ها و برخي مواد شيميايي خطرناک در تجارت 
بين المللي و کنوانسيون بازل در خصوص کنترل حمل و نقل برون مرزي پسماندهاي ويژه و دفع آنها از جمله 

موافقتنامه هاي منطقه اي که در چارچوب ماده 11 آن کنوانسيون تدوين شده است،
همچنين با يادآوري بيانيه اجلاس ريو در خصوص محيط زيست، توسعه و دستور کار 21،

با تصديق اين که احتياطات لازم در خصوص نگراني هاي همه اعضا تحت شمول اين کنوانسيون مورد توجه 
قرار مي گيرد،

با شناخت اين که اين کنوانسيون و ديگر توافق نامه هاي بين المللي در زمينه تجارت و محيط زيست همديگر 
را متقابلا حمايت مي کنند،

با تأييد اين که کشورها بر طبق منشور سازمان ملل و اصول حقوق بين الملل در خصوص بهره برداري از 
منابع اختصاصي مطابق با سياست هاي توسعه اي و زيست محيطي خود حق حاکميت داشته، مسوول تضمين 
اينکه فعاليت هايي که در قلمرو يا کنترل آنها انجام مي شود، سبب صدمه زدن به محيط زيست ديگر کشورها 
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يا مناطق آن سوي مرزهاي ملي نخواهد شد، مي باشند،
با احتساب مقتضيات و خصوصا الزامات کشورهاي در حال توسعه، مخصوصا کشورهاي کمتر 
توسعه يافته و کشورهايي با اقتصاد در حال گذار، که به طور خاص نياز به تقويت توانايي هاي آنان 
براي مديريت مواد شيميايي و از جمله انتقال فن آوري، تأمين کمک هاي فني و مالي و ارتقا سطح 

همکاري هاي بين بخشي دارند،
با احتساب کامل برنامه اقدام براي توسعه پايدار کشورهاي در حال توسعه و جزيره اي کوچک، که 

در باربادوس در تاريخ 6 مي 1994 به تصويب رسيد،
و  متعارف  صورت  به  يافته  توسعه  و  توسعه  حال  در  کشورهاي  هاي  توانايي  به  توجه   با 
مسوولیت هاي کلي و متمايز کشورها به نحوي که در اصل 7 اجلاس ريو در خصوص محيط زيست 

و توسعه بيان شده است،
با شناسايي مشارکت بخش هاي خصوصي و سازمان هاي غير دولتي که مي تواند سبب دست 

يابي به کاهش و يا حذف انتشار و تخليه آلاينده هاي آلي پايدار مي گردد،
با تأکيد بر اهميت تقبل مسوولیت توليد کنندگان آلاينده هاي آلي پايدار به منظور کاهش اثرات 
زيان آور ايجاد شده توسط محصولات آنان و اطلاع رساني به مصرف کنندگان، دولت ها و عموم 

مردم مرتبط با خصوصيات مخاطره آميز اين مواد شيميايي،
با توجه خاص به لزوم اتخاذ تدابير لازم براي جلوگيري از اثرات زيان بار ايجاد شده توسط 

آلاينده‎هاي آلي پايدار در تمام مراحل چرخه عمر آنها،
با تأکيد مجدد بر اصل 16 بيانيه ريو در خصوص محيط زيست و توسعه که بيانگر اين مطلب 
است که مقامات ملي بايستي به منظور جهاني شدن هزينه هاي زيست محيطي داخلي و استفاده از 
ابزار اقتصادي با مدنظر قرار دادن اين نگرش که ايجاد کنندگان آلودگي بايستي هزينه هاي آلودگي 
را برطبق خواسته هاي عمومي و بدون لطمه زدن به تجارت و سرمايه گذاري بين المللي تحمل 

نمايند ،
با تشويق، اعضايي که داراي مقررات و طرح هاي ارزيابي توسعه اي براي آفت کش ها و مواد 

شيميايي صنعتي نمي باشند به منظور تدوين چنين طرح هايي،
با شناخت اهميت توسعه و کاربرد فرآیندها و مواد شيميايي جايگزين سازگار با محيط زيست و 
تعيين اهميت حفاظت از سلامت انسان و محيط زيست از اثرات مضر آلاينده هاي آلي پايدار،

به شرح زير موافقت نمايند که:

ماده 1: هدف
با توجه به نگرش محتاطانه اي که در اصل 15 اجلاس ريو در خصوص محيط زيست و توسعه 
بيان شده هدف اين کنوانسيون حفاظت سلامت انسان و محيط زيست در مقابل آلاينده هاي آلي 

پايدار مي باشد.

ماده 2: تعاريف
از نظر اين کنوانسيون:

الف( عضو به يک کشور يا يک سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي اطلاق مي شود که 
محدوديت هاي اين کنوانسيون و اجراي آن را تقبل نموده است.
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ب( سازمان وحدت اقتصادي منطقه اي به يک سازمان متشکل از کشورهاي مستقل از يک منطقه گفته 
مي شود که اعضا آن اختيارات خود در خصوص مسائل ناشي از اين کنوانسيون را بدان تفويض نموده و 
براساس آن، سازمان اختيار دارد برطبق مقررات داخلي براي امضا، تصويب، تقبل يا تأييد يا رضايت اين 

کنوانسيون اقدام نمايد.
ج( اعضا حاضر و رأي دهنده به معناي اعضا حاضر و داراي يک رأي مثبت يا منفي مي باشد.

ماده 3: تدابير لازم براي کاهش يا حذف انتشار از توليد و استفاده عمدي
1- هر عضو بايد:

الف( فعاليت هاي زير را ممنوع و يا تدابير رسمي و قانوني لازم را براي جلوگيري از موارد زير انجام دهد:
1- توليد و استفاده از مواد شيميايي مندرج در ضميمه )الف( بر اساس مقررات آن ضميمه، و 

2- واردات و صادرات مواد شيميايي مندرج در ضميمه )الف( برطبق مقررات پاراگراف 2، و
ب( توليد و استفاده از مواد شيميايي مندرج در ضميمه )الف( بر اساس مقررات آن ضميمه محدود شود.

2- هر عضو بايد اقداماتي انجام دهد تا اطمينان حاصل آيد که:
الف( واردات يک ماده شيميايي مندرج در ضميمه )الف(  يا ضميمه )ب(  انجام شده فقط:
1- با هدف کاملا زيست محيطي به نحوي که در پاراگراف 1 )د(  از بند 6 بيان شده، 

2- براي يک کاربرد يا منظور خاص که براي عضو مشمول ضميمه )الف( يا ضميمه )ب(  مجاز شمرده 
شده است.

ب( مواد شيميايي مشمول ضميمه )الف( براي هرگونه توليد يا کاربرد به صورت معافيت ويژه يا منظور 
 قابل قبول که مشمول هرگونه مقررات مرتبط در اسناد موجود در خصوص » آيين اعلام رضايت قبلي 

بين المللي« مي باشد، فقط در صورتي مي توان صادر گردد که:
1- به منظور دفع کاملا زيست محيطي به نحوي که در پاراگراف 1 )د( بند 6 بيان شده.

2- به يک عضو که مجاز به کاربرد اين مواد شيميايي براساس ضميمه )الف( يا ضميمه )ب( باشد و يا 
3- به يک کشور غير عضو اين کنوانسيون که يک گواهينامه ساليانه براي عضو صادرکننده تهيه کرده 

است.
آن گواهينامه بايد مشخص کننده کاربرد مورد نظر مواد شيميايي بوده و شامل پاراگرافي باشد که با 

توجه به آن ماده شيميايي، کشور وارد کننده متعهد شده است به:
الف( حفاظت از سلامت انسان و محيط زيست از طريق اتخاذ تدابير لازم براي کاهش يا حذف

 انتشار
ب( انطباق با مقررات پاراگراف 1 ماده 6 و

ج( انطباق در جاي مناسب با مقررات پاراگراف 2 از بخش 2 ضميمه )ب(.
 گواهينامه همچنين بايد شامل تمامي مستندات مناسب، نظير اسناد و قوانين، مقررات يا 
دستورالعمل هاي مديريتي يا استراتژيکي باشد. عضو صادر کننده بايد گواهينامه را تا 60 روز بعد 

از صدور به دبيرخانه کنوانسيون تسليم نمايد.
د( مواد شيميايي مندرج در ضميمه )الف( براي هرگونه توليد و استفاده به صورت معافيت هاي 
ويژه که براي هيچ کدام از اعضا معتبر نيست براي آن کشور صادر نشده به جز به منظور دفع 

اصولي زيست محيطي همان طوري که در پاراگراف 1 )د( ماده 6 شرح داده شده است.
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هـ( براي نيل به اهداف اين پاراگراف، اصطلاح کشورهاي غير عضو اين کنوانسيون در خصوص 
يک ماده شيميايي خاص، شامل يک کشور يا يک سازمان وحدت اقتصاد منطقه اي مي شود 

که با ممنوعيت مواد شيميايي مطروحه در اين کنوانسيون موافقت ننموده است.
3- هر عضو که داراي يک يا بيشتر طرح رسيدگي و ارزيابي براي آفت کش هاي جديد يا يک 
ماده شيميايي صنعتي جديد باشد، بايد تدابيري را براي جلوگيري از توليد و کاربرد آفت کش ها و 
مواد شيميايي صنعتي جديد به منظور قانون مند کردن اين مواد انجام دهد، به نحوي که با توجه به 
معيار موجود در پاراگراف 1 ضميمه )د( از بروز خصوصيات مخرب آلاينده هاي آلي پايدار ممانعت 

به عمل آورد.
4- هر عضو که داراي يک يا بيشتر طرح رسيدگي و ارزيابي براي آفت کش ها يا مواد شيميايي 
صنعتي مي باشد بايد در جاي مناسب با در نظر گرفتن معيار موجود در پاراگراف 1 ضميمه )د(، 
ارزيابي آفت کش ها يا مواد شيميايي صنعتي که اخيرا مورد استفاده قرار گرفته اند را مورد ملاحظه 

قرار دهد.
5- به جز مواردي که در اين کنوانسيون آورده شده، پاراگراف هاي 1 و 2 نبايد براي مقاديري از 
مواد شيميايي که در تحقيقات مقياس آزمايشگاهي يا مواردي که به عنوان استاندارد مرجع مورد 

استفاده قرار مي گيرند، رعايت گردد.
6- هر عضو که داراي معافيت هاي ويژه برطبق ضميمه )الف( يا معافيت ويژه يا يک منظور قابل 
قبول بر طبق ضميمه )ب( باشد، بايد اقدامات مناسب را براي حصول اطمينان از هرگونه توليد و 
کاربرد برطبق اين معافيت يا منظور که به روشي انجام مي شود تا از تماس مستقيم با انسان و رها 

شدن در محيط زيست جلوگيري نمايد يا آن را کاهش دهد، انجام دهد.
براي کاربردهاي خاص يا مقاصد قابل قبول که سبب انتشار عمدي مواد در محيط زيست به 
واسطه استفاده متداول آن مي گردد، اين مواد منتشره بايد در حداقل ممکن بوده، يا منطبق با 

استاندارد و دستورالعمل هاي کاربردي مورد شناسايي قرار گيرد.

ماده 4: ثبت معافيت ويژه
1- ثبت اطلاعات به منظور شناسايي اعضايي که معافيت ويژه مندرج در ضميمه )الف( يا ضميمه 
)ب( دارند، ايجاد گرديده است. اين ثبت اطلاعات، اعضايي که از شروط ضميمه )الف( يا ضميمه 
)ب( استفاده مي کنند را شامل نمي شود که مي تواند توسط تمامي اعضا اجرا گردد. عمل ثبت بايد 

توسط دبيرخانه کنوانسيون انجام شده و براي عموم قابل دسترسي باشد.
2- ثبت يا شامل:

الف( فهرستي از انواع معافيت ويژه تهيه شده براساس ضميمه )الف( و )ب(
ب( فهرستي از اعضا که يک معافيت ويژه مندرج در ضميمه )الف( يا ضميمه )ب( دارند.

ج( فهرستي از تاريخ سررسيد براي هر معافيت ويژه ثبت شده.
3- هر کشور مي تواند از طريق تسليم يک نامه به دبيرخانه، براي ثبت يک يا انواع بيشتر معافيت 

ويژه مندرج در ضميمه )الف( يا ضميمه )ب( اقدام نمايد.
4- به جز در زماني که تاريخ زودتر توسط عضو در برگه ثبت مشخص شده، يا يک متمم پيرو 
پاراگراف 7 اعطاء گردد، تمامي معافيت هاي ويژه ثبت شده بايد پنج سال پس از تاريخ اجرايي شدن 

کنوانسيون در ارتباط با مواد شيميايي مذکور باطل گردد.
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5- در اولين اجلاس، مجمع اعضا بايد در خصوص روش بازنگري براي موارد ثبت تصميم گيري نمايد.
6-  قبل از بازنگري در خصوص ثبت، عضو مورد نظر بايد يک گزارش توجيهي دال بر ادامه نياز به ثبت آن 
معافيت به دبيرخانه تسليم نمايد. اين گزارش بايد توسط دبيرخانه به تمامي اعضا ارايه گردد. بازنگري يک ثبت 
 بايد براساس تمامي اطلاعات موجود انجام گردد. نهايتا مجمع اعضا مي‎تواند توصيه هايي به عضو مورد نظر 

به صورت راه کارهاي مناسب ارائه دهد.
7- مجمع اعضا مي تواند براساس درخواست هر عضو، درخصوص تمديد تاريخ سررسيد يک معافيت ويژه 
براي يک دوره حداکثر پنج ساله اقدام نمايد. در ارتباط با اين تصميم گيري، بايد شرايط خاص اعضا کشورهاي 

درحال توسعه و اعضا با اقتصاد در حال گذار نيز لحاظ گردد.
8- يک عضو مي تواند در هر زمان معافيت ويژه ثبت شده را از طريق تسليم يک نامه به دبيرخانه، پس بگيرد. 

اين باز پس گيري بايد در تاريخ قيد شده در نامه مذکور مورد ترتيب اثر قرار گيرد.
9- در صورتي که هيچ کدام از اعضا براي نوع خاصي از معافيت ها ثبت نام ننمايند، هيچ گونه ثبت جديد 

نبايد انجام شود.

ماده 5: تدابير لازم براي کاهش يا حذف انتشار از طريق توليد غير عمدي
هر عضو بايد حداقل تدابير زير را به منظور کاهش کل انتشار انجام شده از طريق منابع ناشي از فعاليت هاي 
انساني براي هر کدام از مواد شيميايي مندرج در ضميمه )ج( با هدف کاهش آنها و در صورت امکان جلوگيري 

نهايي انجام دهد. اين تدابير عبارتند از:
الف( تهيه يک طرح اقدام يا درصورت امکان يک طرح اقدام منطقه اي يا بخشي در دو سال پس از اجرايي 
شدن کنوانسيون که متعاقبا آن را به عنوان بخشي از طرح استقرار تعيين شده در ماده 7 اجرا نمايد. اين 
طرح به منظور شناسايي، تعيين خصوصيات و محل هاي انتشار مواد شيميايي مندرج در ضميمه )ج( و 
براي تسهيل استقرار زير پاراگراف هاي )ب( تا )ه( طراحي مي شود. طرح اقدام بايد شامل عناصر زير باشد:

1- برآوردي از منابع انتشار موجود و قبلي شامل تهيه و نگهداري سياهه منابع و برآورد مقادير انتشار 
که با توجه به دسته بندي منابع تعيين شده در ضميمه )ج( انجام مي شود.

2- برآوردي از وضعيت قوانين و استراتژي هاي مرتبط عضو براي مديريت انتشار اين مواد
3- تعيين خط مشي به منظور رعايت الزامات اين پاراگراف، که براساس برآوردهاي بند 1 و 2 انجام 

مي شود.
4- ارتقا سطح تعليم و تربيت با توجه به آگاهي از استراتژي ها

5- انجام بازنگري هر پنج ساله براي اين استراتژي ها و ميزان موفقيت آنها در رعايت الزامات اين 
پاراگراف، که اين بازنگري ها بايد در گزارش هاي تسليم شده مطابق بند 15 قيد گردد.

6- زمان بندي براي استقرار طرح اقدام، شامل استراتژي ها و تدابيري که در آن تعيين شده اند.
ب( ترويج بکارگيري تدابير ممکن و عملي موجود که مي تواند دستيابي به يک سطح واقعي و معنادار براي 

کاهش انتشار يا جلوگيري منابع را تسريع بخشد.
ج ( ترويج توسعه و در جايي که مناسب باشد، الزام به کاربرد مواد جايگزين يا محصولات و فرآیندهاي 
اصلاح شده، به منظور جلوگيري از تشکيل و انتشار مواد شيميايي مندرج در ضميمه )ج(، که با توجه به 
رهنمودهاي کلي در خصوص فعاليت هاي جلوگيري و کاهش انتشار در ضميمه )ج( و راهنماهاي فني که 

توسط مجمع اعضا تأييد شده است.
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د( ترويج و برطبق زمان بندي استقرار طرح اقدام، الزام به کاربرد بهترين روش هاي موجود براي 
منابع جديد، برطبق دسته بندي منابع که يک عضو به عنوان تضمين آن اقدامات، در طرح 
اقدام با يک تأکيد خاص به چارچوب منابع تعيين شده در قسمت دوم ضميمه )ج(، تعيين 
کرده است. در هر صورت، الزام به استفاده از بهترين روش هاي موجود براي منابع جديد، در 
چارچوب مندرج در قسمت دوم آن ضميمه بايد در حداقل زمان ممکن به صورت مرحله اي 
اجرا گردد. اما اين موضوع نبايد بيش از 4 سال پس از اجرايي شدن کنوانسيون براي آن عضو 
طول بکشد. براي چارچوب تعيين شده، اعضا بايد کاربرد بهترين اقدامات انجام شده زيست 
محيطي را گسترش دهند. در هنگام اجراي بهترين روش هاي موجود و بهترين تجربيات 
زيست محيطي، اعضا بايستي به رهنمودهاي عمومي در خصوص اقدامات جلوگيري و کاهش 
انتشار در ضميمه )ج( توجه نموده و راهنماهاي فني در خصوص بهترين روش هاي موجود 

و بهترين تجربيات زيست محيطي نيز بايد از طريق تصميم‎گيري مجمع اعضا به روز گردد.
 ـ( گسترش استفاده از بهترين روش هاي موجود و بهترين تجربيات زيست محيطي برطبق  ه

طرح اقدام:
1- براي منابع موجود قيد شده در دسته بندي منابع، مندرج در بخش دوم ضميمه )ج( و 

دسته بندي منابع نظير آنهايي که در قسمت سوم همان ضميمه قيد گرديده و 
2- براي منابع جديد با توجه به دسته بندي منابع نظير آنچه که در بخش سوم ضميمه 

)ج( قيد گرديده در صورتي که يک عضو در زير پارگراف )ه( قيد نشده باشد.
در هنگام تدارک بهترين روش هاي موجود و بهترين تجربيات زيست محيطي، اعضا 
بايستي به رهنمودهاي کلي مرتبط با اقدامات کاهش و جلوگيري از انتشار قيد شده در 
ضميمه )ج( توجه نمايند. دستورالعمل هاي فني در خصوص بهترين روش هاي موجود 
و بهترين اقدامات انجام شده زيست محيطي بايد از طريق تصميم گيري مجمع اعضا به 

روز گردد.
و( به منظور نيل به اهداف اين پاراگراف و ضميمه )ج(:

1-  بهترين روش هاي موجود : مؤثرترين و پيشرفته ترين مرحله در توسعه فعاليت ها و 
روش هاي بهره برداري از آنها مي باشد که بيانگر تجربيات مفيد بدست آمده از برخي روش 
ها براي طراحي اصولي محدوديت هاي انتشار مي باشد که براي جلوگيري و در جاهايي که 
مقدور نيست به صورت کلي کاهش انتشارات مواد شيميايي مندرج در قسمت اول ضميمه 

)ج( و اثر آنها روي محيط زيست به طور کلي مي باشد. در اين خصوص:
2- فنون : که شامل هر دو نوع فن آوري استفاده شده و در حال استفاده است که 

تأسيسات بر پايه آن طراحي، ساخته، نگهداري، بهره برداري و از رده خارج مي گردد.
 3- در دسترس بودن : فن آوري ها به معناي آن دسته از فن آوري ها است که براي 
بهره برداري قابل دستيابي بوده و در مقياسي وسيع وجود داشته که در بخش صنايع 
مرتبط، تحت شرايط حياتي فني و اقتصادي با درنظر گرفتن هزينه ها و مزايا براي اجرا 

مجاز شمرده مي شوند و
4- بهترين : مؤثرترين در دستيابي به يک سطح عمومي بالا براي حفاظت محيط-زيست 

بطور کلي بوده،
5-  بهترين تجربيات زيست محيطي : به معناي کاربرد ترکيبي از مناسبترين استراتژي ها 

و اقدامات کنترلي زيست محيطي مي باشد.
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6- منابع جديد : هر منبع که به نحو مطلوبي ساخته شده يا جايگزين گرديده اطلاق مي شود که 
حداقل يک سال پس از تاريخ:

الف( اجرايي شدن کنوانسيون براي عضو مورد نظر، يا 
ب( اجرايي شدن کنوانسيون براي عضو مورد نظر براي ارايه اصلاحيه به ضميمه )ج( در جايي که 

منبع مذکور از شرايط اين کنوانسيون فقط به واسطه آن اصلاحيه پيروي مي کند.
ز( مقادير حد انتشار يا استانداردهاي اجرايي مي تواند توسط يک عضو براي عمل به تعهدات آن جهت 

دستيابي به »بهترين روش موجود« تحت اين پاراگراف استفاده گردد.

ماده 6: اقدامات لازم براي کاهش يا جلوگيري انتشار آلودگي از وسايل از کارافتاده و پسماندها
1-  هر عضو به منظور حصول اطمينان از اينکه وسايل از کار افتاده تشکيل شده از يا حاوي مواد شيميايي 
مندرج در ضميمه )الف( يا )ب( و پسماندها شامل محصولات و وسايلي که به صورت زايد درمي آيند، تشکيل 
شده، حاوي يا آلوده شده با يکي از مواد شيميايي مندرج در ضميمه )الف(، )ب( يا )ج( نمي باشند و از طريق 

يک روش حافظ سلامت انسان و محيط زيست مديريت مي شوند، بايد:
الف( خط مشي مناسب به منظور شناسايي موارد زير دارا باشد: 

1- وسايل از کارافتاده تشکيل شده يا حاوي مواد شيميايي مندرج در ضميمه )الف( يا )ب(،
2- محصولات و وسايلي که در حال استفاده مي باشند و پسماندهاي تشکيل شده، حاوي يا آلوده شده 

با يک ماده شيميايي مندرج در ضميمه )الف(، )ب( و )ج( باشد.
ب( تا حد امکان، وسايل از کار افتاده تشکيل شده يا حاوي مواد شيميايي مندرج در ضميمه )الف( يا )ب( 

براساس خط مشي بيان شده در زير پاراگراف )الف( را شناسايي نمايد.
ج(  وسايل از کار افتاده به نحو مناسب از طريق يک روش زيست محيطي جامع، امن و کارا مديريت گردد. 
وسايل از کار افتاده حاوي مواد شيميايي مندرج در ضميمه )الف(، يا )ب(، پس از اين که برطبق معافيت 
ويژه تعيين شده در ضميمه )الف( يا هر معافيت ويژه يا هدف قابل قبول تعيين شده در ضميمه )ب(، 
مجاز به استفاده نيستند، به جز وسايل از کار افتاده اي که به منظور صادرات برطبق پاراگراف 2 بند 3 مجاز 

شمرده شده اند، بايد به عنوان پسماند به حساب آمده و طبق زير پاراگراف )د( با آنها رفتار شود. 
 د( انجام تدابير مناسب براي آن دسته از پسماندها شامل محصولات و وسايلي که در شرف تبديل به پسماند

 مي باشد، شامل:
1- پسماندهايي که برطبق روش هاي صحيح زيست محيطي جابجا، جمع آوري، حمل و نقل و 

نگهداري شده اند.
2- پسماندهاي دفع شده به روشي که آلاينده هاي آلي پايدار موجود يا تخريب شود و يا به شکل 
برگشت ناپذير تغيير ماهيت دهد و در نتيجه خصوصيات مواد آلاينده آلي پايدار را از خود نشان ندهد. 
در غير اين صورت چنانچه اين روش هاي دفع، انتظارات و اولويت هاي زيست محيطي را برآورده 
نسازد، يا مقدار آلاينده هاي آلي پايدار در حد پايين باشد، بايستي دستورالعمل ها، استانداردها و 
 قوانين بين المللي شامل مواردي که پيرو پاراگراف 2 مي تواند تدوين و ايجاد گردد، و نظام هاي مرتبط

 منطقه اي و جهاني حاکم بر مديريت پسماندهاي ويژه، مدنظر قرار گيرد.
3- پسماندهايي که مجاز به انجام عمليات دفع به روش بازيافت، بازيابي، احياء، استفاده مجدد مستقيم 

يا کاربردهاي ديگر آلاينده هاي پايدار نمي باشد، و 
4- پسماندهايي که بدون درنظر گرفتن دستورالعمل ها، استانداردها و قوانين بين المللي مرتبط 

نمي‎توان از طريق مرزهاي بين المللي حمل و نقل نمود.
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هـ( به منظور تدوين راهکارهاي مناسب براي شناسايي مکان هاي آلوده به مواد شيميايي 
مندرج در ضميمه )الف( و )ب( يا )ج( تلاش گردد. درصورتي که پاکسازي اين مکان ها برعهده 

گرفته شود، بايد اين عمل برطبق اصول صحيح زيست محيطي اجرا گردد.
2-  مجمع اعضا بايد با بخش هاي مناسب کنوانسيون بازل در خصوص کنترل نقل و انتقالات 

برون مرزي پسماندهاي ويژه و دفع آنها همکاري نزديک داشته باشد تا در اين ميان:
الف( اندازه يا سطح لازم براي تخريب يا تغيير ماهيت برگشت ناپذير به منظور حصول اطمينان 
از عدم بروز خصوصيات آلاينده هاي آلي پايدار به شکلي که در پاراگراف 1 ضميمه )د( مشخص 

شده، ايجاد گردد.
 ب( تعيين گردد منظور از روش هاي دفع زيست محيطي که در بالا به آن اشاره شد، چه 

مي باشد و
ج( تلاش گردد تا غلظت مواد شيميايي مندرج در ضميمه هاي )الف(، )ب( و )ج( آن طوري 

که در پاراگراف 1 )د( )ii( بدان اشاره شده، به نحو مناسب ايجاد گردد.

ماده 7: طرح هاي استقرار )اجرايي(
1- هر عضو بايد:

الف( طرحي تدوين و تلاش نمايد تا در جهت عمل به تلاش در قبال اين کنوانسيون آن را 
اجرا کند.

ب( طرح استقرار خود را ظرف دو سال از تاريخ اجرايي شدن کنوانسيون براي آن کشور، به 
مجمع اعضا تسليم نمايد، و 

ج( به صورتي مناسب طرح اجرايي خود را براساس جدول زماني و به شکلي که با تصميم 
مجمع اعضا مشخص خواهد شد مورد بازنگري قرار داده و به روز درآورد.

2- اعضا بطور مستقيم يا از طريق سازمان هاي منطقه اي، زير منطقه اي و جهاني در جاي 
مناسب همکاري نموده و با گروه هاي مرتبط و مسوول ملي خود از جمله گروه هاي زنان و گروه 
هاي درگير در امر بهداشت کودکان به منظور تسهيل تدوين، استقرار و به روز درآوردن طرح هاي 

استقرار آنان مشورت نمايد.
3- اعضا بايد به منظور کاربرد و درجاي مناسب، ايجاد ابزار لازم براي وحدت نظر در طرح هاي 

استقرار ملي براي آلاينده هاي آلي پايدار، براي تعيين خط مشي توسعه پايدار خود تلاش نمايند.

ماده 8: فهرست بندي مواد شيميايي در ضمایم الف، ب، ج
1- يک عضو ممکن است پيشنهادي را براي درج يک ماده شيميايي در ضمائم )الف(، )ب( و يا 
)ج( به دبيرخانه ارائه دهد. اين پيشنهاد شامل اطلاعات مشخص شده در ضميمه )د( خواهد بود. 
در تدوين يک پيشنهاد، يک عضو مي تواند از سوي ديگر اعضا يا از سوي دبيرخانه مساعدت گردد.

2- دبيرخانه بايد تعيين نمايد آيا پيشنهاد شامل اطلاعات مشخص شده در ضميمه )د( مي باشد 
يا خير. چنانچه دبيرخانه تاييد نمايد که پيشنهاد شامل اطلاعات مذکور مي باشد، بايد پيشنهاد را 

به کميته تجديد نظر آلاينده هاي آلي پايدار تسليم نمايد.
3- کميته مذکور بايد پيشنهاد را بررسي و چارچوب تعيين شده در ضميمه )د( را به شکلي شفاف 
و قابل انعطاف به کار برده، همه اطلاعات تهيه شده را به روشي متوازن و منسجم مدنظر قرار دهد.
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4- اگر کميته تصميم بگيرد که:
الف( قانع شده که چارچوب تعيين شده رعايت شده، بايد از طريق دبيرخانه پيشنهاد را ارايه و ارزيابي 
کميته را در اختيار همه اعضا و ناظرين قرار داده و آنان را به ارايه اطلاعات تعيين شده در ضميمه )هـ( 

دعوت نمايد و يا
ب( قانع نشده که چارچوب تعيين شده رعايت شده بايد مراتب را از طريق دبيرخانه به همه اعضا و ناظرين 

اطلاع و پيشنهاد را به همراه ارزيابي کميته در اختيار اعضا قرار داده و پيشنهاد بايد کنار گذارده شود.
5- هر عضو ممکن است پيشنهاد را مجددا براساس پاراگراف 4 به کميته که پيشنهاد را کنار گذاشته، ارايه 
دهد. اين ارايه مجدد مي تواند شامل هرگونه ابراز نظر عضو و همين طور استدلال براي ملاحظات فوق العاده 
کميته باشد. اگر به دنبال اين مرحله کميته مجددا پيشنهاد را رد نمايد، کشور عضو مي تواند نسبت به تصميم 
کميته اعتراض و از مجمع اعضا تقاضا نمايد که موضوع را در اجلاس آتي خود بررسي نمايد. مجمع اعضا 
مي تواند براساس چارچوب تعيين شده در ضميمه )د( و با احتساب ارزيابي کميته و هرگونه اطلاعات اضافي 

ديگري که از سوي هر کشور عضو يا ناظر ارايه شود، آن پيشنهاد را مورد ارزيابي قرار دهد.
6- در جايي که کميته تصميم گرفته که چارچوب مشخص رعايت شده يا مجمع اعضا تصميم بگيرد که 
پيشنهاد بايد مورد ارزيابي قرار گيرد، کميته پيشنهاد را مورد بررسي دقيق تر قرار داده و با درنظر گرفتن ديگر 
اطلاعات مرتبط دريافت شده، بايد يک طرح اوليه نمايه خطر براساس ضميمه )هـ( تهيه نموده و پيش نويس 
آن را از طريق دبيرخانه در اختيار همه اعضا و ناظرين قرار داده، نظرات فني آنان را جمع آوري و با مدنظر 

قراردادن آن طرح نمايه خطر را تکميل نمايد.
7- اگر براساس طرح نمايه خطر که مطابق با ضميمه )هـ( تهيه شده، تصميم بگيرد که:

الف( به نظر مي رسد که آن ماده شيميايي در نتيجه انتقال درازمدت در محيط زيست، اثرات سوء بر 
سلامت انسان و يا اثرات محيط زيست در مقياس جهاني برجاي مي گذارد، بايد پيشنهاد مورد ارزيابي قرار 
گيرد. فقدان اطمينان علمي کامل، طبعا پيشنهاد را از پيشرفت باز نخواهد داشت. کميته از طريق دبيرخانه 
همه اعضا و ناظرين را دعوت خواهد کرد با ملاحظات مشخص شده در ضميمه )هـ(، اطلاعات مربوطه را 
ارايه نمايند. سپس نتيجه ارزيابي مديريت خطر که شامل تجزيه و تحليلي از تدابير کنترلي احتمالي در 

خصوص اين مواد شيميايي است را براساس آن ضميمه تهيه خواهد کرد، يا
ب( اگر قرار است پيشنهاد به پيش برده نشود، کميته از طريق دبيرخانه طرح اوليه نمايه خطر را در اختيار 

اعضا و ناظرين قرار داده و سپس پيشنهاد را کنار خواهد گذاشت.
8- باري هر پيشنهاد کنار گذاشته شده براساس پاراگراف 7 )ب( يک عضو مي تواند از مجمع اعضا درخواست 
کند که به کميته تکليف نمايد تا اطلاعات اضافي و فوق العاده اي از کشور پيشنهاد دهنده و ديگر اعضا در 
ظرف مدتي که بيش از يک سال طول نخواهد کشيد درخواست نمايد. پس از اين مدت و براساس هرگونه 
اطلاعات دريافتي، کميته پيشنهاد را براساس پاراگراف 6 و با اولويت هايي که از سوي مجمع اعضا تصميم 
گيري و ارايه خواهد شد، مورد تجديد نظر قرار مي دهد. چنانچه پس از طي اين مرحله کميته مجددا پيشنهاد 
را باطل نمايد، آن عضو مي تواند نسبت به تصميم کميته اعتراض و مجمع اعضا مسئله را در جلسه آتي خود 
مورد بررسي قرار مي دهد. مجمع اعضا مي تواند براساس طرح نمايه خطر که براساس ضميمه )هـ( تهيه شده 
تصميم گيري نموده و با احتساب ارزيابي کميته و هرگونه اطلاعات فوق العاده اي که از سوي اعضا و ناظرين 
ارايه مي شود، تصميم بگيرد که پيشنهاد به پيش برود. اگر مجمع اعضا تصميم بگيرد که پيشنهاد بايد به پيش 

برود کميته بايد آن گاه طرح برآورد مديريت خطر را تهيه نمايد.
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9- کميته براساس طرح نمايه خطر با توجه به پاراگراف 6 و برآورد مديريت خطر که در پاراگراف 
7 )الف( و يا پاراگراف 8 توصيه شده، مي تواند توصيه نمايد که آيا آن ماده شيميايي توسط مجمع 

اعضا در فهرست بندي ضمايم )الف(، )ب( و يا )ج( مورد توجه قرار گيرد.
مجمع اعضا با احتساب توصيه هاي کميته و از جمله هرگونه عدم اطمينان علمي بايد به شکل 
احتياط آميز در خصوص در فهرست قرار گرفتن ماده شيميايي و تعيين تدابير کنترل مرتبط با آن 

در ضمايم )الف(، )ب( و يا )ج( تصميم بگيرد.

ماده 9: تبادل اطلاعات
1- هر کشور عضو بايد تبادل اطلاعات مرتبط با موارد زير را تسهيل يا برعهده گيرد:

الف( کاهش و يا حذف توليد، استفاده و يا انتشار آلاينده هاي آلي پايدار
 ب( جايگزين هاي آلاينده هاي آلي پايدار شامل اطلاعات مربوط به خطرات آنها به همراه 

هزينه هاي اقتصادي و اجتماعي آن.
2- کشورها بايد با توجه به پاراگراف 1 مستقيما يا از طريق دبيرخانه اطلاعات را مبادله نمايند.

3- هر کشور عضو، يک مرجع ملي را براي تبادل اين گونه اطلاعات تعيين خواهد کرد.
4- دبيرخانه به عنوان ساز و کار شفاف سازي اطلاعات در خصوص آلاينده هاي آلي پايدار از جمله 

اطلاعات تهيه شده توسط اعضا، سازمان هاي دولتي و غيردولتي، ارايه خدمات نمايد.
5- براي نيل به اهداف اين کنوانسيون، اطلاعات موجود در خصوص ايمني و بهداشت انسان 
و محيط زيست به عنوان اطلاعات محرمانه تلقي نخواهد شد. کشورهاي عضو که اطلاعات ديگر 
مرتبط با اين کنوانسيون را مبادله مي کنند بايد براساس توافقنامه دوجانبه، هرگونه اطلاعات 

محرمانه را حفظ نمايند.

ماده 10: اطلاعات عمومي، آگاهي و آموزش
1- هر عضو بايد در حد توان خود نسبت به تشويق و تسهيل موارد زير اقدام نمايد:

الف( ارتقا آگاهي سياست گذاران و تصميم گيران مرتبط با آلاينده هاي آلي پايدار
ب( در اختيار عموم گذاشتن کليه اطلاعات موجود در خصوص آلاينده هاي آلي پايدار با 

ملحوظ نمودن پاراگراف 5 از ماده 9
ج( تدوين و اجراي برنامه هاي آموزشي و اطلاع رساني عمومي خصوصا براي زنان، کودکان و 
طبقه کم سواد در مورد آلاينده هاي پايدار و همين طور شامل اثرات بهداشتي و محيط زيستي 

و جايگزين‎ها.
د( مشارکت عموم در رسيدگي به آلاينده هاي آلي پايدار و اثرات بهداشتي و محيط زيستي آن 
و توسعه در چاره جويي لازم و ازجمله ايجاد موقعيت هايي براي تهيه داده ها در سطح ملي با 

توجه به اجراي اين کنوانسيون،
هـ( تعليم کارگران، متخصصين علمي، مربيان و کادر فني و مديريتي،

و( توسعه و مبادله موارد لازم براي آگاهي عمومي و آموزشي در سطح ملي و بين المللي،
ز( توسعه و اجراي برنامه هاي آموزشي و تعليماتي در سطوح ملي و بين المللي.

2- هر کشور عضو بايد در چارچوب توان خود اطمينان حاصل نمايد که عموم مردم به اطلاعات 
عمومي مورد نظر در پاراگراف 1 دسترسي داشته و اين اطلاعات را مرتبا به روز درآورد.
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3- هر کشور عضو بايد در حد توان خود به تشويق استفاده کنندگان در صنعت و حرفه های مختلف پرداخته 
تا موجبات و تسهيلات لازم براي تأمين اطلاعات مورد اشاره پاراگراف 1 را در سطح ملي و به صورتي مناسب 

در سطوح زير منطقه اي و جهاني، فراهم آورد.
4- در تأمين اطلاعات درخصوص آلاينده هاي آلي پايدار و جايگزين آنها اعضا مي توانند از برگه هاي اطلاعات 
بهداشتي، گزارشات، رسانه هاي گروهي و ديگر ابزار اطلاع رساني استفاده کرده و مراکز اطلاعاتي را در سطح 

ملي و منطقه اي ايجاد کنند.
5- هر کشور عضو بايد ملاحظاتي منسجم نسبت به توسعه ساختارهايي چون انتشار مواد آلاينده و ثبت 
حمل و نقل آنها داشته و نسبت به جمع آوري و انتشار اطلاعات در خصوص برآورد مقاديري که در هر سال از 

مواد مندرج در ضميمه )الف(، )ب( يا )ج( انتشار و يا در معرض تماس قرار گرفته، داشته باشد.

ماده 11: تحقيق، توسعه و نظارت
1- کشورهاي عضو بايد در چارچوب توان خود در سطوح ملي و بين المللي به تشويق پرداخته و يا تحقيقات 
مناسب، توسعه، نظارت و همکاري در خصوص آلاينده هاي آلي پايدار را به عهده گرفته و در جاي مناسب 
نسبت به مواد جايگزين و موادي که بتواند جانشين آلاينده هاي آلي پايدار و از جمله موارد ذيل باشد اقدام 

نمايند:
الف( منابع و انتشار مواد در محيط زيست 

ب( نحوه حضور، مقادير و سرنوشت آن در انسان و محيط زيست
ج( جابجايي در محيط زيست، سرنوشت و تغيير شکل آن

د( آثار مواد بر بهداشت و سلامت انسان و محيط زيست
هـ( تبعات اقتصادي- اجتماعي و فرهنگي

و( کاهش انتشار و يا حذف
ز( روش هاي هماهنگ براي تهيه سياهه منابع توليد کننده و روش هاي تجزيه براي اندازه گيري ميزان 

انتشار
2- نسبت به عهده گرفتن اقدامات تحت پاراگراف 1، هر عضو بايد در حد توان خود به شرح ذيل اقدام نمايد:

الف( حمايت و توسعه بيشتر برنامه هاي بين المللي، شبکه ها و سازمان هايي در جهت شناسايي، هدايت، 
تشخيص و تأمين بودجه تحقيقاتي، جمع آوري اطلاعات و نظارت با احتساب نياز به کاهش تلاش هاي 

موازي، آن طور که مناسب باشد،
ب( حمايت از تلاش هاي ملي و بين المللي در جهت گسترش توانایی هاي تحقيقاتي علمي و فني 
درجهت تشويق به رسيدگي و مبادله اطلاعات و تجزيه و تحليل ها، خصوصا در کشورهاي در حال توسعه 

و کشورهاي با اقتصاد در حال گذار،
ج( تأمل بر نگراني ها و نيازها خصوصا در زمينه منابع فني و مالي در کشورهاي در حال توسعه و کشورهاي 
با اقتصاد در حال گذار و همکاري در بهينه سازي توان اين کشورها در ايجاد زمينه و مشارکت در فعاليت 

هاي مورد اشاره در زير پاراگراف هاي )الف( و )ب(
د( به عهده گرفتن امور تحقيقاتي در جهت از بين بردن آثار آلاينده هاي آلي پايدار بر بهداشت توليد مثل

هـ( در اختيار گذاشتن نتايج تحقيقات و فعاليت هاي توسعه و نظارت که در اين پاراگراف بدان اشاره شده 
براي عموم براساس برنامه زمان بندي منظم

و( تشويق و يا به عهده گرفتن همکاري، با توجه به ذخيره سازي و تأمين اطلاعات، ناشي از تحقيق توسعه 
و نظارت.
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ماده 12: کمک هاي فني
1- اعضا معتقدند که کمک هاي به موقع و مناسب در پاسخ به درخواست کشورهاي درحال 

توسعه و کشورهاي با اقتصاد در حال گذار، در اجراي موفق اين کنوانسيون بسيار حياتي است.
2- اعضا بايد براي تأمين کمک مناسب فني به کشورهاي در حال توسعه عضو و کشورهاي با 
اقتصاد در حال گذار همکاري نموده و براي کمک به آنان با احتساب نياز خاص آنان نسبت به توسعه 
و گسترش توان اجرايي آنان در اجراي تعهدات ناشي از اين کنوانسيون براي آنان اقدام خواهند نمود.

3- در اين زمينه، کمک فني تأمين شده از سوي کشورهاي پيشرفته صنعتي عضو و ديگر اعضا 
مطابق توان هر کدام و شامل کمک هاي دوجانبه آن طور که مناسب بوده و مورد توافق قرار گرفته 
و يا به صورت کمک فني براي توانمندسازي اين کشورها در رابطه با اجراي تعهدات اين کنوانسيون 

مي‎باشد. دستورالعمل بيشتر در اين زمينه از سوي مجمع اعضا تهيه و تدوين خواهد شد.
4- اعضا بايد بطور مناسب ترتيباتي به منظور تأمين کمک هاي فني و تشويق انتقال دانش 
فني و تکنولوژي به کشورهاي عضو در حال توسعه و اعضاي با اقتصاد در حال گذار، در رابطه با 
 اجراي اين کنوانسيون، اتخاذ نمايند. اين ترتيبات شامل ايجاد مراکزي در سطح منطقه اي و زير

 منطقه اي براي توانمندسازي و انتقال دانش فني و براي کمک به کشورهاي عضو درحال توسعه 
و اعضا با اقتصاد در حال گذار و در راستاي اجراي وظايف آنان تحت اين کنوانسيون خواهد بود. 

رهنمودهاي بيشتري نيز در اين مورد از سوي مجمع اعضا فراهم خواهد شد.
5- اعضا براساس متن اين ماده و با احتساب کامل نيازهاي خاص و شرايط خاص، کشورهاي 
کمتر توسعه يافته و کشورهاي جزاير کوچک را در اقداماتشان در رابطه با کمک هاي فني ملحوظ 

خواهند نمود.

ماده 13: رويه و منابع مالي
1- هر عضو در سطح توان خود در حمايت و تشويق هاي مالي با توجه به فعاليت هاي ملي، که 
براي حصول اهداف اين کنوانسيون برطبق اولويت ها، طرح هاي ملي و برنامه هاي آن کشور حاصل 

آيد، را به عهده مي گيرد.
2- کشورهاي توسعه يافته عضو، منابع جديد و فوق العاده اي براي توانمندسازي کشورهاي در 
حال توسعه عضو و کشورهاي با اقتصاد در حال گذار براي رسيدن به حد تأمين هزينه هاي امحاء 
و تدابيري اجرايي که بتواند تعهدات اين کنوانسيون را بين کشور عضو دريافت کننده و نهاد شرکت 
کننده برطبق ساز و کار تشريح شده در پاراگراف 6 که بين آن دو توافق شده، تأمين خواهند نمود. 
ديگر اعضا نيز همچنين به صورت داوطلبانه و مطابق توان خود اين گونه منابع مالي را تأمين خواهند 
نمود. ايجاد مشارکت هايي از سوي ديگر منابع نيز بايد تشويق گردد. در اجراي اين گونه تعهدات 
بايد لزوم مناسبت، قابل پيش بيني بودن و انتقال به موقع منابع و اهميت دادن مشارکت اعضا در 

به عهده گرفتن بار اين تعهدات در بين کشورهاي عضو مد نظر قرار گيرد.
3- کشورهاي توسعه يافته عضو و ديگر اعضا براساس توان خود و براساس برنامه ها و اولويت هاي 
طرح هاي ملي، ممکن است همچنين براي اعضا در حال توسعه و اعضا با اقتصاد در حال گذار منابع 
مالي را در جهت کمک به اجراي اين کنوانسيون از طريق منابع و يا موافقتنامه هاي دوجانبه منطقه 

اي و چند جانبه ديگر در اختيار قرار دهند.
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4- ميزاني که کشورهاي عضو در حال توسعه به صورت مؤثر به اجراي تعهداتشان تحت اين کنوانسيون 
خواهند پرداخت بسته به اجراي مؤثر آن از سوي کشورهاي توسعه يافته و انجام به تعهدات آنان تحت اين 
کنوانسيون در رابطه با منابع مالي، کمک هاي فني و انتقال دانش فني است. واقعيت اين است که توسعه 
اقتصادي و اجتماعي پايدار و امحاء فقر از اولويت هاي اول و باز کشورهاي در حال توسعه است و زماني به طور 

کامل به حساب خواهد آمد که نياز به حفظ سلامت انسان و محيط زيست مورد توجه لازم قرار گيرد.
5- اعضا با توجه به نيازهاي خاص و نياز به توجه خاصي که بايد به کشورهاي کمتر توسعه يافته و کشورهاي 

جزيره اي در راستاي اقدام براي تأمين بودجه آنان بشود، اقدام خواهند نمود.
6- رويه براي تأمين منابع مالي کافي و پايدار در کشورهاي در حال توسعه و کشورهاي با اقتصاد در حال 
گذار به صورت کمک و يا به صورت منابعي براساس تخصيص امتياز به کشورهاي در حال توسعه و کشورهاي 
با اقتصاد در حال گذار در جهت اجراي کنوانسيون در اينجا تعريف مي گردد. اين عملکرد با اقتدار، در حد 
مناسب و به صورتي که پاسخگو به مجمع اعضا عمل خواهد کرد و عملکرد آن بسته به يک واحد و يا بيشتر و 
از جمله واحدها و ارگان هاي موجود بين المللي که تأمين کمک هاي چند جانبه منطقه اي و دوجانبه مالي 
و فني را به عهده دارند، سپرده خواهد شد. مشارکت در اين رويه نسبت به ديگر عملکردها به صورت پرداخت 
کمک هاي مالي به اعضا در حال توسعه و اعضا با اقتصاد در حال گذار آن طوري که در پاراگراف 2 منعکس 

گرديده بوده انجام شده و بر اين اساس به عنوان کمک هاي اضافي محسوب خواهد شد.
7- به منظور نيل به اهداف اين کنوانسيون و پاراگراف 6، مجمع اعضا در اولين اجلاس خود براي تدوين 
اين رويه، دستورالعمل مورد نياز را تهيه و بايد با ارگان و يا ارگان هاي مشارکت کننده در اين ساز و کار مالي 
براساس توافقاتي که جنبه اجرايي خواهد داشت به توافق برسد. اين رهنمودها در اين ميان به مسائل ذيل 

خواهد پرداخت:
الف( راسخ بودن سياست ها، استراتژي و اولويت هاي برنامه و همين طور چارچوب روشن و مشروح و 
دستور کاري در رابطه با مجاز بودن دسترسي و استفاده از منابع مالي و از جمله نظارت و ارزيابي ادواري 

از اين گونه بهره برداري ها،
ب( از سوي يک يا چند نهاد، گزارش هاي ادواري در مورد کفايت و تداوم و پايداري اين تأمين بودجه تهيه، 

و در جهت فعاليت هاي مربوط به اجراي اين کنوانسيون، به مجمع اعضا داده خواهد شد،
ج( تشويق و تمهيد گرايش به سوي تأمين بودجه چند جانبه،

د( چگونگي تصميم گيري به روش قابل پيش بيني و مشخص براي ميزان تأمين بودجه لازم و موجود 
براي اجراي اين کنوانسيون، با درنظر گرفتن اين که امحاي آلاينده هاي آلي پايدار ممکن است نيازمند 
تأمين بودجه مداوم باشد و شرايطي که تحت آن مقدار بودجه بايد به صورت ادواري مورد بازنگري قرار 

گيرد،
هـ( چگونگي تأمين کمک به اعضاي علاقمند با بررسي نياز آنها، کسب اطلاعات در مورد منابع تأمين مالي 

و الگوهاي تأمين بودجه در جهت تسهيل هماهنگي در بين اين اعضا
 8- مجمع اعضا در کمتر از زمان برگزاري دومين مجمع خود و بنابراين به صورت مرتب، مؤثر بودن رويه 
به وجود آمده تحت اين بند را مورد بررسي مجدد قرار داده و توان رسيدگي به نيازهاي در حال تغيير کشورهاي 
عضو در حال توسعه و اعضا با اقتصاد در حال گذار را در چارچوب دستورالعمل مورد اشاره در بند 7، ميزان 
تأمين بودجه و همين طور مؤثر بودن عملکرد نهادهاي موجود که در جهت اجراي رويه مالي کار مي کند را 

ارزيابي خواهد نمود. 
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براساس اين بازنگري و در صورت لزوم بايد نسبت به اتخاذ تدابير لازم درخصوص ارتقا کارآيي اين 
ساز و کار از جمله با ارائه توصيه ها و دستورالعمل هايي در خصوص تدابير لازم براي حصول

اطمينان از تأمين بودجه کافي و پايدار براي رفع نياز اعضا، اقدام نمايد.

ماده 14: موافقتنامه هاي مالي در دوران واسط
ساختار نهادي تسهيلات زيست محيطي جهاني که مطابق موازين تأسيس تسهيلات زيست 
محيطي جهاني بازسازي شده در دوران گذار، نهادي خواهد بود که اقدامات مربوط به رويه مالي 
که در ماده 13 بدان اشاره شده را براي دوره مابين زمان اجرايي شدن اين کنوانسيون و برگزاري 
اولين مجمع اعضا براساس ماده 13 انجام خواهد داد. ساختار نهادين اين تسهيلات زيست محيطي 
جهاني بايد تکافوي اقدام از طريق تدابير اجرايي و عملي مربوط به خصوصا آلاينده هاي آلي پايدار 
را نموده و ترتيبات جديدي که در اين ارتباط ممکن است مورد نياز باشد را مورد ملاحظه قرار دهد.

ماده 15: گزارش دهي
1- هر عضو گزارشي از تدابير اتخاذ شده در جهت اجراي تدارکات اين کنوانسيون و ميزان مؤثر 

بودن اين اقدامات در رسيدگي به اهداف اين کنوانسيون، ارايه خواهد داد.
2- هر عضو مطالب ذيل را براي دبيرخانه تهيه خواهد نمود:

الف( اطلاعات آماري درمورد ميزان کل توليد، واردات و صادرات هر يک از مواد شيميايي مندرج 
در فهرست ضميمه )الف( و ضميمه )ب( و يا تخمين معقولي از اين گونه اطلاعات،

ب( در حدي که عملي باشد فهرستي از کشورهايي که هر يک از اين گونه مواد را وارد کرده و 
کشوري که هر يک از اين مواد به آن صادر شده، ارايه خواهد شد.

3- اين گونه ارايه گزارش در فاصله زماني معين و به شکلي که در مجمع اعضا تصميم گيري 
خواهد شد، در اولين مجمع ارايه خواهد شد.

ماده 16: برآورد ميزان تأثيرگذاري
1- با شروع چهار سال پس از تاريخ اجرايي شدن اين کنوانسيون در فواصل زماني که مدت آن 
توسط مجمع اعضا تصميم گيري خواهد شد مجمع به بررسي مؤثر بودن اين کنوانسيون خواهد 

پرداخت.
2- به منظور تسهيل اين برآورد، مجمع اعضا بايد در اولين نشست خود، ايجاد ترتيباتي که بتواند 
براي خود اطلاعات پايش مقايسه اي در مورد وجود مواد مندرج در ضميمه ضمايم )الف(، )ب( و 
)ج( و همين طور جابجايي و انتقال محيط زيستي منطقه اي و جهاني را آغاز نمايد، تهيه خواهد 

نمود.
اين ترتيبات:

الف( بايستي از سوي اعضا براساس منطقه اي، در هنگام مناسب و براساس توان فني و مالي 
آنان و با استفاده از برنامه ها و ساز و کارهاي پايشي موجود، به منظور بالابردن امکان و افزايش 

هماهنگي ها در رويه ها به اجرا درآيد.
اجراي  براي  آنها  توان  و  بين مناطق  اختلافات  احتساب  با  باشد   ب( در جايي که لازم 

فعاليت هاي پايشي ضميمه گردد.
ج( شامل گزارشات مجمع اعضا در مورد نتايج فعاليت هاي پايش در سطح منطقه و جهاني و 

در فواصل زماني تعيين شده توسط مجمع اعضا، مي گردد.
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3- نوع برآورد که در بند 1 توصيف شد، بايد براساس اطلاعات علمي، محيط زيستي، فني و اقتصادي موجود 
باشد، از جمله:

الف( گزارشات و ديگر اطلاعات پايش تهيه شده پيرو بند 2.
ب( گزارشات ملي ارايه شده پيرو بند 15.

ج( اطلاعات مبني بر ناهمخواني که پيرو مراحل ايجاد شده در ماده 17 تهيه شده است.

ماده 17:  ناهمخواني
مجمع اعضا در اولين فرصت عملي خود مراحل و رويه هايي نهادين را براي مشخص کردن ناهمخواني ها 
 با پيش بيني ها و تدارکات اين کنوانسيون و براي تصحيح عملکرد اعضا در مواردي که ناهمخواني اطلاق 

مي شود، تدوين و به تصويب خواهد رسانيد.

ماده 18: سامان دادن مشاجرات
1- اعضا بايد هرگونه مشاجره بين آنان در مورد تفسير و يا اجراي اين کنوانسيون را از طريق مذاکره از طرق 

صلح آميز و به انتخاب خود آنان، مسئله را حل و فصل نمايند.
2- در هنگام تصويب، قبول، تاييد و يا پيوستن به اين کنوانسيون و يا در هر زمان بعد از آن يک عضو که عضو 
يک سازمان همگرايي اقتصادي منطقه اي نباشد، مي تواند به صورت کتبي و ارايه يادداشت به امانت دار اين 
کنوانسيون، در رابطه با هرگونه مشاجره درخصوص تفسير و يا کاربرد اين کنوانسيون، از طريق يک و يا هر دو 

ابزار ذيل براي حل مشاجره در ارتباط با هر عضو که آن تعهدات را مي پذيرد، اقدام نمايد:
الف( داوري براساس مراحلي که از سوي مجمع اعضا به صورت يک ضميمه در اولين فرصت عملي به 

تصويب خواهد رسيد.
ب( ارايه مورد مشاجره به دادگاه عدالت بين المللي.

3- يک عضو که متشکل از سازمان همگرايي اقتصادي، منطقه اي، باشد مي تواند بيانيه اي با محتواي مشابه 
در رابطه با داوري، براساس مراحلي که در پاراگراف )الف( 2 به آن اشاره شده، ايراد نمايد.

4- بيانيه اي که پيرو پاراگراف 2 يا پاراگراف 3 به قوت خود باقي بماند و تا آن زمان که براساس شرايط و يا 
تا سه ماه پس از ارايه يادداشت رسمي در خصوص لغو آن به امين سپرده شود جنبه اجرايي خواهد داشت.

5- سررسيد بيانيه/ يادداشت فسخ و يا اظهارنامه جديد، به هيچ وجه نبايد در مراحل پيشرفت موضوع 
مطروحه در يک دادگاه عادل بين المللي اثري داشته باشد، مگر اين که طرفين دعوي به نحو ديگري موافقت 

کنند .
6- چنانچه طرفين يک مشاجره با هيچ راه حل و يا همان مرحله پيرو پاراگراف 2 به توافق نرسند و چنانچه 
آنها نتوانسته باشند دعوي خود را ظرف 12 ماه پس از تذکر ارايه شده از سوي يکي از طرفين به ديگري که 
بين آنها مشاجره وجود دارد سامان دهند، اين دعوي براساس درخواست هر يک از طرفين دعوي به نحوي 
 به کميسيون ارائه داده خواهد شد. کميسيون ساماندهي سپس بايد نسبت به تهيه يک گزارش به همراه 
توصيه هايي اقدام نمايد. ديگر مراحل در رابطه با کميسيون ساماندهي شامل ضميمه اي خواهد بود که از سوي 

مجمع اعضا در زماني قبل از برگزاري دومين اجلاس به تصويب خواهد رسيد.



242

ماده 19: مجمع اعضا
1- به موجب اين سند مجمع اعضا تشکيل گرديد.

2- اولين نشست مجمع اعضا توسط مدير اجرايي برنامه محيط زيست سازمان ملل قبل از اجرايي 
شدن اين کنوانسيون برگزار خواهد شد. سپس جلسات عادي مجمع اعضا در فواصل منظمي که 

درمورد آن تصميم گيري خواهد شد برگزار خواهد گرديد.
3- اجلاس هاي فوق العاده مجمع اعضا در زمان هايي که لازم به نظر برسد از سوي مجمع و يا 

به درخواست هر عضو به نحوي که مورد حمايت حداقل يک سوم اعضا باشد، برگزار خواهد شد.
4- مجمع اعضا به اتفاق آرا در اولين اجلاس خود در مورد آيين نامه اجرايي و قوانين مالي خود و 
در مورد هرگونه ارگان فرعي و همينطور تدارکات مالي حاکم بر عملکرد دبيرخانه تصميم گيري و 

اصولي را به تصويب خواهد رسانيد.
5- مجمع اعضا بررسي مداوم و ارزيابي اجراي اين کنوانسيون را تحت نظر خواهد داشت. اين 

مجمع امور واگذار شده از سوي کنوانسيون را انجام و به اين منظور،
الف( براساس نيازهاي پاراگراف 6، نهادهاي فرعي، آن طور که لازم براي اجراي اين کنوانسيون 

باشد را تشکيل خواهد داد.
ب( در جاي مناسب با سازمان هاي بين المللي ذيصلاح و ارگان هاي بين الدولي و غير دولتي 

همکاري خواهد نمود.
ج( به صورت دوره اي همه اطلاعات پيرو ماده 15 در دسترس اعضا قرار گرفته و از جمله 

ملاحظات در مورد ميزان مؤثر بودن پاراگراف 2 )ب( iii از ماده 3 را بررسي خواهد نمود.
د( هرگونه اقدام فوق العاده که براي حصول اهداف اين کنوانسيون ممکن است لازم باشد را 

مورد توجه قرار داده و به عهده خواهد گرفت.
6- مجمع اعضا در اولين نشست خود ارگاني فرعي به عنوان کميته بررسي آلاينده هاي آلي پايدار 
را با هدف انجام اقداماتي که آن کميته از سوي کنوانسيون بدان مکلف شده را به وجود خواهد آورد 

و در اين رابطه:
الف( اعضا کميته بررسي آلاينده هاي آلي پايدار از سوي مجمع اعضا منصوب خواهند شد. 
اعضاي اين کميته متشکل از متخصصين گمارده شده از سوي دولت ها جهت بررسي و 

مديريت شيميايي خواهد بود و براساس توزيع عادلانه جغرافيايي منصوب خواهند شد.
ب( مجمع اعضا در مورد نحوه رسيدگي، سازماندهي و عملکرد کميته تصميم خواهد گرفت.

 ج( کميته از هرگونه تلاش براي تصويب توصيه هاي خود به اتفاق آرا دريغ نخواهد ورزيد. 
چنان چه همه تلاش ها انجام و توافق حاصل نشد اين توصيه ها بايد نهايتا از سوي دو سوم 

اکثريت اعضا حاضر و با رأي گيري به تصويب برسد.
7- مجمع اعضا در سومين نشست خود، نياز مداوم براي مراحل مشمول در پاراگراف )ب( 2 از 

ماده 3 شامل ملاحظه ميزان تأثيرگذاري را ارزيابي خواهد نمود.
3- سازمان ملل و سازمان هاي تخصصي آن و سازمان بين المللي انرژي اتمي و همين طور هر 
حکومت غير عضو اين کنوانسيون مي تواند در جلسات مجمع اعضا به عنوان ناظر شرکت نمايد. هر 
نهاد و يا آژانس، اعم از ملي و بين المللي، دولتي و يا غير دولتي، با صلاحيت در امور مشمول اين 
کنوانسيون که تمايل خود براي شرکت در يک اجلاس مجمع اعضا به عنوان ناظر را داشته باشد، 
مي تواند مورد پذيرش واقع شود. مگر اين که حداقل يک سوم از اعضاي حاضر بر اين امر مخالفت 

نمايند. پذيرش و شرکت ناظرين بسته به آيين نامه مصوب مجمع اعضا خواهد بود.
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ماده 20: دبيرخانه
1- به موجب اين سند دبيرخانه تشکيل گرديد.

2- وظايف دبيرخانه عبارت خواهد بود از:
الف( ترتيبات لازم براي مجمع اعضا و ارگان هاي جنبي و تدارک خدمات براي آنها در صورت لزوم

ب( تسهيل کمک به اعضا خصوصا در حال توسعه و اعضا با اقتصاد در حال گذار برحسب درخواست براي 
اجراي کنوانسيون

ج( اطمينان از هماهنگي لازم با دبيرخانه ديگر نهادهاي بين المللي‎‎ مربوط
د( تهيه و در دسترس گذاشتن گزارشات ادواري مبتني بر اطلاعات دريافت شده پيرو ماده 15 و ديگر 

اطلاعات موجود
هـ( براي ورود به ترتيبات اداري و قراردادي آن طور که براي اجراي مؤثر وظايف آن لازم باشد براساس 

رهنمون کلي مجمع اعضا اقدام خواهد نمود.
و( براي انجام امور ديگر دبيرخانه که در کنوانسيون در مورد آن تصريح شده و کارهاي ديگر به نحوي که 

مجمع اعضا تعيين خواهد کرد.
3- امور دبيرخانه براي اين کنوانسيون توسط مدير اجرايي برنامه محيط زيست سازمان ملل به اجرا درخواهد 
آمد مگر اين که مجمع اعضا تصميم بگيرد که با سه چهارم اکثريت اعضا حاضر و با رأي گيري کارهاي دبيرخانه 

را به يک يا چند سازمان بين المللي ديگر محول کند.

ماده 21: اصلاحيه کنوانسيون
1- اصلاحات در مورد اين کنوانسيون مي تواند از سوي هر عضو پيشنهاد شود.

2- اصلاحات در مورد اين کنوانسيون در نشست مجمع اعضا به تصويب خواهد رسيد.
متن هرگونه اصلاحات پيشنهادي به اعضا از سوي دبيرخانه حداقل 6 ماه قبل از نشست که پيشنهاد در آن 
براي تصويب مطرح مي گردد، تسليم خواهد شد. دبيرخانه نيز همچنين اصلاحات پيشنهادي را جهت اطلاع 

به امضا کنندگان اين مجمع و به امانت دار اين کنوانسيون ارائه خواهد داد.
3- تمامي اعضا سعي خود را به کار خواهند بست تا در مورد هر پيشنهاد اصلاحي به اين کنوانسيون به اتفاق 
آرا به توافق برسند. چنانچه تمامي تلاش ها براي اجماع انجام و توافق حاصل نشد، اصلاحيه در آخرين مرحله 

با سه چهارم اکثريت آراي اعضا و با رأي گيري به تصويب خواهد رسيد.
4- اصلاحات از سوي امانت دار جهت تصويب يا قبول و يا تأييد به همه اعضا فرستاده خواهد شد.

5- تصويب، قبول يا تأييد يک اصلاحيه به صورت کتبي به اطلاع امانت دار کنوانسيون خواهد رسيد. اصلاحيه 
اي که براساس پاراگراف 3 به تصويب برسد موقعي براي اعضا جنبه اجرايي خواهد گرفت که ظرف 90 روز از 
تاريخ ارايه، آن را تصويب، قبول و يا تأييد و قبولي آن توسط حداقل سه چهارم اعضا مورد تصويب قرار گرفته 
باشد. سپس اصلاحيه براي هر عضو ديگر پس از روز نودم بعد از تاريخي که آن عضو مراتب تصويب، قبول و يا 

تأييد آن اصلاحيه را ارايه دهد، جنبه اجرايي خواهد گرفت.

ماده 22: تصويب و اصلاحيه ضمايم
1- ضمايم اين کنوانسيون به جز مواردي که به نحو ديگري معين شود به عنوان بخشي جدانشدني از آن 

محسوب خواهد شد. اشاره به اين کنوانسيون به منزله اشاره به ضمايم آن نيز مي باشد.
2- هرگونه ضمايم اضافي بايد به امور علمي، فني، اداري و يا روند کار محدود شود.
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3- روند ذيل بايد در مورد پيشنهاد، تصويب و اجرايي شدن ضمايم اضافي اين کنوانسيون به کار 
برده شود.

الف( ضمايم اضافي بايد براساس مراحل مندرج در پاراگراف هاي 1، 2 و 3 از ماده 21 پيشنهاد 
شود.

ب( هر عضوي که قادر به قبول ضمايم اضافي نباشد بايد عدم قبول خود را کتبا ظرف يک سال 
از تاريخ تسليم اطلاعيه تصويب آن ضميمه اضافي، به اطلاع برساند. امانت دار بايد اين اطلاعيه 
دريافتي را بدون تأخير به اطلاع همه اعضا برساند. يک عضو مي تواند در هر زمان اطلاعيه عدم 
قبولي خود نسبت به ضميمه اضافي و ضميمه اي که براي آن عضو جنبه اجرايي به خود گرفته 

و عدم موافقت خود در رابطه با موضوع پاراگراف )ج( را پس بگيرد.
ج(  پس از سررسيد يک سال از تاريخ مکاتبه امين کنوانسيون در مورد تصويب ضميمه اضافي، 
آن ضميمه بايد براي اعضايي که اقدام به تسليم اطلاعيه براساس مفاد پاراگراف فرعي )ب( 

نکرده باشند جنبه اجرايي به خود بگيرد.
4- پيشنهاد تصويب و اجرايي شدن اصلاحات نسبت به ضميمه )الف(، )ب( يا )ج( بايد موکول به 
طي همان مراحلي شود که براي پيشنهاد، تصويب و اجرايي شدن ضمايم اضافي به اين کنوانسيون 
وجود دارد، مگر اين که اصلاحيه اي که نسبت به ضميمه )الف(، )ب( يا )ج( در رابطه با هر عضوي 
که اظهارنامه در رابطه با اصلاحيه به آن ضمايم براساس پاراگراف 4 ماده 25 ارايه داده باشد. در 
آن صورت، هرگونه اصلاحيه اين چنين براي آن عضو، در روز نودم بعد از ارايه همراه با يادداشت 

تصويب، قبول و يا الحاق با توجه به آن اصلاحيه، جنبه اجرايي به خود خواهد گرفت.
5- مراحل ذيل بايد نسبت به پيشنهاد تصويب و اجرايي شدن هر اصلاحيه نسبت به ضمايم )د(، 

)هـ( يا )و( به کار برده شود:
الف( اصلاحيه ها بايد مطابق مراحل پاراگراف 1 و 2 ماده 21 ارايه شود.

ب( اعضا بايد در مورد اصلاحيه نسبت به ضمايم )د(، )هـ( يا )و( با اجماع تصميم بگيرند.
ج( تصميم گيري براي اصلاح ضمايم )د(، )هـ( يا )و( بايد به دنبال اطلاع اعضا توسط امانت 
دار کنوانسيون انجام گردد. آن اصلاحيه بايد براي تمامي اعضا در تاريخي که تصميم گيري 

مشخص مي‎شود اجرايي گردد.
6- چنانچه ضمايم اضافي يا اصلاحيه اي نسبت به يک ضميمه مربوط به اصلاحيه نسبت به اين 
کنوانسيون باشد، ضميمه اضافي يا اصلاحيه تا زماني که اصلاحيه نسبت به کنوانسيون وارد مرحله 

اجرايي نشود، جنبه اجرايي نخواهد داشت.

ماده 23: حق رأي
1- هر عضو به اين کنوانسيون يک رأي خواهد داشت مگر در مواردي که پاراگراف 2 پيش بيني 

کرده است.
2- يک سازمان همگرايي اقتصادي منطقه اي در مورد مسايل مورد صلاحيت خود مي تواند از 

حق راي خود معادل راي تعداد اعضاي آن اتحاديه که اعضا اين کنوانسيون باشند، استفاده کند.

ماده 24: امضا
اين کنوانسيون براي امضا در استکهلم از سوي همه کشورها و سازمان هاي همگرايي اقتصادي 
منطقه اي در تاريخ 22 مه 2001 و در مقر سازمان ملل در نيويورک از 24 مه 2001 لغايت 22 

مه 2002 مفتوح خواهد بود.
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ماده 25: تصويب، قبول، تأييد يا الحاق
1- اين کنوانسيون موکول به تصويب، قبول، تأييد کشورها و سازمان هاي همگرايي اقتصادي منطقه اي 
خواهد بود، جهت الحاق کشورها و سازمان هاي همگرايي اقتصادي منطقه اي، از روز پس از تاريخي که 
کنوانسيون براي امضا گذاشته مي شود، الحاق به آن آزاد خواهد بود. اعلاميه تصويب، قبول، تأييد يا الحاق بايد 

به امانت گذار سپرده شود.
2- هر سازمان همگرايي اقتصادي منطقه اي که عضو اين کنوانسيون شود بدون اين که هيچ کدام از 
کشورهاي عضو آن عضو شوند، نسبت به تعهدات اين کنوانسيون مقيد خواهد بود. در صورتي که اين گونه 
سازمان ها يک و يا تعداد بيشتري از اعضايش به عضويت اين کنوانسيون درآيند، سازمان و اعضايش در مورد 
مسوولیت هاي خود براي اجراي تعهدات تحت اين کنوانسيون، تصميم خواهند گرفت. در اين گونه موارد، 

سازمان و اعضايش از حق خود تحت اين کنوانسيون تواما استفاده خواهند کرد.
3- در اعلاميه تصويب، قبول، تأييد يا الحاق يک سازمان همگرايي اقتصادي منطقه اي، آن سازمان نسبت به 
اظهار صلاحيت خود در خصوص مسايل مورد حل و فصل در اين کنوانسيون، اقدام خواهد نمود. هر يک از اين 
سازمان ها همچنين نسبت به ارايه اظهارنامه تصويب خود و همچنين در مورد هرگونه تغيير مربوط به ميزان 

صلاحيت مراتب را به اطلاع اعضا خواهد رسانيد.
4- در اعلاميه تصويب، قبول، تأييد يا الحاق، هر عضو مي تواند اظهار نمايد که در مورد آن عضو، هرگونه 
اصلاحيه نسبت به ضميمه )الف(، )ب( و )ج( صرفا در صورت ارايه اظهارنامه تصويب، قبول، تأييد يا الحاق با 

توجه به آن کنوانسيون جنبه اجرايي خواهد گرفت.

ماده 26: اجرايي شدن
1- اين کنوانسيون در روز نودم پس از ارايه پنجاهمين اعلاميه تصويب، قبول، تأييد يا الحاق جنبه اجرايي 

به خود خواهد گرفت.
2- براي هر کشور يا سازمان هم گرايي اقتصادي منطقه اي که پس از ارايه پنجاهمين اظهارنامه تصويب، 
پذيرش و تاييد اين کنوانسيون را تصويب، پذيرش و تاييد نموده يا بدان ملحق شود، اين کنوانسيون در روز 
نودم پس از تاريخ ارايه اظهارنامه آن کشور يا سازمان هم گرايي اقتصادي منطقه‎اي، داير بر تصويب، پذيرش، 

تاييد و يا الحاقيه جنبه اجرايي به خود خواهد گرفت.
3- به منظور نيل به اهداف پاراگراف هاي 1 و 2، هرگونه اظهارنامه ارايه شده از سوي يک سازمان همگرايي 

اقتصادي منطقه اي به عنوان مورد اضافه بر اعضاي آن سازمان تلقي نخواهد شد.

ماده 27: تحفظ ها
هيچ گونه تحفظي نسبت به اين کنوانسيون انجام نخواهد گرفت.

ماده 28: بازپس گيري
1- در هر زمان پس از سه سال از تاريخي که اين کنوانسيون براي يک عضو جنبه اجرايي به خود مي گيرد، 

آن کشور مي تواند با دادن اعلاميه کتبي به امانت دار از کنوانسيون کناره گيري کند.
2- هرگونه کناره گيري بايد تا مدت يک سال از تاريخ دريافت اظهارنامه بازپس گيري و يادداشت مربوط به 
آن، به حساب نيامده و يا در مدتي ديرتر چنانچه در اظهارنامه کناره گيري مشخص شده، صورت خواهد گرفت.
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ماده 29: امانت
امين و امانت دار اين کنوانسيون همان دبيرکل سازمان ملل خواهد بود.

ماده 30: سنديت متن
نسخه اصلي اين کنوانسيون که از آن به زبان هاي عربي، چيني، انگليسي، فرانسه، روسي و 

اسپانيولي نيز تهيه شده موثق بوده و در نزد دبيرکل سازمان ملل به امانت گذارده خواهد شد.
با شهادت امضا کنندگان ذيل، با کسب صلاحيت قبلي در مورد آن، نسبت به امضاي اين 

کنوانسيون اقدام نموده اند.

استکهلم	22 مه 2001
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ضميمه  )الف(
حذف کردن
بخش يک

معافيت ويژهفعا ليتماده شيميايي

آلدرين
CAS No:309- 002

نداردتوليد
انگل )خارجي( کش بومي، حشره کشمصرف

کلردان
CAS No:57- 74- 9

ثبت توليد فهرست  در  که  اعضايي  براي  مجاز 
درخواست  هستند

مصرف

انگل )خارجي( کش بومي، حشره کش، موريانه 
کش، موريانه کش در ساختمان ها و سدها، 
موريانه کش در راه ها افزودني در چسب تخته 

چند لا

ديلدرين
CAS No:60- 57- 1

نداردتوليد
در عمليات کشاورزيمصرف

اندرين
CAS No:75- 20- 8

نداردتوليد
نداردمصرف

هپتا کلر
CAS No:76- 44- 8

نداردتوليد

مصرف

موريانه کش ها، موريانه کش در ساختمان خانه 
چوب،  تصفيه  )زيرزميني(،  کش  موريانه  ها، 

درحال استفاده در جعبه هاي کابل زيرزميني

هگزاکلرو بنزن
CAS No:118- 74- 1

مجاز براي اعضايي که در فهرست ثبت درخواست توليد
هستند.

مصرف
ترکيب واسطه، حلال در آفت کش ها، ترکيب 

واسطه در سيستم بسته مکان محدود

مايرکس
CAS No:2385- 85- 5

توليد
مجاز براي اعضايي که در فهرست ثبت درخواست 

هستند.
موريانه کشمصرف

توکسافن
CAS No:8002- 35- 2

نداردتوليد
نداردمصرف

بي فنيل هاي چند کلره
)PCBs(

نداردتوليد

مصرف
وسايل درحال استفاده برطبق مقررات بخش دوم 

اين ضميمه



248

تذکرات :
1-  به جز در موارد تعيين شده در اين کنوانسيون، مقاديري از يک ماده شيميايي که به صورت 
غيرعمدي سبب آلودگي جزيي در محصولات و وسايل گرديده، نبايد در ليست اين ضميمه قلمداد 

گردد.
2- اين تذکر نبايد در خصوص معافيت ويژه توليد و کاربرد مطروحه در پاراگراف 2 ماده 3 مدنظر 
قرار گيرد. مقاديري از مواد شيميايي که در زمان اجرايي شدن تعهدات مربوطه با توجه به آن ماده 
شيميايي يا قبل از آن، به عنوان جزيي از ساختمان وسايل به کار رفته يا قبلا مورد استفاده قرار 
گرفته‎اند، نبايد به عنوان مواد موجود در فهرست اين ضميمه قرار بگيرند در صورتي که عضو مورد 
نظر، دبيرخانه را از کاربرد آن نوع خاص وسيله در داخل کشورش مطلع کرده باشد. دبيرخانه نيز 

بايد آن اطلاعيه را در اختيار عموم قرار دهد.
3- اين تذکر که براي يک ماده شيميايي داراي نشان ستاره در انتهاي نام آن، در ستون مواد 
شيميايي بخش يکم اين ضميمه، به کار نمي رود، نبايد به عنوان يک معافيت ويژه براي کاربرد يا 
توليد با اهداف پاراگراف 2 بند 3 مورد توجه قرار گيرد. با تعيين اين که مقادير مواد شيميايي که 
انتظار مي رود در طي توليد و يا کاربرد مواد شيميايي حد واسط، در سيستم ها يا مکان هاي بسته 
به بدن انسان و محيط زيست وارد شود، ناچيز )کمتر از حد استاندارد ملي يا بين المللي( باشد، يک 
عضو با توجه به اطلاعيه اي که به دبيرخانه تسليم نموده است، مي تواند مجاز به توليد و استفاده 
مقاديري از يک ماده شيميايي مندرج در اين ضميمه شيميايي به ديگر فرآورده هاي شيميايي 
تغيير ماهيت داده و ضوابط موجود در پاراگراف 1 از ضميمه )د( را مورد توجه قرار مي دهد، باشد. 

اما اين مواد نبايد خصوصيات آلاينده هاي آلي پايدار را از خود بروز دهند.
اين اطلاعيه بايد شامل اطلاعاتي در خصوص کل توليد و استفاده از آن ماده شيميايي يا يک 
برآورد مستند از آن اطلاعات و اطلاعات موجود، با توجه به طبيعت فرآیندهاي سيستم بسته و 
مکان محدود شامل مقادير هر کدام از آلودگي هاي تغيير نيافته )تبديل نشده( و غيرعمدي ناچيز از 
آلاينده هاي آلي پايدار مواد اوليه در توليد نهايي باشد. اين روش به جز براي موارد ديگر که در اين 
ضميمه مشخص شده به کار مي رود. دبيرخانه بايد آن اطلاعيه را در دسترس کليه اعضا مجمع 
قرار دهد. آن توليد يا کاربرد نبايد به عنوان يک معافيت ويژه براي توليد يا کاربرد به حساب آيد. آن 
توليد و کاربرد بايد پس از يک دوره ده ساله متوقف شده تا هنگامي که عضو مورد نظر يک اطلاعيه 
جديد به دبيرخانه تسليم نمايد، که در آن صورت دوره زماني براي ده سال ديگر تمديد شده تا 
هنگامي که مجمع اعضا پس از بازنگري توليد و کاربرد، تصميم ديگري اتخاذ نمايند. رويه اعلام 

اطلاعيه مي‎تواند تکرار شود.
4- تمامي معافيت هاي ويژه در اين ضميمه مي تواند توسط اعضايي که درخواست معافيت نموده 
اند با توجه به زمان مراجعه آنان و برطبق بند 4، به استثناء استفاده از »بي فنيل هاي چند کلره« 
)PCBs( در وسايل در حال استفاده بر طبق مقررات بخش دوم اين ضميمه که مي تواند توسط کليه 

اعضا اعمال گردد، بکار برده شود.
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بخش دوم
 بي فنيل هاي چند کلره

هر عضو بايد:
الف(  با توجه به حذف کاربرد بي فنيل هاي چند کلره در ابزارآلات )نظير ترانسفورموتورها، خازن ها يا ديگر 
ظروف حاوي سيالات مستعمل(  تا پايان سال 2025 پيرو بازنگري انجام شده توسط مجمع اعضا براساس 

اولويت هاي ذيل اقداماتي انجام دهد:
1- اقدامات تشخيص به منظور شناسايي، علامت گذاري و حذف کاربرد وسايل حاوي بيش از 10 درصد 

بي فنيل هاي چند کلره در حجم هاي بيش از 5 ليتر،
2-  اقدامات تشخيصي به منظور شناسايي، علامت گذاري و حذف کاربرد وسايل حاوي بيش از 0/05 

درصد بي فنيل هاي چند کلره در حجم هاي بيش از 5 ليتر،
3-  به منظور شناسايي و حذف کاربرد وسايل حاوي بيش از 0/005 درصد بي فنيل هاي چند کلره در 

حجم هاي بيش از 0/05 ليتر تلاش نمايد.
 ب(  همگام با اولويت هاي پاراگراف الف، تدابير زير را به منظور کاهش تماس و خطر براي کنترل کاربرد

 بي فنيل هاي چند کلره ترويج نمايد:
1- کاربرد اين ماده فقط در وسايل صدمه نديده و بي عيب و وسايلي که داراي نشت نمي باشند و فقط 
در فضاهايي که خطر انتشار زيست محيطي در حداقل ممکن باشد و سريعا بتوان نسبت به رفع آلودگي 

اقدام نمود.
2- در وسايلي که در مکان هاي مرتبط با توليد و فرآوري مواد غذايي يا خوردني هستند به کار برده نشود.

3- هنگامي که در مکان هاي پرجمعيت استفاده شده، نظير مدارس و بيمارستان ها، تمامي تدابير مستدل 
به منظور حفاظت از خرابي هاي الکتريکي که مي تواند سبب آتش سوزي شود و بازرسي مستمر وسايل 

به منظور حصول اطمينان از عدم نشت انجام گردد.
ج(  با وجود موارد ذکر شده در پاراگراف 2 ماده 3، اطمينان حاصل نمايد که وسايل حاوي بي فنيل هاي 
چند کلره، به همان صورتي که در زير پاراگراف الف توضيح داده شد، نبايد وارد يا صادر گردد، به جز با هدف 

مديريت جامع زيست محيطي پسماندها.
د(  به جز براي فعاليت هاي خدماتي، تعمير و نگهداري، بازيافت سيالات حاوي درصد بي فنيل هاي چند 

کلره بيش از 0/005 درصد با هدف استفاده مجدد در ديگر وسايل مجاز نمي باشد.
هـ(  طراحي اقدامات تشخيصي به منظور اجراي مديريت جامع زيست محيطي پسماندها براي سيالات 
 PCBs حاوي بي فنيل هاي چند کلره و وسايل آلوده به بي فنيل هاي چند کلره داراي بيش از 0/005 درصد
برطبق پاراگراف 1 ماده 6 در حداقل زمان ممکن، به نحوي که قبل از سال 2028 با توجه به تجديد نظر 

مجمع اعضا باشد.
و(  به جاي تذکر 2 در بخش اول اين ضميمه، به منظور شناسايي ديگر وسايل حاوي بيش از 0/005 درصد 
بي فنيل هاي چند کلره )نظير کابل پوشش دار، مواد مصرفي در نقاشي و بتونه گيري )صاف کاري( و مديريت 

آنها برطبق پاراگراف 1 ماده 6 تلاش نمايد.
ز(  يک گزارش هر پنج ساله در خصوص پيشرفت در حذف بي فنيل هاي چند کلره تهيه و آن را به مجمع 

اعضا مطابق ماده 15 ارائه نمايد.
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ح(  گزارشات توضيح داده شده در زير پاراگراف » ز« بايد به نحو مناسب توسط مجمع اعضا در 
جلسه تجديد نظر درخصوص بي فنيل هاي چند کلره مورد توجه قرار گيرد. مجمع اعضا بايد فرآیند 
پيشرفت درجهت حذف بي فنيل هاي چند کلره در خلال هر پنج سال يا ديگر دوره هاي زماني را 

با مدنظر قراردادن اين گزارشات مورد بازنگري قرار دهد.
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ضميمه )ب(
ممنو عيت
بخش اول

تذکرات:
1- به جز در موارد تعيين شده در اين کنوانسيون، مقاديري از يک ماده شيميايي که به صورت غيرعمدي 

سبب آلودگي جزيي در محصولات و وسايل گرديده، نبايد در ليست اين ضميمه قلمداد گردد.
2- اين تذکر نبايد به عنوان يک هدف قابل قبول براي کاربرد و توليد يا معافيت ويژه با اهداف مورد نظر 
پاراگراف 2 از ماده 3 مورد توجه قرار گيرد. مقاديري از يک ماده شيميايي به عنوان جزيي از ساختمان وسايل 
ساخته شده يا وسايلي که قبل يا در تاريخ اجرايي شدن تعهدات مربوط با توجه به آن ماده شيميايي درحال 
استفاده بوده اند، نبايد در فهرست اين ضميمه قرار گيرند، در صورتي که عضو مورد نظر دبيرخانه را از نوع 
خاصي از وسيله که توسط آن عضو در حال استفاده باقي مانده است، آگاه ساخته باشد، دبيرخانه نيز بايد آن 

اطلاعيه را در دسترس عموم قرار دهد.
3- اين تذکر نبايد براي معافيت هاي ويژه استفاده و توليد، با اهداف مورد نظر پاراگراف 2 از ماده 3 مورد 
توجه قرار گيرد. درصورتي که مقادير آن ماده شيميايي که انتظار مي رود در طي توليد و استفاده از يک 
 ترکيب واسطه در سيستم بسته، محل محدود به انسان و محيط زيست برسد، جزيي باشد، يک عضو بسته به

 اطلاعيه اي که به دبيرخانه ارايه مي نمايد، مجاز به توليد و کاربرد مقاديري از يک ماده شيميايي مندرج 
در اين ضميمه به عنوان يک ترکيب واسطه در سيستم بسته، محل محدود مي باشد که آن ماده به صورت 
شيميايي در توليد ديگر مواد شيميايي با احتساب ضوابط موجود در پاراگراف 1 ضميمه )د( تغيير ماهيت داده، 

و خصوصيات آلاينده هاي آلي پايدار را از خود بروز نمي دهد.
اين اطلاعيه بايد حاوي اطلاعات در خصوص کل توليد و کاربرد آن ماده شيميايي يا يک برآورد مستدل 
از آن اطلاعات و اطلاعاتي در خصوص طبيعت فرآیند سيستم بسته، محل محدود شامل مقدار هر يک از 
آلودگي جزيي غيرعمدي يا تغيير ماهيت نداده آن آلاينده آلي پايدار از مواد مصرفي اوليه در محصول نهايي 

باشد. اين روش به جز موارد تعيين شده در اين ضميمه به کار مي رود. 

مقاصد قابل قبول يا معافيت ويژهفعاليتماده شيميايي

 )DDT( ددت
 -2 ،2 - کلرو  تري   -1 ،1 ،1

بيس )4 کلروفنيل( اتان(
CAS No:50- 29- 3

توليد

مقاصد قابل قبول:
کنترل بيماري هاي بومي برطبق بخش 2 اين 

ضميمه 
- معافيت ويژه:

ترکيب واسطه در توليد ديکوفول واسطه

کاربرد

مقاصد قابل قبول:
کنترل بيماري هاي بومي برطبق بخش 2 اين 

ضميمه 
معافيت ويژه:

 توليد ديکوفول واسطه
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دبيرخانه بايد آن اطلاعيه ها را در دسترس کليه اعضا مجمع و عموم قرار دهد. آن توليد يا کاربرد 
نبايد به عنوان يک معافيت ويژه براي توليد يا کاربرد به حساب آيد و بايد پس از يک دوره ده ساله 
متوقف شده تا هنگامي که عضو مورد نظر يک اطلاعيه جديد به دبيرخانه تسليم نمايد، که در آن 
صورت دوره زماني براي ده سال ديگر تمديد شده تا هنگامي که مجمع اعضا پس از بازنگري توليد 

و کاربرد، تصميم ديگري اتخاذ نمايند. رويه اعلام اطلاعيه مي تواند تکرار شود.
 4- تمامي معافيت هاي ويژه در اين ضميمه مي تواند توسط اعضايي که ثبت درخواست 

نموده اند با توجه به آنها برطبق ماده 4 اعمال گردد.

بخش 2- ددت )1 و 1 و 1- تري کلرو- 2 و2- بيس)4- کلروفنيل( اتان( 
1- از توليد و کاربرد DDT بايد جلوگيري شود، به جز براي اعضايي که دبيرخانه را از قصدشان 
مبني بر توليد و يا استفاده از آن آگاه نموده اند. بدين وسيله يک ثبت درخواست DDT ايجاد شده و 

بايد در دسترس همگان قرار گيرد. دبيرخانه بايد درخواست ثبت DDT را به پيش ببرد.
 2- هر عضو که DDT توليد و يا مصرف مي نمايد بايد آن توليد و يا مصرف را براي کنترل 
بيماري هاي بومي برطبق توصيه ها و دستورالعمل هاي سازمان بهداشت جهاني )WHO( درخصوص 
استفاده DDT و هنگامي که از نظر محلي گزينه هاي ايمن، مؤثر و قابل تهيه براي عضو مورد نظر 

در دسترس نباشد، محدود نمايد.
 DDT نمي باشد، و نياز به DDT 3- در يک پيشامد که يک عضو در فهرست ثبت درخواست براي
براي کنترل بيماري هاي بومي باشد، بايد در اسرع وقت دبيرخانه را به منظور اضافه کردن فوري نام 
آن عضو به ثبت درخواست DDT آگاه سازد. همچنين در همان زمان بايد سازمان بهداشت جهاني 

را نيز مطلع نمايد.
4- هر عضو که DDT مصرف مي نمايد، بايد هر سه سال يکبار اطلاعاتي درخصوص مقدار استفاده 
شده، شرايط کاربرد و ارتباط آن با استراتژي مديريت بيماري ها براي آن عضو، در چارچوبي که 
توسط مجمع اعضا با مشورت سازمان بهداشت جهاني تنظيم مي گردد به دبيرخانه و سازمان 

بهداشت جهاني ارايه نمايد.
5- با هدف کاهش و نهايتا جلوگيري از مصرف DDT، مجمع اعضا بايد:

الف(  هر عضوي که از DDT استفاده مي کند را به تدوين و استقرار يک طرح اقدام به عنوان 
بخشي از طرح استقرار تعيين شده در ماده 7 تشويق نمايد. اين طرح اقدام بايد شامل موارد 

ذيل باشد:
1- تدوين مقررات و ديگر رويه ها به منظور حصول اطمينان از اينکه مصرف DDT محدود 

به کنترل بيماري هاي بومي شده است.
2- بکارگيري محصولات، روش ها و استراتژي هاي جايگزيني مناسب شامل
 استراتژي هاي مديريت پايدار به منظور حصول اطمينان از ادامه تأثير اين جايگزين ها.

3- انجام تدابير براي تقويت مراقبت هاي بهداشتي و کاهش شيوع بيماري ها.
ب(  کليه اعضا را با توجه به قابليت هاي موجود، به منظور ارتقا سطح تحقيق و توسعه براي 
محصولات شيميايي و غيرشيميايي جايگزين و بي خطر، روش ها و استراتژي هايي براي 
اعضايي که DDT مصرف مي نمايند، مرتبط با شرايط آن کشورها و با هدف کاهش بار اقتصادي 

و انساني بيماري ها تشويق نمايد.
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فاکتورهايي که در هنگام توجه به جايگزين ها مورد توجه قرار مي گيرند، بايد شامل مخاطرات سلامت انسان 
و الزامات زيست محيطي آن جايگزين ها باشد. مواد جايگزين سازگار با محيط زيست، بايد سبب مخاطرات 
کمتر براي سلامت انسان و محيط زيست شود، مناسب براي کنترل بيماري ها براساس شرايط عضو مورد نظر 

بوده و با اطلاعات پايش پشتيباني گردد.
6- در اولين جلسه، و در حداقل هر سه سال پس از آن، مجمع اعضا بايد با مشورت سازمان بهداشت جهاني، 
ادامه نياز به DDT براي کنترل بيماري هاي بومي براساس اطلاعات اقتصادي، زيست محيطي، فني و علمي 

موجود را برآورد نمايد که شامل موارد ذيل است:
الف(  توليد و مصرف DDT و شرايط تنظيم شده در پاراگراف 2 و 

ب(  در دسترس بودن، مناسب بودن و اجرايي بودن جايگزين ها براي DDT و 
ج(  پيشرفت در تقويت ظرفيت کشورها براي انتقال ايمن با تکيه بر آن جايگزين ها.

7- يک عضو مي تواند در هر زمان، نام خود را از فهرست ثبت درخواست DDT از طريق نوشتن يک اطلاعيه 
به دبيرخانه حذف نمايد. حذف نام بايد در تاريخ تعيين شده در اطلاعيه صورت پذيرد.
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ضميمه )ج(
توليد غير عمد

بخش اول- آلاينده هاي آلي پايدار طبق ماده 5
اين ضميمه زماني اجرا مي شود که آلاينده هاي آلي پايدار ذيل در نتيجه فعاليت هاي انساني به 

طور غير عمد )ناخواسته( تشکيل و در محيط رها مي شود.
مواد شيميايي 

 )PCDF/PCDD( دي بنزو پارا دي اکسين ها و دي بنزوفوران هاي چند کلره
)HCB) (CAS No. 118-  74- 1( هگزا کلروبنزن

 )PCB( بي فنيل هاي چند کلره

بخش دوم – دسته بندي منابع
دي بنزوپارادي اکسين ها و دي بنزوفوران هاي چند کلره، هگزا کلروبنزن و بي فنيل هاي چند 
کلره طي فرآیندهاي حرارتي بين مواد آلي و کلر در اثر واکنش شيميايي يا احتراق ناقص به طور 
غير عمد )ناخواسته( تشکيل مي شوند. گروه هاي صنعتي ذيل، پتانسيل نسبتا بالايي در توليد و 

آزادسازي اين مواد شيميايي در محيط دارند:
الف(  زباله سوزها، شامل زباله سوزهاي شهري، خطرناک يا بيمارستاني يا لجن فاضلاب؛

ب(  کوره هاي سيمان که پسماندهاي خطرناک را مي سوزاند؛
ج(  صنايع توليد خمير کاغذ با استفاده از کلر آزاد )عنصر کلر( يا مواد شيميايي ديگر که کلر 

آزاد براي سفيد کننده ها توليد مي کنند؛
د(  فرآیندهاي حرارتي ذيل در صنعت متالوژي

1( توليد ثانويه مس
2( واحدهاي ذوب در صنعت آهن و فولاد

3( توليد ثانويه آلومينيوم
4( توليد ثانويه روي

بخش سوم – دسته بندي منابع
دي بنزوپارادي اکسين ها و دي بنزوفوران هاي چند کلره، هگزا کلروبنزن و بي فنيل هاي چند 
کلره ممکن است در نتيجه فعاليت منابع زير نيز به طور غير عمد )ناخواسته( تشکيل و رها گردند:

)الف(  سوزاندن پسماند در فضاي باز، شامل سوزاندن زباله در محل هاي دفن،
)ب(  فرآیندهاي حرارتي در صنعت متالوژي که در بخش دوم ذکر نشده است،

)پ( منابع احتراق دايمي،
)ت( ديگ هاي جوش صنعتي و دستگاه هايي که سوخت فسيلي مصرف مي کنند،

)ث( دستگاه هايي که هيزم يا سوخت هاي زيستي )حاصل فعاليت موجودات زنده( مصرف 
مي کنند،

 )ج( فرآیندهاي توليد مواد شيميايي خاص که به طور غيرعمد )ناخواسته( باعث تشکيل
 آلاينده هاي آلي پايدار مي شوند، به ويژه توليد کلروفنل ها و کلرآئيل،
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)چ( لاشه سوزها )کوره هاي لاشه سوز(،
)ح( وسايط نقليه موتوري، به ويژه آنها که بنزين حاوي سرب مي سوزانند،

)خ( تجزيه لاشه حيوانات،
)د( نساجي و رنگرزي چرم )با کلرائيل( و عمليات تکميلي )با محلول قليايي(،

)ذ( واحدهاي برش فلزات جهت از رده خارج کردن وسايط نقليه،
)ر( سوزاندن کابل هاي مسي،

)ز( واحدهاي تصفيه دوم روغن.  

بخش چهارم – تعاريف
1- از نظر اين ضميمه

الف( » بي فنيل هاي چند کلره « عبارت است از ترکيبات معطر )آروماتيک( تشکيل شده به نحوي که 
اتم هاي هيدروژن موجود در ملکول بي فنيل )دو حلقه بندي با اتصال ساده کربن – کربن( مي تواند با 

حداکثر 10 اتم کلر جايگزين شود، و
ب( »دي بنزوپارادي اکسين هاي چند کلره« و »دي بنزوفوران هاي چند کلره« ترکيبات حلقوي هستند 
که از اتصال دو حلقه بنزني به دو اتم اکسيژن در دي اکسين ها و اتصال يک اتم اکسيژن و يک اتصال 
کربن – کربن در فوران ها تشکيل شده و اتم هاي هيدروژن در هر دو ترکيب با حداکثر هشت اتم کلر 

جايگزين مي شود.
2- در اين ضميمه، سميت دي بنزوپارادي اکسين ها و دي بنزوفوران هاي چند کلره، براساس مفهوم سميت 
معادل بيان شده، بدين ترتيب که سميت زايي ساير همانندهاي دي بنزوپارادي اکسين ها و دي بنزوفوران 
هاي چند کلره و همسان هاي بي فنيل هاي چند کلره با سميت زايي 2 و 3 و 7 و 8- تتراکلرودي بنزوپارادي 
اکسين مقايسه مي شود. مقادير معادل سميت مورد استفاده در اين کنوانسيون براي دي بنزوپارادي اکسين 
ها و دي بنزوفوران هاي چند کلره و همسان هاي بي فنيل هاي چند کلره مي بايست مطابق با استانداردهاي 
بين المللي باشد که در سال 1998 از سوي سازمان بهداشت جهاني براي مقادير معادل سميت اين مواد مطرح 

شد. غلظت ها برحسب معادل سميت بيان مي شود.

بخش پنجم – راهنماي کلي براي بهترين روش هاي موجود و بهترين اقدامات زيست محيطي
اين بخش در مورد جلوگيري يا کاهش انتشار مواد شيميايي فهرست شده در بخش اول رهنمودهاي کلي 

به اعضا مي دهد.
1- اقدامات کلي پيشگيرانه در ارتباط با بهترين روش هاي موجود و بهترين اقدامات زيست محيطي

رهيافت هايي که مانع از تشکيل و انتشار مواد شيميايي فهرست شده در بخش اول مي گردد، را بايد در 
اولويت قرار داد. اقدامات مفيد عبارتند از:

 Low  Waste Technology :الف( به کارگيري تکنولوژي با توليد پسماند کمتر(
)ب( مصرف مواد کم خطر،

)ج( اقدام به بازيافت و استفاده مجدد پسماند و موادي که در طول فرآیند ايجاد و مصرف مي‎شود،
)د( جايگزيني مواد خامي که آلاينده هاي آلي پايدار هستند يا زماني که ارتباط مستقيم بين مواد و انتشار 

آلاينده هاي آلي پايدار وجود دارد،
)هـ( مديريت صحيح در امور داخلي و برنامه هاي نگهداري پيشگيرانه،
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)و( بهبود مديريت پسماند با اين هدف که سوزاندن پسماندها در فضاي باز و هر نوع سوزاندان 
کنترل نشده به انضمام سوزاندن محل هاي لندفيل متوقف گردد. هنگامي که ساخت تجهيزات 
جديد براي دفع پسماند پيشنهاد مي شود، بايد گزينه هايي را مدنظر قرار داد، مانند اقداماتي 
جهت کمينه سازي زباله شهري و بيمارستاني، همچنين بازيافت، استفاده مجدد، باز چرخش، 
جداسازي پسماند و تشويق به توليد با پسماند کمتر. در اين روش، بهداشت عمومي بايد دقيقا 

رعايت گردد.
)ز( کمينه سازي اين مواد شيميايي به عنوان آلودگي در محصولات

)ک(  پرهيز از مصرف کلر آزاد يا مواد شيميايي مولد کلر آزاد جهت رنگبري
2- بهترين روش هاي موجود

عبارت بهترين روش هاي موجود به مفهوم تجويز هرگونه روش يا تکنولوژي نيست، بلکه 
 عبارت است از منظور کردن خصوصيات فني تأسيسات مورد نظر، مکان جغرافيايي و شرايط 
زيست محيطي آن محل روش هاي مناسب کنترل جهت کاهش انتشار مواد شيميايي موجود در 
فهرست بخش اول نيز عموما به همين مفهوم است. جهت تعيين بهترين روش هاي موجود بايد 
عوامل ذيل به طور کلي يا در موارد خاص مورد توجه قرار گيرد، ضمن اين که منفعت ها و هزينه 

هاي مربوط به اقدام و رعايت احتياط و پيشگيري نيز بايد مدنظر قرار گيرد:
) الف( ملاحظات کلي:

1( ماهيت، اثرات و ميزان انتشار مورد نظر روش ها بسته به اندازه منبع متغير هستند،
2( تاريخ تأسيس تجهيزات جديد يا موجود،

3( زمان مورد نياز جهت معرفي بهترين روش موجود،
4( مصرف و ماهيت مواد خام مصرفي در فرآیند و راندمان انرژي آن،

5( نياز به جلوگيري يا کاهش اثرات کلي انتشار در محيط و خطرات مربوطه،
6( نياز به جلوگيري از بروز حوادث و کمينه سازي عواقب آن براي محيط زيست،

7( نياز به تضمين سلامت و امنيت کارکنان در محل کار،
8( روش هاي عملياتي، امکانات يا فرآیندهاي قابل مقايسه که در مقياس صنعتي با 

موفقيت انجام شده‎اند:
9( تغييرات و پيشرفت هاي فني در اطلاعات و دانش علمي.

)ب(  اقدامات عمومي جهت کاهش انتشار: هنگامي که پيشنهاد ساخت وسايل جديد يا اصلاح 
اساس وسايل موجود بررسي مي شود، بايد دقت کرد که اگر فرآیندهاي مورد استفاده باعث 
انتشار مواد شيميايي اشاره شده در ضميمه مي گردد، بايد اولويت را به فرآیندها، تکنيک 
ها يا روش هايي داد که سودمندي مشابهي دارند اما تشکيل و انتشار چنين موادي صورت 
نمي گيرد. در مواردي که چنين وسايلي ساخته يا اصلاح اساسي مي شود، علاوه بر اقدامات 
جلوگيري که در قسمت الف بخش پنجم آورده شده است، اقدامات کاهشي ذيل نيز مي تواند 

در تعيين بهترين روش هاي موجود منظور شود:
1- استفاده از روش هاي پيشرفته براي تصفيه جريان گاز )خروجي( نظير اکسيداسيون 

کاتاليستي يا حرارتي، رسوب دهي گرد غبار يا جذب )شيميايي(،
2- تصفيه مواد باقيمانده فاضلاب، پسماندها و لجن فاضلاب شهري به عنوان مثال تصفيه 
 حرارتي يا بي تحرک سازي آنها يا فرآیندهاي شيميايي که سبب سميت زدايي آنها 

مي شود،
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3- تغييرات فرآیندي که سبب کاهش يا حذف انتشارات نظير انتقال به سيستم هاي بسته مي شود،
4- اصلاح طراحي هاي فرآیند به منظور بهبود شرايط احتراق و جلوگيري از تشکيل مواد شيميايي 
مندرج در اين ضميمه، از طريق کنترل پارامترهايي نظير درجه حرارت يا زمان ماند در سيستم هاي 

زباله سوز،
3- بهترين تجربيات زيست محيطي

مجمع اعضا مي تواند با توجه به بهترين تجربيات زيست محيطي راهنماي فني تدوين نمايد.
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ضميمه )د(
اطلاعات مورد نياز و معيار تصحيح

1- يک عضو که پيشنهادي براي در فهرست گذاشتن يک ماده شيميايي در ضمايم )الف(، )ب(  و 
يا )ج(  ارايه مي کند، بايد آن ماده شيميايي را براساس زير پاراگراف )الف(  تعريف نموده و اطلاعاتي 
درخصوص آن ماده شيميايي تهيه نمايد، و در جايي که مرتبط است محصولات تبديلي آن را با 

توجه به معيار تصحيح در پاراگرافهاي )ب(  تا )هـ(  بيان نمايد.
الف(  شناسايي مواد شيميايي:

1- نام هاي آن ماده شيميايي شامل نام يا نام هاي تجاري، بازرگاني و نام يا نام هاي 
مترادف، شماره ثبت سرويس کدگذاري مواد شيميايي )CAS No(، نام مورد استفاده 

اتحاديه بين المللي شيمي محض و کاربردي )IUPAC( و
2- ساختار شيميايي، شامل خصوصيات ايزومرها در جايي که قابل انجام باشد و ساختار 

گروه شيميايي آن ماده.
ب(  پايداري:

1- با مدرک ثابت نمايد که نيمه عمر آن ماده شيميايي در آب بيش از دو ماه يا نيمه عمر 
آن در خاک بيش از شش ماه و نيمه عمر آن در رسوبات نيز بيش از 6 ماه مي باشد، يا

2- با مدرک ثابت نمايد اين که آن ماده شيميايي به اندازه اي پايداري دارد که بتوان 
ملحوظ نمودن آن را در زمره اين کنوانسيون توجيه نمود.

ج(  تجمع در بافته اي زنده:
1-  با مدرک ثابت نمايد که فاکتور تجمع بيولوژيکي يا تغليظ در بافت هاي زنده در 
گونه هاي محيط آبي براي آن ماده شيميايي بيش از 5000 است يا درصورت نبودن اين 

اطلاعات، تعيين نمايد که KOW بيش از 5 مي باشد،
2-  با مدرک ثابت نمايد که آن ماده شيميايي دلايل ديگري براي وجود نگراني نظير تجمع 

بيولوژيکي زياد در ديگر گونه ها، سميت زياد يا سميت محيطي از خود نشان مي دهد.
3- اطلاعات پايش در خصوص تنوع زيستي که مشخص نمايد قابليت تجمع بيولوژيکي 
آن ماده شيميايي براي توجيه ملحوظ نمودن آن ماده در زمره مواد اين کنوانسيون کافي 

مي باشد.
د(  قابليت انتقال به محيط هاي زيستي دوردست:  

1- مقادير اندازه گيري شده آن ماده شيميايي در مکان هاي دور از منبع انتشار آن ماده 
که سبب ايجاد نگراني درخصوص قابليت انتقال آن مي گردد، يا

2- اطلاعات پايش که بيانگر انتقال در مسافت هاي طولاني در محيط زيست آن ماده 
شيميايي با قابليت انتقال به يک محيط پذيرنده که مي تواند توسط هوا، آب يا گونه هاي 

مهاجر اتفاق بيفتد، باشد.
3- اثرات نهايي حضور آن ماده در محيط زيست و يا نتايج مدل سازي آن ماده شيميايي 
که ثابت مي کند آن ماده شيميايي قابليت انتقال در مسافت هاي طولاني در محيط زيست 
از طريق هوا، آب يا گونه هاي مهاجر با قابليت انتقال به يک محيط پذيرنده در محلي دور 

از منبع انتشار آن ماده شيميايي را دارد.
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براي يک ماده شيميايي که مشخصا از طريق هوا تغيير مکان مي دهد، نيمه عمر آن در هوا بايد بيش از دو 
روز باشد، و 

هـ( اثرات زيانبار
1-  با مدرک ثابت نمايد که اثرات زيانبار بر سلامت انسان يا محيط زيست دارد که ملحوظ نمودن آن 

را در زمره مواد اين کنوانسيون توجيه نمايد يا 
2- اطلاعات سميت يا سميت محيطي که مشخص نمايد اين ماده شيميايي قابليت صدمه زدن به 

سلامت انسان يا محيط زيست را دارا مي باشد.
3- عضو پيشنهاد دهنده بايد در جايي که ممکن باشد، مطالبي مکتوب براي دلايل ايجاد نگراني، 
شامل يک مقايسه اطلاعات سميت يا سميت محيطي با مقادير مشاهده شده يا پيش بيني شده ماده 
شيميايي ناشي از اثر انتقال در مسافت هاي طولاني در محيط زيست، به همراه خلاصه اي )کوتاه بيانگر 

نياز به کنترل جهاني آن( تهيه نمايد.
4-  عضو پيشنهاد دهنده بايد تا اندازه ممکن و با احتساب قابليت هاي آن ماده شيميايي، اطلاعات 
اضافي براي کمک به بازنگري پيشنهاد با توجه به پاراگراف 6 بند 8 تهيه نمايد. يک عضو مي تواند در 

تدوين يک پيشنهاد از کارشناسان فني هر منبع استفاده نمايد.   
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 ـ( ضميمه )ه
اطلاعات مورد نياز براي تهيه نمايه خطر

پيشنهاد بازنگري به منظور برآورد احتمال ايجاد و آثار زيانبار شاخص بر سلامت انسان و يا محيط 
زيست نظير مواردي که نياز به انجام اقداماتي در سطح جهاني دارد، در نتيجه انتقال يک ماده 

شيميايي در مسافت هاي طولاني در محيط زيست مي باشد.
به اين منظور يک نمايه خطر بايد به نحوي تدوين شود که اطلاعات مربوط به ضميمه )د( را بر 

آورد و به طور کامل دربرگيرد و درصورت امکان شامل انواع اطلاعات زير مي باشد:
الف( منابعي که به نحو مقتضي شامل:

1- اطلاعات محصول شامل مقدار و محل
2- کاربردها و

3- انتشار، نظير تخليه، هدر رفتن و پراکنده شدن در محيط زيست مي باشد.
ب( ارزيابي خطر براي نقطه يا نقاط نهايي نگراني شامل ملحوظ نمودن واکنش هاي سم 

شناسي که دربرگيرنده چندين ماده شيميايي باشد.
ج( سرنوشت ماده شيميايي در محيط زيست شامل اطلاعاتي درخصوص خصوصيات فيزيکي 
و شيميايي آن ماده، همچنين پايداري و چگونگي ارتباط آن با نقل و انتقال زيست محيطي 
در بين بخش هاي مختلف محيط زيست، تجزيه و تغيير ماهيت به ديگر مواد شيميايي تعيين 
فاکتور تجمع بيولوژيکي يا تغليظ در بافت هاي زنده براساس مقادير اندازه گيري شده بايد به 

جز مواقعي که اطلاعات پايش اين نياز را برآورده مي کنند در دسترس باشد،
د( اطلاعات پايش

هـ( در معرض قرار گرفتن در مناطق محلي و مخصوصا در نتيجه انتقال در مسافت هاي طولاني 
در محيط زيست و حاوي اطلاعات با توجه به در دسترس بودن موجودات زنده،

و(  برآورد علامت گذاري و طبقه بندي خطر درصورتي که در دسترس باشد و ارزيابي ها يا 
نمايه هاي خطر ملي و بين المللي و اطلاعات علامت گذاري و طبقه بندي خطر در صورتي 

که در دسترس باشد و 
ز(  وضعيت ماده شيميايي در قبال کنوانسيون هاي بين المللي.
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ضميمه )و(
اطلاعات درخصوص ملاحظات اجتماعي – اقتصادي

يک برآورد بايستي با توجه به تدابير کنترلي ممکن براي مواد شيميايي مشمول اين کنوانسيون، دربرگيرنده 
بخش هاي گسترده شامل مديريت و حذف باشد. به اين منظور اطلاعات مربوطه بايستي با توجه به ملاحظات 
اجتماعي – اقتصادي مرتبط با تدابير کنترلي ممکن به منظور ايجاد امکان تصميم گيري توسط مجمع اعضا 
تهيه گردد. اين اطلاعات بايستي با توجه به تفاوت توانايي ها و شرايط به اعضا منعکس شده و بايستي شامل 

ملاحظات زير باشد:
الف(  اثرات و کارايي تدابير کنترلي ممکن در رعايت اهداف کاهش:

1- امکان سنجي فني، و
2- هزينه ها شامل هزينه هاي بهداشتي و زيست محيطي

ب( جايگزين ها )محصولات و فرآیندها( 
1- امکان سنجي فني

2- هزينه ها شامل هزينه هاي بهداشتي و زيست محيطي
3- اثرات

4- خطرات
5- موجوديت و 

6- قابل دستيابي بودن
ج(  اثرات مثبت و يا منفي روي جامعه اي که تدابير کنترلي ممکن، اجرا مي شود:

1- بهداشت، شامل بهداشت حرفه اي، محيط و عمومي
2- کشاورزي شامل کشت آبي و جنگل داري            

 )Biodiversity( 3- تنوع زيستي
4- جنبه هاي اقتصادي

5- حرکت به سمت توسعه پايدار
6- هزينه هاي اجتماعي

د( مسايل مربوط به دفع و پسماند )مخصوصا سموم فاسد شده و پاکسازي مکان هاي آلوده( 
1- امکان سنجي فني و 

2- هزينه ها
هـ( دسترسي به اطلاعات و آموزش عمومي

و( وضعيت ظرفيت هاي موجود در خصوص پايش و کنترل و 
ز(  هرگونه اقدامات کنترلي منطقه اي و ملي انجام شده شامل اطلاعات درخصوص جايگزين ها و ديگر 

اطلاعات مديريت خطر.   







264

قانون ايمني زيستي جمهوري اسلامي ايران 

جناب آقاي دكتر محمود احمدي‌نژاد
رياست محترم جمهوري اسلامي ايران

در اجراي اصل يكصد و بيست و سوم )123( قانون اساسی جمهوري اسلامي ايران قانون ايمني 
زيستي جمهوري اسلامي ايران كه با عنوان طرح به مجلس شوراي اسلامي تقديم گرديده بود، با 
تصويب در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ 1388/5/7 و تأييد شوراي محترم نگهبان به پيوست 

ابلاغ مي‌گردد.
رئيس مجلس شوراي اسلامي

علي لاريجاني

شماره 106825 مورخ 1388/6/4
سازمان حفاظت محيط زيست

قانون ايمني زيستي جمهوري اسلامي ايران كه در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ هفتم مرداد 
ماه يكهزار و سيصد و هشتاد و هشت مجلس شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 1388/5/21 به 
تأييد شوراي نگهبان رسيده و طي نامه شماره 266/24828 مورخ 1388/5/26 مجلس شوراي 

اسلامي واصل گرديده است، به پيوست جهت اجرا ابلاغ مي‌گردد.
رئيس جمهور

محمود احمدي‌نژاد
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قانون ايمني زيستي جمهوري اسلامي ايران

ماده 1- تعاريف:
منظور از اصطلاحات مندرج در اين قانون، تعاريفي به شرح زير خواهد بود:

1-1- پروتكل: پروتكل ايمني زيستي كارتاهنا كه در تاريخ 1382/5/29 به تصويب مجلس شوراي اسلامي 
رسيده است.

1-2- فناوري زيستي جديد: به استناد تعريف مندرج در پروتكل ايمني زيستي كارتاهنا، فناوري زيستي جديد 
عبارت است از اعمال:

الف- روش هاي‌آزمايشگاهي كار با اسيدهاي نوكلئيك از جمله اسيد دي‌اكسي ريبونوكلئيك نوتركيب و 
انتقال مستقيم اسيدهاي نوكلئيك به داخل سلول ها يا اندامك ها.

ب- تلفيق سلول هايي كه در يك خانواده طبقه‌بندي نمي‌شوند از طريق غلبه بر موانع تكثير فيزيولوژيك 
طبيعي يا سطوح نوتركيبي كه در روش هاي سنتي انتخاب و توليد مثل، مورد استفاده قرار نمي‌گيرند.

1-3- ايمني زيست: مجموعه‌اي از تدابير، سياست ها، مقررات و روش هايي براي تضمين بهره‌برداري از فوايد 
فناوري زيستي جديد و پيشگيري از آثار سوءاحتمالي كاربرد اين فناوري بر تنوع زيستي، سلامت انسان، دام، 

گياه و محيط زيست مي‌باشد.
1-4- موجود زنده تغيير شكل يافته: به معناي هرگونه موجود زنده‌اي است كه داراي تركيب جديد مواد 

ژنتيكي است كه از طريق استفاده از فناوري زيستي جديد به دست مي‌آيد.
1-5- موجود زنده عبارت است از: هر ماهيت زيستي كه قابليت تكثير يا انتقال ماده ژنتيكي خود را داشته 

باشد از قبيل سازواره‌هاي سترون، ويروس ها و شبه ويروس ها.
1-6- رهاسازي: عبارت از اولين انتشار غيرمحصور موجود زنده تغيير شكل يافته در محيط زيست طبيعي و 

كشاورزي به منظور تكثير و يا توليد تجاري مي‌باشد.
1-7- آزمايش ميداني: بررسي صرفا علمي صفات مختلف موجود زنده تغيير شكل يافته در شرايط محصور و 

بدون امكان رهاسازي مي‌باشد.
1-8- انتشار ناخواسته: هرگونه انتشار غيرعمدي موجود زنده تغيير شكل يافته از جمله بر اثر حوادث غيرمترقبه 

است.
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ماده 2- كليه امور مربوط به توليد، رهاسازي، نقل و انتقال داخلي و فرامرزي، صادرات، واردات، 
عرضه، خريد، فروش، مصرف و استفاده از موجودات زنده تغيير شكل يافته ژنتيكي با رعايت مفاد 
اين قانون مجاز است و دولت مكلف است تمهيدات لازم را براي انجام اين امور از طريق بخش 

هاي غيردولتي فراهم آورد.
ماده 3- به منظور:

الف- سياستگذاري، تعيين و تصويب راهبردها در عرصه ايمني زيستي و نظارت بر اجراي آن 
مطابق با مفاد اين قانون.

ب- هماهنگي بين وظايف قانوني دستگاه هاي اجرایي ذيصلاح با مقررات موضوع اين قانون.
ج- تصويب آیین‌نامه‌ها، دستورالعمل ها و ضوابط موضوع اين قانون.

» شوراي ملي ايمني زيستي« متشكل از معاون اول رئيس‌جمهور، وزير جهاد كشاورزي، 
رئيس سازمان حفاظت محيط زيست كشور، وزير بهداشت، درمان و آموزش پزشكي، وزير علوم، 
تحقيقات و فناوري، يك نفر از اعضاي انجمن‌هاي علمي - تخصصي فناوري زيستي جديد )تشكل 
هاي مردم نهاد( با درجه دكتري به پيشنهاد اين تشكل ها و تأييد وزير علوم، تحقيقات و فناوري و 
با حكم رئيس جمهور، يك نفر از اعضاي هیات علمي مرتبط با ايمني زيستي دانشگاه ها )حداقل 
دانشيار( به پيشنهاد وزير بهداشت، درمان و آموزش پزشكي و با حكم رئيس جمهور و يك نفر از 
اعضاي كميسيون كشاورزي، آب و منابع طبيعي و يك نفر از اعضاي كميسيون بهداشت و درمان 
مجلس شوراي اسلامي به انتخاب كميسيون هاي مذكور و با رأي مجلس به عنوان ناظر تشكيل 

مي‌گردد.
تبصره 1- رياست اين شورا با معاون اول رئيس جمهور مي‌باشد.

تبصره 2- مدت مسووليت نمايندگان تشكل ها و هیات علمي دانشگاه ها چهارسال مي‌باشد 
كه براي دوره‌هاي بعد نيز قابل تمديد است.

تبصره 3- دبيرخانه اين شورا بدون توسعه سازماني و با شرايط موجود در سازمان حفاظت 
محيط زيست مستقر مي‌باشد.

تبصره 4- مصوبات اين شورا پس از تأييد رئيس جمهور جهت اجرا ابلاغ مي‌گردد.
ماده 4- صدور، تمديد و لغو مجوز فعاليت در امور مرتبط با فناوري زيستي جديد با رعايت 
قوانين مربوط به هر دستگاه و ضوابط ايمني زيستي موضوع ماده )3( اين قانون بر عهده دستگاه 

هاي اجرایي ذيصلاح به شرح ذيل مي‌باشد:
الف- وزارت جهاد كشاورزي در امور مرتبط با توليدات بخش كشاورزي و منابع طبيعي.

ب- وزارت بهداشت، درمان و آموزش پزشكي در امور مرتبط با ايمني و سلامت مواد غذايي، 
آرايشي، بهداشتي و موادپزشكي.

ج- سازمان حفاظت محيط زيست در امور مرتبط با حيات وحش و بررسي ارزيابي مخاطرات 
زيست محيطي بر مبناي مستندات علمي ارائه شده توسط متقاضي.

تبصره- صدور مجوز در قبال مستندات علمي ارزيابي مخاطرات احتمالي ارائه شده توسط 
اشخاص حقيقي و حقوقي اعم از دولتي و غيردولتي، در رهاسازي، واردات و صادرات و نقل و انتقال 
داخلي و فرامرزي كليه موجودات زنده تغيير شكل يافته ژنتيكي موضوع اين قانون با رعايت بند 

)ج( اين ماده بر عهده دستگاه هاي اجرایي بندهاي )الف و ب( اين ماده مي‌باشد.
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ماده 5- نظر به اين كه:
الف- مسوولیت حفاظت از ذخائر ژنتيكي و بانك ژن در محدوده كليه امور مربوط به كشاورزي، باغباني، 
جنگل، مرتع، بيابان، شيلات، دام، طيور و زنبورداري و خوراك دام و طيور و بيماري هاي مرتبط با اين موارد 

بر عهده وزارت جهاد كشاورزي است؛
ب- مسووليت حفاظت از تنوع زيستي و ذخائر ژنتيكي آن در محدوده حيات وحش، پارك هاي ملي، مناطق 
حفاظت شده، مناطق شكار ممنوع، رودخانه‌ها، تالاب ها و درياها بر عهده سازمان حفاظت محيط زيست كشور 

است؛
ج- مسوولیت حفاظت از سلامت انسان و بررسي ارزيابي مخاطرات احتمالي موجودات زنده تغيير شكل 
يافته‌اي كه به مصرف غذاي انسان مي‌رسد و همچنين مسوولیت شناسايي و اتخاذ تدابير لازم در مورد 
موجودات زنده‌اي كه به طور مستقيم و غيرمستقيم براي انسان بيماري‌زا مي‌باشد بر عهده وزارت بهداشت، 

درمان و آموزش پزشكي است؛
كليه اشخاص حقيقي و حقوقي كه بعد از انجام آزمايشات ميداني، قصد رهاسازي موجودات زنده تغيير شكل 
يافته ژنتيكي در محدوده‌هاي مسوولیتي فوق‌الذكر را دارند، ضمن تهيه شناسنامه موجود زنده مزبور و رعايت 
مفاد بند )ج( ماده )4( اين قانون، موظف به أخذ مجوز از دستگاه هاي ذيصلاح ياد شده مي‌باشند. دستگاه هاي 
اجرایی مذكور موظفند پس از اخذ مستندات علمي مربوط به ارزيابي مخاطرات احتمالي انجام شده توسط 
متقاضي، حداكثر ظرف مدت سه ماه نظر مستدل و كتبي خود را مبني بر موافقت و يا مخالفت اعلام نمايند.

تبصره- به منظور رسيدگي به اعتراض متقاضي نسبت به نظر دستگاه هاي اجرایی ذيصلاح و حل اختلافات 
و يا رسيدگي به شكايات احتمالي بين اشخاص و دستگاه هاي اجرایی ذيصلاح موضوع اين قانون »كميسيون 
سه نفره داوري« مركب از متخصصان مرتبط با ايمني زيستي )حداقل دانشيار( وزارتخانه‌هاي »بهداشت، درمان 
و آموزش پزشكي«، »جهاد كشاورزي« و »سازمان حفاظت محيط زيست« و با معرفي اين دستگاه ها و حكم 

»رئيس شوراي ملي ايمني زيستي« تشكيل مي‌گردد.
ماده 6- در صورتي كه هر يك از دستگاه هاي اجرایی ذيصلاح در خصوص اقدامات اشخاص حقيقي و يا 
حقوقي فعال در زمينه فناوري زيستي جديد تخطي از مفاد اين قانون مشاهده نمايند، مكلفند ضمن تعليق 
موقت مجوز شخص خاطي، مراتب را براي رسيدگي قضائي به مرجع ذيصلاح قضائي ارجاع نمايند. مرجع 
قضائي موظف است اين پرونده‌ها را در فرصت ويژه و يا فوق‌العاده رسيدگي نمايد. در صورت تأييد تخلفات 
توسط مرجع قضائي، اگر تخلف، موجبات تضييع حقوق ساير اشخاص را فراهم نموده و يا خساراتي را به ساير 
اشخاص و يا زيست بوم وارد نموده باشد، شخص متخلف به جبران خسارات وارده محكوم شده و در صورت 
تكرار براي بار دوم، علاوه بر جبران خسارت به پرداخت دو برابر خسارات وارده به صورت جزاي نقدي محكوم و 

كليه مجوزهاي صادره قبلي باطل و از فعاليت هاي اجرایی وي ممانعت به عمل خواهد آمد.
ماده 7- كليه اشخاص حقيقي و حقوقي كه قصد واردات، صادرات و يا حمل و نقل داخلي و فرامرزي 

موجودات زنده تغيير شكل یافته ژنتيكي موضوع اين قانون را دارند، موظفند:
الف- اطلاعات مورد نياز و مستندات علمي ارزيابي مخاطرات احتمالي براساس مفاد پروتكل ايمني زيستي 
كارتاهنا را به دستگاه هاي اجرایی مرتبط مندرج در ماده )4( اين قانون ارائه و مجوز لازم را دريافت نمايند.

ب- شرايط لازم از نظر بسته‌بندي و حمل و نقل و برچسب‌گذاري را رعايت نمايند. شرايط بسته‌بندي و 
برچسب‌گذاري و حمل و نقل داخلي و فرامرزي، توسط شوراي ملي ايمني زيستي ظرف شش ماه تهيه و 

پس از تأييد رئيس جمهور ابلاغ مي‌گردد.
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ج- در صورتي كه موجود زنده تغيير شكل یافته براي مقاصد پژوهش در محدوده محصور 
باشد، ماهيت موضوع به روشني تعريف و نشاني و هويت گيرنده و فرستنده آن دقيقا مشخص 

شده باشد.
ماده 8- اطلاعات و فعاليت هاي اشخاص حقيقي و حقوقي متقاضي دريافت مجوز و يا داراي 

مجوز از دستگاه اجرایی ذي‌صلاح موضوع ماده )4( 
اين قانون به جز موارد:

الف: نام و آدرس متقاضي، توصيف كلي موجود يا موجودات زنده تغيير شكل يافته ژنتيكي
ب: خلاصه‌اي از ارزيابي مخاطرات احتمالي

ج: تمامي روش ها و طرح هاي پايش و ارزيابي موجود زنده تغيير شكل يافته ژنتيكي و 
روش‌هاي مربوط به پاسخگويي در موارد اضطراري،

د: هدف و محل ورود و چگونگي رهاسازي )محل و ميزان رهاسازي(
 محرمانه تلقي مي‌گردد و مشمول قانون مالكيت معنوي بوده و هيچ شخص حقيقي و حقوقي 
اعم از دولتي و غيردولتي حق افشا و يا بهره‌برداري غيرمجاز از نتايج حاصل از پژوهش ها و 
موجودات زنده تغيير شكل يافته را ندارد. مرتكب براساس رأي مرجع صلاحيتدار قضائي به 
جبران ضرر و زيان وارده محكوم مي‌شود در صورت بروز شرايط اضطراري، شرايط اين ماده 

تابع مفاد ماده )17( مندرج در پروتكل مي‌باشد.
ماده 9- اشخاص حقيقي يا حقوقي به هنگام تقديم درخواست به دستگاه اجرایی ذيصلاح براي 
دريافت مجوزها، بايد براي حفاظت از محيط زيست، تنوع زيستي، سلامت انسان، دام و گياه يك 
طرح اضطراري مكتوب شامل اقدامات فوريتي و ساير خدمات براي مقابله با شرايط ايجاد شده از 

انتشار ناخواسته تهيه و به دستگاه اجرایی ذيصلاح مربوطه ارائه نمايند.
همچنين متقاضي موظف است اطلاعات جديد به دست آمده در خصوص موضوع مجوز خود را 

در اسرع وقت به دستگاه اجرایی ذيصلاح جهت ثبت در بانك اطلاعاتي مربوط تحويل دهد.
تبصره- در صورت بروز شرايط اضطراري ناشي از بروز حوادث غيرمترقبه و يا انتشار ناخواسته 
موجودات زنده تغيير شكل يافته ژنتيكي، دستگاه اجرایی ذيصلاح مجاز است ضمن اعلام رسمي 
به دارنده مجوز، بخشي از اطلاعات محرمانه موردنياز را از وضعيت طبقه‌بندي خارج و حسب مورد 
در اختيار دستگاه هاي اجرایی ديگر به منظور اقدامات لازم قرار دهد. در اين صورت شخص داراي 

مجوز حق هيچ گونه ادعايي را نخواهد داشت.
ماده 10- پژوهش هاي آزمايشگاهي و گلخانه‌اي موجودات زنده تغيير شكل يافته ژنتيكي و 
همچنين امور مربوط به دارو و فرآورده‌هاي مرتبط كه مصارف انساني دارد، از شمول مفاد اين قانون 

مستثني  مي‌باشد.
ماده 11- مرجع )كانون ملي( موضوع ماده )19( پروتكل، وزارت جهاد كشاورزي تعيين مي‌شود.

قانون فوق مشتمل بر يازده ماده و هفت تبصره در جلسه علني روز چهارشنبه مورخ هفتم مرداد 
ماه يكهزار و سيصد و هشتاد و هشت مجلس شوراي اسلامي تصويب و در تاريخ 1388/5/21 به 

تأييد شوراي نگهبان رسيد.
                                                          رئيس مجلس شوراي اسلامي

                                                                     علي لاريجاني
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